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Α Ι Σ Χ Υ Λ Ο Υ  

ΠΡΟΜΗΘΕΑΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ

Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ  

ΣΚ Η Ν Η  ΠΡΩΤΗ  

Κράτος, Βία, 'Ήφαιστος, Προμηθέας.

Κ ράτος. Νά μας, στα πέριορα τάλαργινά τοΰ κόσμου
στους ερημο.υς κι απάτητους Σκυθικούς δρόμους. 
Τώρα δουλειά σου, ώ 'Ή φαιστε, δσα ό πατέρας 
πρόσταξε, να γνοιαστής, και τον άνομο τοΰτο 
στα βράχια, στους ψηλούς γκρεμνούς νά πεδικλιοσης 
μ’  άλυσίδοον άσΰντριφτα δεσμά ατσαλένια, 
γιατί εκλεψε τής πάντεχνης φωτιάς τη φλόγα,
— τ άνθος σου εσένα— καί τό χάρισε τοΰ ανθρώπου. 
Τέτοιο κρίμα λοιπόν χρωστάει νά μάς πλερώση, 
για να μάθη τοΰ Δία την εξουσία νά στρέγη 
καί τούς φιλάνθρωπους τούς τρόπους του νάφήση.

3Ή φ α ιστος . Κράτος καί Βία, γιά σάς ή προσταγή τοΰ Δία
τέλειωσε καί πιά τίποτε δέ στέκει μπόδιο.
Μα εμέ, δέ μοΰ βαστά ή ψυχή θεό συγγενή μου 
στ’ άγριο έτοΰτο ποροφάραγγο νά δέσω.
"Ο μως νά σφίξω τήν καρδιά μου ανάγκη πάσα, 
γιατί βαρύ’ ναι νάψηφώ τοΰ Δία τό λόγο.
ΤΩ έσΰ, με τά υψηλά φρονήματά σου, τέκνον 
τής ορθόβουλης Θέμιδας, θέλεις δέ θέλω 
σ ’ αυτή τήν ερμη τήν κορφή θά  σέ καρφώσω, 
π’ ού'τε φωνή καί κανενός τήν όψη ανθρώπου 
θά βλέπης, μ’ απ ’ τοΰ ήλιου τή φωτιά ψημένος 
τάνθος τής όψης σου θάλλάξης καί τή νύχτα
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θ ά  λαχταράς τή πολυξόμπλιαστη v i  φτάση, 
νά σκεπάση τό φως, ώς νάβγη δ ήλιος πάλι 
τή αύγινή τήν πάχνη νά σκορπίση' κ ’ έ'τσι 
κάποιο θάχηζ κακό νά τυραγνιέσαι πάντα, 
χωρίς νά βρίσκεται ψυχή νά σ ’ άλαφρώση.
Τέτοιο έλαβες μιστό γι’ αγάπη των ανθρώπων, 
γιατί, θεός εσύ, δέ σκιάχτηκες των άλλων 
τήν οργή των Θεών καί πήγες νά προσφέρης 
στους ανθρώπους χαρίσματα πέρ’ από τό δίκιο, 
πού άντίς γι’ αυτά, στον άχαρο τό βράχο τοϋτο 
ολόρθος κι’ άγρυπνος φρουρός Άέ νά φυλάγης, 
δίχως τά γόνατά σου νά λυγάς κα'ι θρήνους 
πολλούς κι ανώφελα θ ά  σκοΰζης μοιρολόγια" 
γιατί εύκολα δεν τή γυρνάς τοΰ Δία τή γνώμη 
κ’ είναι πάντα σκληρός ό κάθε νέος αφέντης. 
Λοιπόν, τί στέκεις κι’ άδικα ψυχοπονιέσαι 
τό αντίθεο τον Θεό καί νά μή βράζη ή οργή σου, 
πού πρόδωκε στον άνθρωπο τάξίωμά σου ;
Πολύ βαραίνει συγγενής καί φίλος νασαι.
Δέ λέω- μά πάει νά παρακοΰς καί τοΰ πατρός σου 
τό λόγο ; Καί πώς πιότερο δέν τό φ οβά σα ι;
Π άντα σου εσύ σκληρός, πάντα κακία γιομάτος. 
Δέν έχει διάφορο άν τον κλαίω- καί τύ μή χάνης 
σ’ δσα δέν ωφελούν τον κόπο σου τοΰ κάκου. 
’Λ χ , τέχνη, πώς μέ τά δλα μου σ ’ έχω μισήση!
Τί νά τής βαργομάς ; γιατί, νά ποΰμ’ αλήθεια, 
στά κακά τώ ρ ’ αυτά δέ φταίει διόλου ή τέχνη.
Μ ’ άμποτε νά τή λάχαινε κανένας άλλος.
"Ολα βαριά, έχτός νάσαι τών Θεών ό αφέντης, 
κ’ έξω απ’ τό Δία κανείς ελεύθερος δέν είναι. 
Σύμφωνος, καί σ ’ αυτό λόγο νά πώ δέν έχω.
Κάνε λοιπόν καί πέρνα του τις αλυσίδες, 
νά μή σέ δη πού άργοπορής δ Δίας πατέρας. 
“ Ετοιμα, βλέπεις, τά λυτάρια του ειν’ όμπρός σου 
Π εδίκλωσ’ του μ’ δλη τή ζώρη σου τά χέρια, 
χτύπα μέ τή βαριά, στο βράχο κάρφωνέ τον. 
Τέλειωσε, νά το, κ’ ή δουλειά δέν πάει τοΰ μάκρου 
Πιο πολύ βάρα, σφίγγε, μήν τ ’ αφήνεις λάσκα,
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κ’ εΐν ’ άξιος νά βγή πέρα, κι δπου δέν το ελπίζεις. 
Στεριώθηκε, πού πιά δέ λεΐ, τδνα του χέρι.
Τάλλο τώρα ζώ στ ’ του γερά' νά μάθη. μ’ δλες 
τις μαστοριές, πώς μέ τόν Δία δέν παραβγαίνει. 
Π αράπονο, άλλος απ’ αυτόν, λέω νά μή μοΰχΧ). 
“Αγρια σαγώνα τώρα σφήνας ατσαλένιας 
πέρα γιά πέρα πέρνα του γερά στά στήθια. 
Ώ ϊμένα, κλαίω, Προμηθέα, τά βάσανά σου.
Τά ϊδια μας πάλι; καί γιά τούς εχθρούς τοΰ Δία 
θ ρη νείς ; φυλάου μήν κλάψης γιά λογαριασμό σου. 
Βλέπεις πράμα, πού μάτια δέ βαστούν νά βλέπουν. 
Βλέπω πού βρίσκει αυτός δ,τι άξιζε νά πάθη' 
μά βάλ’ του γύρω στά πλευρά μασκαλοζώστρες. 
’ Ανάγκη πάσα" κ’ οί πολλές φωνές σου ας λείπουν. 
Καί θά  φωνάξω  καί θενά χουγιάξω ακόμα !
’Έρχου κάτω, κιρκέλωσ’ του σφιχτά τά σκέλια.
Νά, τελείωσε κι αυτό καί μ’ δχι πολύ κόπο.
Χτΰπα τ<ύρα γερά τά καρφιά πέρα ως πέρα, 
γιατ’ έχεις δύσκολο κριτή σ ’ αυτό σου τό έ'ργο. 
Ταιριάζει αλήθεια ή γλώσσα σου μέ τέ μορφή σου. 
Κάνε σύ αν ί)ές τό μαλακό, καί τό δικό μου 
μή μοϋ χτυπάς σκληρόψυχο κι αυθάδη τρόπο.
Πάμε" κι έ'χει ένα γύρω βρόχια στο κορμί του. 
Μεγαλοπιάνου τώρα εδώ κι άρπαζε αν θέλης 
τά τίμια των Θεών νά φερνής στούς άνιθρώπους. 
Καί τί μπορούνε τάχα αύ^οί νά σέ συντρέξουν 
στά βάσανά σου ; ψεύτικα οί Θεοί σού δίνουν 
τοΰ Π ρομηθέα τόνομα, γιατί κι δ ίδιος 
έ'ν’  άλλον Προμηθέα χρειάζεσαι, πού ναύρη 
τρόπο άπ ’ αυτές νά σέ ξεμπλέξη εδώ τις τέχνες.

ΔΕ ΥΤΕ Ρ Η  ΣΚ Η Ν Η

ΤΩ άγιε αιθέρα, κι ώ γοργές φτερωτές αύρες, 
πηγές τών ποταμών, τών θαλασσίων κυμάτων 
άρίθμητο άνατρίχιασμα, κι δλωνώ μάννα, 
ώ Γ η ! καί σύ πούίδλα τά πάντα βλέπεις, "Ηλιε, 
δήτε μ’ εγώ Θεός άπ’ τούς Θεούς τί πάσχω !

Τί τυράγνιες, τί παιδείες, κοιτάξετε



ύποφέροντας χρόνους ατέλειωτους 
θέλει εγώ βασανίζομαι!
Γιατ'ι τέτοιο ό καινούργιος ό άρχοντας 
τών Θεών γιά τά μένα σοφίστηκεν 
άτιμώτατο δέσιμο !
Τωρινές συμφορές, τρισαλλοίμονο, 
κι δσες άλλες, στενάζω, μοΰ μέλλουνται, 
πότε ποΰ τάχα μιά άκρη θέ νάβρω ;

Καί δμως τί λέγω ; δλα εγώ από πριν τά ξέρω 
ξάστερ’ όσα5 ναι γιά νάρΑοΰν, ουδέ θά  μ’ εΰρτ) 
καμμιά συμφορά ανέλπιστη" κ5 έ'τσι τής μοίρας 
τό γραφτό πρέπει πιο ελαφρά καί νά υποφέρω, 
μιά πού γνωρίζω πώς κανείς μέ τής ανάγκης 
δέν ήμπορεί τή δύναμη νά πολεμήση.
Μά πάλι οΰτε νά κλείσω κι οΰτε νά μην κλείσω 
τό στόμα μου μπορώ, γιατί, γιά νά προσφέρω 
στους άνι^ρώπους τά δώρα μου, έμπλεξα σέ τοϋτες 
ό δΰστυχος τις συμφορές καί τό κλεμμένο 
πλερώνω μές τό νάρθηκα τής φωτιάς σπέρμα, 
πού κάθε τέχνης δάσκαλος γιά τούς ανθρώπους 
έ'χει φανή κι ή πιο μεγάλη τους κυβέρνια.
Τέτοιο ν ’ τό κρίμα πού πλερώνω καρφωμένος 
κάτω απ ’ τόν ξέσκεπο ουρανό σ ’ αυτό τό βράχο.
*Α, ά !
ΙΙοιός άχός, ποιά κρυφή μοΰ ήρθε δώ  μυρουδιά; 
Θεϊκιά τάχα ή άνθρώπινη, ή κι άπ’ τά δυο μ α ζί; 
Σάν ποιος στο βράχο εδώ στά πέριορα τής γης 
ήρθε νά δή τά βάσανά μου ; ή τί νά θέλη ;

Μέ βλέπετε τόν άμοιρο Θεό δεσμώτη 
τόν εχθρό τοΰ Διός, πού στην εχθρητα 
καί τών άλλων Θεών δλων έ'πεσα 
στήν αυλή τοΰ Διός δσοι μπαίνουνε, 
άπ ’ αγάπη πολλή τών άνθρώπων. 
Ώ ϊμένανε, ώϊμέ !
Τί ’ ναι τοϋτο πού τώ ρα κοντΰτερα 
σάν πουλιών άγρικώ φτεροθόρυβο 
νά σφυρίζη αλαφρά περιτρόγυρα ; 
δ,τι ναναι πού φτάνει, τό τρέμω.
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Π Α Ρ Ο Δ Ο Σ

Μή φοβηθής όλότελα, φίλοι ’ μαστέ π°ΰ ερχόμαστε 
σ ’ αυτό τό βράχο, ή συντροφιά μας, 

μέ τις διπλογοργόστροφες πετόντας τις φτεροϋγες μας. 
Μόλις καί καταφέραμε·τή γνώμη τοΰ πατέρα μας 
και κατά δώ τό φύσημα τ ’ ανέμου μάς προβόδησε. 

γιατί ώς τα 3άθη τής σπηλιάς 
αχός σά βρόντημα βαριάς 
έπέρασε και μ’ έκαμε νά ξυπαστώ 
καί κατά μέρος τη δειλή 
αφήνοντας τη συστολή 
έχύμησα άνυπόδετη μέ τό ά'ρμα φτερωτό.

Ώ ϊ μένανε, ωιμέ !
Τής πολύτεκνης κόρες Τηθύας 
καί πού σ ’ δλη τή γή περιτρόγυρα 
μέ τάκοίμητο ρέμμα του στρέφεται 
τοΰ πατέρα ’ Ωκεανού θυγατέρες, 
μέ τί δέσιμο ίδήτε, κοιτάξετε, 
καρφωμένος σέ τούτης τής φάραγγας 
τά ψηλά τα γκρεμνά, 
φρουρ’ αζήλευτη θέλω φυλάξη!

Τά βλέπω, Προμηθέα, κ’ εμπρός στά μάτια μου έτσι απλώ
θ η κ ε

μιά καταχνιά θολή, γιομάτη 
μέ δάκρυα, πού είδα πώς σ’ αυτόν επάνω τον ξερόβραχο 
ξεραίνεται τό σώμα σου σφιχταλυσοπερίπλεχτο 
μές σέ πεδούκλια ατσάλινα, π ’ αλύπητα τό φτείρουνε.

Γιατί καινούργιοι κυβερνούν 
Θεοί τό δοιάκι τούρανοΰ 

κι ό Λίας πού εξουσιάζει τα>ρα δυνατά, 
μέ νέόυς νόμους τούς παλιούς 
άντικατάστησε θεσμούς, 

κι δσες δυνάμεις ήταν πρίν, τώρα ποδοπατά.
Μά ε’ιθε κάτω άπ’ τή γή, καί πιο κάτω 
κι άπ ’ τον "Αδην ακόμα τον άραχλο 
στον άπέραντο Τάρταρο μ’  έ'στελλε 
σκληρά μ’ άλυτα σίδερα ζώνοντας,
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γιά νά μην έγελοϋσαν τουλάχιστο 
η Θεός η οποίος άλλος στά πάθη μου.
Έ ν φ  τώρα σά ξέφαντο σκιάχτρο 

( τραβώ, μ5 δσα νά χαίρουνται οί εχθροί μου.
Ποιος έχει άπ3 τούς Θεούς τόσο σκληρή καρδιά, 

πού μέ τά πάθη αυτά σου νά γελά ;
Τά βάσανά σου ποιος δέ συμπονεί; 

έξω άπ ’ τό Δία, γιατ’ αυτός μ’  οργή παντοτεινή 
• καί μέ τή γνώμη του πού δέν αλλάζει 
τή γέννα τ ’ Ο υρανοί δαμάζει- 
καί δέ θά  σταματήση πριν 
ή τήν καρδιά του χορτάση, 
ή μ’ οποίον τρόπο τί]ν άρχή 
κανείς τήν άπαρτη τοΰ άρπάση.
"Ομως έ'γνοια του, κι αν σέ σκληρότατα 
χεροπέδουκλα εγώ βασανίζομαι, 
τήν ανάγκη μου ακόμα θά  λάβη 
τών μακάρων δ Πρΰτανις, 
νά τοΰ πώ τήν καινούργια βουλή, 
πώς θά  χάση εξουσία καί θρόνο.
Μά δλες τότε οί γητειές οί μελίγλωσσες 
τής πειθώς δέ θά  μέ ξεπλανέψουνε, 
μ’  ουδέ μπρος σέ φοβέρες ζαρώνοντας 
ι^ά τοΰ τή φανερώσω, πριν τάδικα 
μοΰ άφαιρέση δεσμά, καί τις παίδειες μου 
στρέξη αυτές νά πλερώση.

Μά είσαι καί σύ θρασύς καί στις πικρές σου αυτές 
τή γνώμη δέ λυγ^ς τις συμφορές.
Τή γλώσσα σου καθόλου δέν κρατείς.

, κ* εμέ τό νοΰ μου ερέθισε φόβος πολύ βαρύς, 
γιατί μ’ αυτά πού σδτυχαν φοβούμαι 
καί ποΰ θά  σώσης, διαλογοΰμαι, 
νά βρης λιμάνι μιά φορά 
στά τωρινά βάσανά σου, 
γιατ’ είναι άσύντυχη ή βουλή 
τοΰ Δία κι άμάλαχτη ή καρδιά του.
Ξέρ’ δτι ’ ναι σκληρός καί στά χέρια του 
πώς τό δίκιο κρατεί, μά στοχάζομαι
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{)ά γενή έ'ναν καιρό μαλακόγνωμος 
σαν τοΰ πέση ή βαριά στο κεφάλι' 
μά μερώνοντας τότε την άκαμπτη 
την οργή τοτ1 σέ αγάπης συνταίριασμα. 
μ’ εμέ πρόθυμο πρόθυμα {Ιάρθη.

Π Ρ Ω Τ Ο  Ε Π Ε Ι Σ Ο Δ Ι Ο  

ΣΚ Η Ν Η  ΠΡΩΤΗ  

Προμηθέας καί κορυφαίος τοΰ Χορού.

"Ολα φανέρωσε μας τα, καί ιστόρησε μας, 
επάνω σέ τί φταίξιμο σέ βρήκε ό Δίας 
κ έτσι άτιμα κ’ έτσι πικρά σέ βασανίζει' 
μάθε κ’ εμάς— αν δέ σοΰ φέρνη βλάβη ό λόγος.
Και να τά λέω πονώ, μά πάλι νά σωπαίνω
πόνος κι αυτός, κι από παντοΰ κακά καί μαϋρα.
’ Αμέσως π’ άρχινήσανε οι Θεοί την έ'χθρα
κ’ έπιασε ή άμάχη νά φουσκώνη άνάμεσά τους
κι άλλοι ζητούσανε νά βγάλουν άπ’ τό θρόνο
τον Κρόνο καί νά πάρη δ Δίας την εξουσία
κι’ άλλοι τό ενάντιο προσπαθούσαν, νά μή γίνη
ποτέ του ό Δίας βασιλιάς— εγώ ζητόντας
τό συμφερώτερο νά πείσω τους Τιτάνες
τούς γυιούς τής Γής καί τ ’ Ούρανοϋ, δέ μπόρεσα όμως"
γιατί καταφρονόντας τούς γλυκούς τούς τρόπους,
στοϋ λογισμού των την άποκοτιά, έθαρρούσαν
άκοπα μέ τή δύναμή τους νά νικήσουν.
Μά εμένα μούχε ή μάννα μου Θέμις καί Γα ΐα  
(μέ τά πολλά της μια μορφή τά δνόματά της) 
όχι μονάχα μιά φορά τό προφητέψη, 
πώς τίποτα δέν είναι μέ τή βία νά γίνη, 
μά μέ τό δόλο οποίοι μπορέσουν θά  νικήσουν.
Κι’ δταν εγώ τούς τάλεγα καί τά εξηγούσα, 
ούτε νά στρέψουν νά μέ δοϋν καταδεχτήκαν.
Τό π ώ  καλό λοιπόν ποΰχα νά κάμω τότε, 
ήταν νά πάω μέ τή μητέρα καί στο Δία 
πρόθυμο πρόθυμος κ’ εγώ νά παραστέξω.
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Κ ’ είναι δίκιά μου συμβουλή πού τοΰ Ταρτάρου 
ό βαθυσκότεινος κρυψώνας τόν σκεπάζει 
τόν παμπάλαιο Κρόνο μέ τούς συμμάχους του.
Κι δμως ένφ τέτοια καλά είδε άπό μένα 
ό άρχοντας τών Θεών μ’ έξώφλησε μέ τούτη 
τήν κακιά πλερωμή, γιατί κατάρα τδχει 
ό τύραννος, νά μήν πιστεύεται σέ φίλους.
Καί τώρα αΐιτό πού μέ ρωτάτε, γιά ποιά αίτία 
έτσι άτιμα μοΰ φέρνεται, Οά σας ξηγήσω.
Εΰτύς πού κάθησε στον πατρικό του θρόνο
κι αμέσως στους Θεούς τιμές νά όρίζη αρχίζει
άλλες καί στον καθένα, καί νά τούς μοιράζη
μέ τάξη τήν αρχή, χωρίς δμως καθόλου
γιά τούς άνθρώπους νά γνοιαστη, μά είχε στο νοι> τον
νά τούς ξοντώσει όλότελα κι άλλους νά σπείρη.
Σ ’ αυτά δέ βρέθηκε κανείς ν ’ άντιμιλήση, 
μά εγώ μονάχα έτόλμησα, καί τούς άνθρώπους 
έ'σωσα νά μήν κατεβοϋν στον "Αδη στάχτη.
Γ ι ’ άύτό μέ τέτοιες συμφορές καταπονιοϋμαι 
άβάσταγες νά τις τραβώ κι άθλιες νά βλέπης.
Κ ’ ένφ δλη τή συμπόνια μου γιά τούς άνθρώπους 
έδειξα εγώ, δέν τάξιώθηκα νά λάχω 
κι ό ίδιος τήν δμοια, μά έτσι μ’ έχουν διορθώσει 
σκληρά^-πού ντρόπιασμ·α άτιμο τοΰ Δία νά στέκω. 
’ Ατσάλι έ'χει καρδιά κι’ σπο πέτρα πλασμένος 
δποιος στά πάθια τά δικά σου, Προμηθέα, 
δέ συμπονά’ μά εγώ δέ χρειαζόμουν ούτε 
νά τάβλεπα καί ράγισε ή καρδιά πού τά είδα 
Άλήι'ϊεια, ελεεινός οί φίλοι νά μέ βλέπουν.
Μά πέ μου, μήν προχάιρησες πιο πέρ’ ακόμα;
Τούς έπαυσα στά μάτια εμπρός νάχουν τό χάρο.
ΙΙοιό γιατρικό γιά τήν άρρώστεια αυτή τούς βρήκες ; 
Τυφλές ελπίδες θρόνιασα μές στην καρδιά τους. 
Μεγάλο αυτό στον άνθρωπο χάρισες κέρδος.
Μά έξω άπ’ αυτά καί τή φωτιά τούδωσ’ άκόμα.
Κ ’  έχουν τή λαμπερή φωτιά οί λιγόζωοι τώρα ;
"Οποχι πολλές μ’ άύτήν θά  διδαχθούνε τέχνες.
Λοιπόν γιά τέτοιες αφορμές και σένα δ Δίας...
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’ Ωκεανός.

’Ά γρ ια  παιδεύει, κι ούτε λέει για νά λουφάξη.
Κ ’ έμιπρός σου τέλος τών βασάνω  σου δέ βλέπεις ; 
’Ά λ λ ο  κανένα, εκτός δταν αυτός τό κρίνη.
Π ώς θά  τό κρίνη ; κα'ι τι ελπίζεις ; δεν τό βλέπεις 
πώς εφταιξες ; κι ότι έφταιξες, ούτε σέ μένα 
καρδιά μού κάνει νά .τό λέγω, και σοϋ δίνει 
πόνο και σένα ’ μ’ ας άφήσωμε αυτά τώρα 
κ’ έλα, κοίτα νά βρής τρόπο γιά να γλυτώσης. 
Εύκολον είναι γιά όποιο έξω έ'χει τό πόδι 
άπ’ τά δεινά, νά δίνη συμβουλές κι όρμήνειες 
στο δυστυχή" μά εγώ τά γνώριζα όλα τούτα" 
”Η\^ελα κ’ έφταιξα— ήθελα ! καί δεν τ ’ άρνιούμαΓ 
γιά νά βοηθήσω  τούς θνητούς, βρήκα εγω πονους 
καί πάθια ’ μά δεν τολπιζα μέ τέτοιες παιδείες 
πάνω σέ γκρίφια ούρανοκρέμαστα νά λυώσω 
τού έ'ρημου αύτοϋ κι’ απόκοσμου πόλαχα βράχου. 
Μά έτσι τά τωρινά μή μού θρηνήτε πάΐ)η, 
κι ελάτε κάτω εδώ νάκούσετε την τύχη 
πού μέ προσμένει κι όλα μάθετε ώς τό τέλος.
Μή μού άρνηΐ'ί-ήτε ό,τι ζητώ κ’ έλεηθήτε 
έ'ναν πού πάσχει- ή συμφορά, όμοια γυρνόντας, 
πότε στον έ'να κάθεται, πότε στον άλλο.
Μέ την γνώμη μας ήταν τό κάλεσμα,
Προμηθέα, πού μάς έκαμες’
καί μέ πόδι ελαφρό τώρ ’ αφήνοντας
τό γοργόδρομο θρόνο μας
καί τον πάναγνο αιθέρα - τό πέραμα
τών πουλιών— στην απόκρημνη
ί)ά πεζέψω αυτή γης, γιά νάκούσο)
πέρα ώς πέρα τούς πόνους σου.

ΔΕ Υ Τ Ε Ρ Η  ΣΚ Η Ν Η  

Ω κεανός, Προμηθέας.

Μακρινή πήρα στράτα καί ξάκρισα 
καί σέ σένα εδώ έφτασα,
Προμηθέα, κυβερνόντας μέ νόημα 
καί χωρίς χαλινάρια



Προμηϋ'έας.

’Ωκεανός.

τό γοργόφτερο τοϋτο πετάμενο.
Γνώριζε το, συμπάσχω στά πάθη σου, 
γιατί βέβαια πρώτα ή συγγένεια 
μ’ άναγκάζει, μά κ’ έ'ξω απ ’ αυτή 
κανέν’ άλλο σέ μοίρα καλύτερη 
άπό σέ δέ θά  βάλω.
Θά τό δής και μονάχος σου, μάταια 
πώς δέν τδχω νά λέω γλυκόλογα' 
κ” έ'λα, πέ μου, τι πρέπει νά κάνωμε, 
γιατί φίλο πώς έχεις ποτέ δέν τ)ά πής 
άπό μένα πιο βέβαιο, τόν ’ Ωκεανό.

’Ά  ! τί ’ ναι τοϋτο ; και λοιπόν και σύ έ'χεις έ'ρ{>η 
τά πάθη μου νά δής ; πώς τόλμησες ν ’ άφήσης 
τ ’ ομώνυμο σου ρέμμα καί τά θολωτά σου 
τ ’ άτόφυα σπήλιά, στή σιδερομάννα έτοΰτη , 
γιά νάρθης γή ; κι έ'φτασες γιά νά δής αλήθεια 
τά πάθη καί τή μοίρα μου νά συμπονέσης ;
Νά, βλέπε φρίκη ! αυτόν τοΰ Δία τό φίλο, που είχε 
μαζί ενεργήση ν’ άνεβή στήν εξουσία, 
μέ τί τρόπο παιδεύομαι τώ ρ ’ άπ ’ τόν ίδιο.
Τά βλέπω, ναί, καί θέλω, αν καί γνωρίζω πόσον 
είσαι σοφός, μιά καλή γνώμη νά σοΰ δώ σω '
Τόν εαυτό σου γνώρισε κι’ άλλαξε τρόπους 
συμφώνους μέ τούς νέους καιρούς, άφοΰ καί νέος 
άρχοντας μέσα στους Θεούς ορίζει τώρα.
Μ ’ αν Αέλης έτσι άπόκοτα καί τραχειά λόγια 
νά ρίχτης, δσο κι αν ψηλά θρονιάζει δ Δίας, 
πάντα θά  σ ’ άκουγε, ώστε αυτά πού άπ ’ τήν οργή του 
τώρα τραβάς, νά φαίνουνται παιχνίδι αλήθεια.
Μ ’ άφησε πιά, ταλαίπωρε, τή γνώμη πδ'χεις 
καί κοίτ’ άπ’ τά δεινά σου αυτά πώς νά γλυτώσης. 
’Ί σ ω ς  παλαιικά σοΰ φαίνουνται δσα λέγω, 
δμως, νά, καί τά επίχειρα ποιά ’ ναι τής γλώσσας, 
πού τά πολύ περήφανα τά λόγια ξέρει.
Καί σύ ποτέ σου ταπεινός, ουδέ λυγίζεις 
στις συμφορές, μά ζητάς κι’ άλλες νά πρόσθεσης 
στις τωρινές- μ’ αν θ ’ άκουγες τις συμβουλές μου, 
στά κέντρα δέ θά λάχτιζες, άφοΰ τό βλέπεις



Προμηθέας.

’ Ωκεανός.

ΠρομηΟ'έας.

πώς είν’ τραχύς καί ανεύθυνος ό νέος μονάρχης. 
Τ ώ ρα πηγαίνω εγώ καί θ ά  κοιτάξω αν είναι 
τρόπος άπ ’ τά δεινά σου αυτά νά σέ γλυτώσω.
Μά ησύχαζε καί τά πολλά τά λόγια ας λείπουν.
’Ή  δέν τό ξέρεις, μ’ δλη τή σοφία την τόση, 
πώς γλώσσα αστόχαστη ζημιά δική της φ έρνει;
Χ αρά σέ σέ, πού τίποτ’ αφορμή δέν έ'χεις, 
μ’ ολο πού τόλμησες σ ’ αυτά νά λάβης μέρος"
Μ ’ άφις με τώρα κ’ έ'γνοια σου από μένα" εκείνου 
τή γνώμη βέβαια δέ γυρνάς, γιατί δέν έ'χει 
εύκολο τόσο αυτί" μόν’ κοίταξε μην πάθης 
κι ό ’ίδιος τίποτε κακό σ ’ αυτό δρόμο.
Είσαι, καθώς φώς φανερό μού τ ’ αποδειχτείς,
άλλους πολύ άξιώτερος σοφούς νά κάνης
παρά σένα τον ίδιο" μά μή μού άντικόβης
τό δρόμο πού ξεκίνησα, γιατί τό λέω
καί τό καυχιοϋμαι, πώς αύεό τό δώρο εμένα
θ ά  κάμη ό Δίας κι άπ’ τά δεσμά ί)έ νά σέ λύση.
Χάρη σοϋ τό χρωστώ καί δέ Όά τήν ξεχάσω
δλη τήν τόση προθυμιά πού δείχνεις" δμως
μήν κοπιάζης, γιατί ανώφελα θά  πάνε
γιά μένα οΐ κόποι σου"— άν σκοπό τδχης κι άλήθεια"
Κάθου ήσυχος λοιπόν κ’ έ'ξω άπ ’ αυτά τραβήξου,
γιατί αν εμένα ώρα κακιά μέ ηύρε, ποτέ μου
δέ Ό άθελα έξ αιτίας μου νά πάθουν κι άλλοι.
’Όχι" μέ φτάνει κι δσο τ’ άδερφού μου ή μοίρα 
τοΰ Ά τ λ α ν τ α  μέ πονεΐ, πού στούς Έσπέριους τόπους 
στέκει στηρίζοντας στούς ώμους τήν κολώνα 
τούρανού καί τής γης— κακοβάσταγο βάρος, 
κι άκόμα είδα καί πόνεσα τής Γαίας τό θρέμμα 
πούχε μονιά του τις σπηλιές τής Κιλικίας, 
τό γαύρο μ’ εκατό κεφάλια τον Τυφώνα, 
τέρας φριχτό, νά τον δαμάζπ ή βία" κ’ ειχε 
κεφάλι σ ’ δλους τούς θεούς σηκώση ενάντια, 
σφυρίζοντας μέ τάγριά του σαγόνια τρόμο" 
κι από τά μάτια του άστραφτε γοργόνειες φλόγες, 
πούθελ’ από τό θρόνο του τό Δία νά ρίξη" 
μά ήρθεν επάνω του άγρυπνο τοΰ Δία τό βέλος



‘Ωκεανός.

Προμηϋ'έας.

’Ωκεανός.

Προμηϋ'έας. 
’Ωκεανός.

Προμηθέας. 
’Ωκεανός. 
Προμηϋ'έας. 
’Ωκεανός. 
Προμηϋ'έας. 
’Ωκεανός. 
Προμηϋ'έας. 
Ωκεανός.

δ καταιβάτης κεραυνός, φωτιά καί λαύρα, 
πού άπό τις μεγαλόστομες τις καμποφάνειες 
τόν τράνταξε κι ίσα  στο ψυχικό βαρόντας 
στάχτη θρύψαλα βρόντησε τή δύναμή του. 
καί τώρα ανώφελο κορμί παραριγμένο 
κρντά σ ’ ένα τής θάλασσας στενό θαμμένος 
κάτω άπ ’ τό βάρος κοίτεται βαθειά τής Αίτνας 
καί στις κορφές της κάθεται σφυροκοπόντας 
ό 'Ή φαιστος μύδρους, πού άπό κεΐ φωτιάς μιά μέρα 
θά ξεχυθούνε ποταμοί, μ’ άγριες μασσέλες 
τής Σικελίας σπαράζοντας τούς πλούσιους κάμπους" 
τέτοιο ό Τυφώνας μάνισμα θέ νά ξεβράση. 
μέ καυτά ρέμματ’ άσμιχτης πύρινης μπόρας 
αν κι άπ’ τοΰ Δία τόν κεραυνό καρβουνωμένος.
Μά εσύ εχεις κρίση κι’ άπό μέ δέν περιμένεις 
νά σέ διδάξω" δπως μπορείς νά σωθής κοίτα, 
κ’ εγώ τή μοίρα αυτή πού μέ ηύρε θά  υποφέρω, 
ώς ποΰ ή οργή μες τήν καρδιά τοΰ Δία νά πέση.
Μά δέν τό ξέρεις, Προμη{>έα, κι αυτό : πώς είναι 
γιατρός τά λόγια στής οργής τή βράση επάνω ; 
'Ό ταν  στήν ώρα τήν πληγή κανείς μαλάζη 
κι δχι σκληρά τηνέ ζουλά στο φόρμισμά της.
Κι’ ότ^ν ενας τολμά τό ζήλο του νά δείξη, 
ποιά ζημιά βλέπεις.; μάθε μου καί μέ νά ξέρω. 
Περιττό βλέπω κόπο κι άμυαλη έλαφρότη.
”Α φις με στην άρρώστεια αυτή, γιατί ’ ναι κέρδος 
σω στά  νά κρίνης κι άλλος γι’ άμυαλο νά σ ’ έχη. 
Δικό μου θά  φανή τό άμάρτημ’ αυτό νά είναι. 
Βλέπω, μέ στέλλει δ λόγος σου άπό κείθε πούρθα. 
Μην τύχη κι ή συμπόνια μου σ ’ εχί)ρασέ ρίξη... 
Τάχα τοΰ παντοδύναμου νέοτι κυρίου;
Αυτόν φυλάγου, μήπως σοΰ δργιστή ποτέ του.
Την έδική σου συμφορά δάσκαλο παίρνω.
Πήγαινε, τράβα" φύλαγε τή γνώση πόχεις.
Μέ βρίσκει ό λόγος σου έ'τοιμο νά ξεκινήσω, 
γιατί καί τό τετράποδο πουλί άναδεύει 
στον πλατύ αιθέρα τά φτερά, πού μέ χαρά του 
στά δικά του παχνιά θ ά  λύγιζε τό γόνα.



Χ ορός.

Π Ρ Ω Τ Ο  Σ Τ Α Σ Ι Μ Ο

Προμηθέα, τήν άσύντυχη 
μοϊρ’ αυτή σου θρηνώ 
κι άπ’ τά μάτια μου άβάστηγο 

βρύση τρέχει 
και τήν όψη μου βρέχει δάκρυ θερμό- 
γιατ’  ό Δίας μέ νόμους δικούς του σκληρά 
κι άθεα αυτά κυβερνά
καί στούς πριν τούς θεούς μέ περήφανο χέρι 
άκουμπάει στο λαιμό τους μαχαίρι.
Πέρα καί πέρ’ άντηχάει καί περνά 
τή γην δλη δδυρμός, 
καί θρηνούνε οι Δυσμικοί 
τή δική καί τών δυό σου αδερφών 
μεγαλόσχημη αρχαιοπρεπή τιμή. 
κι δλοι δσοι θνητοί κατοικούν 
τήν αγία πλατεία ’ Ανατολή 
συμπονούν
τα δικά σου βαρυόμοιρα πάθη.
Καί ώς κι αυτές στούς πολέμους 
οί άτρόμαχτες Κόρες τής Κολχίδας 
κ ’ οί ορδές τών Σκυθών, πού στην άκρη 

τής γης κάθουνται γύρω 
στη Μαιώτιδα λίμνη,

Καί τής Ά ρ ια ς  ό άρειος ο άνθος 
πού κρατούν τό ψηλόγκρεμνο κάστρο 
κοντά στού Καυκάσου τά μέρη 
καί φρουμάζουν, τρομάρα στρατός, 

μ’ άθερόκοψες σπάθες στο χέρι.
"Εναν μόν’ από πριν άλλον έχω γνωρίσχ) 
νά τον δάμασαν άγριες τυράγνιες 
καί πού τέτοιο τον λυώνει μαράζι, 
τον Τιτάνα τον Ά τ λ α ν τ α — ώ  πόνοι ! 
πού δλο πάντα το βάρος τής γης 
καί τούράνιου τού θόλου σηκώνει 
καί βαρυά ’ ναστενάζει.
Καί συμπονόντας ό πόντος βογγά,



στενάζει ό βυθός, 
κρυφανταριάζουν βαθειά 
τά μαΰρα τής γης καταχθόνια 
καί μέ τάγνά ρέμματά τους θρηνούν 
τών ποταμών οί πηγές
στοΰ φριχτοΰ μαρτυρίου του τή ψυχοπόνια.

Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο  Ε Π Ε Ι Σ Ο Δ Ι Ο  

Προμηθέας καί Κορυφαίος τοΰ χοροΰ.

Προμηϋ'έας. Μήν τό Όαρρήτε ξυπασιά μου ή περηφάνεια 
πού δέ μιλώ’ μές στη βουβή τή συλλογή μου 
σπαράζομαι νά βλέπω αυτή μου τήν κατάντια.
Κι δμως, στο βάθος, σέ ποιόν άλλο παρά εμένα 
χρωστούνε οί νέοι αυτοί θεοί τις τιμές πόχουν ;
Μ ’ αυτά τ3 άφήνω, κι είναι περιττό να χάνω  
λόγο, γιατί τά ξέρετε' τώρα τά πάί^η 
τών άνθρώπων ν’ άκοΰσετε, πώς, ένφ πρώτα 
σάν τά μωρά ήταν, νοΰ τούς έβαλα καί φρένες' 
κι δχι παράπονο μ’ αυτούς πώς έ'χω, μόνο 
γιά νά σάς δείξω τήν καλή προαίρεσή μου.
Καί λοιπόν πρώτα βλέπαν καί τοΰ κάκου έβλέπαν 
άκουγαν και δέν άκουγαν, μά όμοιοι μέ ονείρων 
μορφές σ ’ δλο τό μάκρος τής ζωής των δλα 
τά πάντα έτσι ανάκατα σύγχυζαν, κι ούτε 
πλιθόχτιστα προσήλια σπίτια ξέραν, ούτε 
τά ξύλα νά δουλεύουν, μά σ ’ άνήλια σπηλιά 
χωσμένοι έτρύπωναν σάν τ ’ άχαμνά μερμήγκια.
Καί ούτε χειμώνα έγνώριζαν βέβαιο σημάδι, 
ούτε άνί)οφόρας άνοιξης, ούτε τοΰ θέρους 
τοΰ καρπεροΰ κανένα, μά έ'τσι έπορευόνταν 
μέ δίχως κρίση, ώς πού τούς έδειξα τών άστρων 
τις άξεδιάλυτες άνατολές καί δύσεις.
Κ ’ εγώ τόν άριθμό, τήν πιο τρανή σοφία, 
καί τών γραμμάτων τά συνθέματα τούς βρήκα, 
τής μνήμης, τής μητέρας τών Μουσών, εργάτες.
Κ ’ έζεψα πρώτος στο ζυγό τά ζώ α  σκυμμένα 
κάτω άπό ζεϋγλες καί σαμάρια, γιά νά παίρνουν 
τούς πιό μεγάλους πάνω των κόπους τού ανθρώπου.



Χ ορός.

Π ρομηθέας.

Κ ” έδεσα χαλινόστεργα τ ’ αλόγα στο άρμα, 
τής άρχοντιάς τής μεγαλόπλουτης καμάρι' 
κα'ι τά θαλασσοπλάνητα δέ βρήκεν άλλος 
πάρεξ εγώ λινόφτερα τοΰ ναΰτη αμάξια.
Μά ό άμοιρος ! ένφ ηύρα τέτοιες σοφές τέχνες 
γιά τούς ανθρώπους, τίποτα γιά μέ τον ίδιο 
δέν έ'χω νά σ ω θ ώ  άπ ’ αυτές τις συμφορές μου.
Δέ σοΰπρεπε αυτό πδπαθες- έξω άπ ’ τό νοϋ σου 
παραστρατείς κα'ι σάν κακός γιατρός, πού πέσχ) 
σ ’ άρρώστεια, τάχασες καί σύ καί δέ γνωρίζεις 
ποιά φάρμακα νά γιατρευτής έχεις άνάγκη.
'Γάλλα ν’ άκούσχις πιότερο θέ νά θαυμάσχις,
τί μηχανές σοφίστηκα καί πόσες τέχνες-
κ’ ή πιο μεγάλη— πού αν κανείς ήθε άρρωστήση,
δέν είχε αντίδοτο κανένα, ούτε νά πάρχι
ούτε νά πιή, ούτε νά χριστή καί μαραίνονταν
έτσι μέ δίχως γιατρικά, ώς πού εγώ πάλι
έδειξα τάνεκάτωμα λογής φαρμάκων
τήν πάσ’ άρρώστεια τους μ’ αυτά νά πολεμούνε.
Καί τούς πολλούς τής μαντικής χώρισα τρόπους 
κ’ έκρι-να πρώτος άπ’ τά όνείρατα ποιά πρέπει 
νά βγουν αλήθεια, καί τούς έμαθα τοΰ δρόμου 
τάρπαχτά λόγια καί τις συντυχιές νά κρίνουν.
Κι’ άκόμα τά πετάματα τών άγριων όρνιων 
ώρισα καθαρά, ποιά είναι δεξιά σημάδια 
καί ποιά ζερβά, καθώς καί τις συνήθειες πδχουν, 
τις έχθρες, τις φιλίες τά συνταιριάσματά τους.
’ Εγώ καί τί λογής τά σπλάχνα πρέπει ναναι, 
τί χρώμα νάχουν γιά ν’ αρέσουν στούς θεούς τών 
καί τής χολής καί τοΰ λοβοΰ τις τόσες όψες- 
καί μές στή σκέπη τυλιχτούς καίοντας τούς γόφους 
καί τής ράχης τό κόκκαλο, δύσκολης τέχνης 
τό δρόμο στούς ανθρώπους άνοιξα καί μάτια 
στής φλόγας έδωσα τά πριν τυφλά σημάδια.
Μά έξω άπ ’ αυτά καί τά κρυμμέναμές στά σπλάχνα, 
τής γής— χαλκό καί σίδερο, χρυσάφι, ασήμι— 
τοΰ ανθρώπου βοηθήματα, ποιος άπό μένα 
πώς τά ηΰρε πρώτος θέ νά πή ; βέβαια κανένας,
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έκτος νά φλυαρή αν θέλη έ'τσι τοΰ βρόντου.
Και μ’ ενα λόγο σύντομο σοΰ λέω νά ξέρης :
στον Προμηθέα χρωστούν οί άνθρωποι δλες τις τέχνες.
Μά ενφ ωφελείς τόν άνθρωπο πέρ’ άπ ’ τό μέτρο, 
στη δυστυχία μήν παρατάς μονάχα εσένα' 
μά εγώ έχω ελπίδα νά λυθής άπ ’ τά δεσμά σου 
κι όχι πιο λίγη δύναμη άπ ’ τό Δία νά πάρης,
Δέν ειν’ γραφτό άπ ’ τή μοίρα τέτοιο άκόμα τέλος 
αυτά νά λάβουν,μά άφοΰ δαμαστώ άπό μΰρια 
βάσανα, τότε θά  λυθώ, γιατί έχει ή τέχνη 
πολύ πιο λίγη δύναμη άπ’ τήν ανάγκη.
Και ποιος νά κυβερνά τό δοιάκι τής άνάγκης ;
Μοίρες οί τρεις κ’ οί Έρινΰες πού δέ ξεχνοΰνε.
"Ωστε είναι πιο άπ’ αυτές άδΰνατος ό Δίας ;
Βέβαια νά φΰγη άπ’ τό γραφτό, δέ -θά ήταν τρόπος.
Καί τι άλλο του γραφτό παρά εξουσία αιώνια ;
Μ ’ δλα τά παρακάλια αυτό δέ θ ά  τό μάθης.
Μυστήριο θαναι βέβαια που έ'τσι τό κρύβεις.
"Αλλη ομιλία άς άλλάζωμε, γιατί δέν είναι 
καιρός γι’ αυτό τό λόγο, πού δσο πιο κρυμμένος 
πρέπει νά μένη' κ’ έτσι μόνο άν τόν φυλάγω, 
άπ’ τ ’ άπρεπα δεσμά καί πάθη θά  γλυτώσω.

Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο  Σ Τ Α Σ ΙΜ Ο

Μή μ’ άξιώση άντίδικη; τή δύναμή του ό Δίας, 
όπου τά πάντα κυβερνά, 

νά στήση στή δικήμου γνώμη ενάντια, 
κι’ εγώ άς μή λείψω στους Θεούς αγνής βωδιών θυσίας 

να κάνω προσφορά 
στάσωστα τοΰ πατέρα Ώ κεανοΰ άκρογιάλια 
κι οΰτε ποτέ μέ λόγο ας άμαρτήσω, 

μ ’ άσβυστη πάντα μες στό νοΰ τή γνώμη αΐιτή ας κρατήσω

Είναι γλυκό μέ θαρρετές ελπίδες τής ζωής μου 
δλες τις μέρες νά περνώ 

καί ν ’ άνασταίνω"μέ χαρές καθάριες τήν ψυχή μου.
Μά εσένα— σύγκορμη σπαρνώ 

νά βλέπω μύρια νά ξεσκοΰν μαρτύρια, Προμηθέα,



γιατί, χωρίς νά φοβηθής τό Δία, 
πας στούς ανθρώπους τούς θνητούς μέ τή δική σου ιδέα 

καί δίνεις τόση αξία.

’Ά δ ω ρ ο  δώρο ή χάρη τους ! τί τδφελος, αλήθεια 
καί ποιά από τούς λιγόζωους βοήθεια ;
Δέν τό είδες ; πόσο αδύναμο κι όλιγοδρανισμένο 

τυφλό, σά μέσα σδνειρο ζαλεΰει 
τάνθρώπινο κοπάδι ’ μποδεμένο ;

"Ο μως τοΰ Δία τήν πάνσοφη αρμονία
βουλή θνητού δέν τήν παρασαλεύει.

Τ δμ α θ ’ αυτό, τά πάθη σου σάν είδα τά φριχτά 
κ’ ένας άλλοιώτικος σκοπός 
στο νοΰ μου, Π ρομηθέα, πετφ 

ό'χι σάν κείνο, πδψαλλα μιά μέρα, δταν γαμπρός
στο νυφικό κρεββάτι σου μ’ άρίθμητα προικιά 
τήν κέρδισες κι ώδήγαες μόνος μόνη 
τήν κόρη τοΰ πατέρα μου Ή σιόνη.

ΤΡΙΤΟ Ε Π Ε ΙΣΟ ΔΙΟ

2Ιώ, Προμηθέας Χορός

Π οιά χώρα ; τί έθνος ; ποιος τάχα είναι αυτός 
πού τον βλέπω σ ’ αυτόν τον γκρεμνό καρφωτό 
νά τον δέρνουνε τέτοιες φουρτούνες ;
Σάν τί κρίμα πληρώνει μ’ αυτή τήν ποινή ;
Πέ μου, ώ πέ μου, σέ ποιά χώρα τάχα τής γης 
νά πλανήθηκα ή μαύρη;

Ά χ !  Ά χ !
Πάλι τήν άθλια μέ κεντά £νας οίστρος... 
νάτο, τοΰ Ά ρ γ ο υ  τό φάντασμα τού γίγαντα, 

βοήθα θ ε έ ! 
τόν βλέπω, νά, δ βοσκός μέ μύρια μάτια 
πδρχεται καί σκιαχτά τριγύρω του τηρα, 
πού καί νεκρό δέν τόνε κρύβει ή γης, ·

μ’ από τόν κάτω κόσμο 
βγαίνοντας σαλαγάει καί μέ γυρνά 
στήν άμμο τοΰ γιαλού τήν άθλια νηστικιά.



ϋρομη& έας

Ί ώ

ΙΙρομη&έας

Καί τό σουραύλι του βαριά σουρίζει ένα σκοπό 
πού σά νανούρισμα ύπνο φέρνει.
Α λλοίμονο μου άλλοί! ποΰ πάλι μέ τραβούν 
οί μακροπεριπλάνητοι παραδαρμοί;

Σέ τί μέ βρήκες νάφταιξα, τοΰ Κρόνου γυιέ, σέ τ ί ; 
και μες σέ τέτοιες συμφορές μ’ έ'μπλεξες, ώϊμέ, 

κ’ έ'τσι μέ τυραγνεΐς τή μαύρη 
μέ άγριας τρέλλας σκιάξιμο έξω νοΰ ;

Φωτιά ριξε και κάψε με,ή χώσε με στή γής, 
δόσε με στα θεριά τοΰ πέλαου νά μέ φαν, 
μά μή άποστρέψης, θέ μου, τις ευχές μου" 
μέ σώνει δσοι μέ γύμνασαν μακροπαραδαρμοί 

καί να μή ξέρω ποΰ 
τέλος θά  βροΰν οι συμφορές μου.

’ Ακούεις τής βοϊδοκέρατης παρθένας τή φωνή ;
Π ώς δέν άκοΰω τήν οίστροκέντητη τήν κόρη 
τοΰ ’ Ινάχου, πού φλογίζει τήν καρδιά τοΰ Δία 
μ’ έρωτα ; κι οπου τώρα μισητή απ’ τήν “ Ηρα 
γυμνάζετ’ άθελα στούς άσωστους τούς δρόμους ;
Π οΰθ ’ έχεις τοΰ πατέρα μου τονομα σύ ακουστά ;

πέ μου τής πολυπαθιασμένης, 
ποιος είσαι, ποιός, ποΰ, ώ  δύστυχε, στήν δύστυχην εμέ 

μοΰ τάπες έτσι αληθινά 
καί τή θεόσταλτη ώνομάτισες άρρώστεια, 
πού μέ μαραίνει αλείφοντας μέ μανιακά κεντριά 
κ’  ήρθα μ’άκράτηγη φορά σκιρτόντας νηστικιά

από ι^εόργητες βουλές κατατρεμένη.
Μ ’ άπ’ τούς δυστυχ.σμένους ποιοι 
τόσα τραβούνε δσα εγώ ;

Φανέρωσέ μου ξάστερα τί άλλο μέ περιμένει" 
νάναι νά ύπάρχχι λυτρωμος καί τής άρρώστειας γιατρικό 

δείξε μου σΰ, αν τό ξέρης.
"Ολα θά  σοϋ τά πώ, πού λαχταράς νά μάθης, 
μέ λόγια άπλά καί ξάστερα, δίχως νά πλέκω 
αινίγματα, μά δπως σέ φίλους είναι δίκιο 
νάνοίγ^ς σιόμα : Λοιπόν είμαι ό Προμηθέας
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εγώ, πού στους ανθρώπους τή φωτιά έ'χω δώση.
ΤΩ, πού είδαν τόσο δλοι οι θνητοί καλό άπό σένα, 
δύστυχε Προμηθέα, γιατί νά πάσχης τέτοια ;
"Οτι εχω παύση νά θρηνώ τις συμφορές μου.
Λοιπόν δέ Αές αυτή τή χάρη νά μοΰ κάμης ;
Λέγε νάκούσω κι’ δ,τι μοΰ ζητάς θά  μάθης.
Πέ μου, ποιος σ ’ αλυσόδεσε σ ’ αυτούς τούς βράχους ; 
Τοΰ Δία είναι ή βουλή καί τοΰ "Η φαιστου τό χέρι. 
Καί ποιο τό κρίμα τό βαρύ πού έ'τσι πληρώνεις ; 
Είναι άρκετά κι αυτά ποΰ σοΰ έ'χω φανερώση.
Μά καν δέ θά μοΰ πής νά ξέρω άκόμη, πότε 
τέλος θά  δώ  ή ταλαίπωρη στους παιδεμούς μου ; 
Θάταν καλύτερα γιά σέ νά μήν τό μάθης.
Μή μοΰ τό κρύβης, δ,τι ’ ναι γραφτό νά πάθω.
Δέ σ ’τό ζηλεύω αυτό πού μοΰ ζητάς τό δώρο.
Λοιπόν γιατί μι’ άργεΐς καί δέ μοΰ λές τά πάντα ; 
Φτάνει νά θές, μά δέν τολμώ νά σέ ταράξω.
Μή γνοιάζεσάι γιά μέ πιότερο κι άπ’ τήν ϊδια. 
’ Ανάγκη, άφδχεις τόση βιά- τό λοιπόν άκου.
Μή άκόμα’ μέρος δόσε μου καί μέ άπ’ τή χάρη'
πρώτα νάκούσωμε άπ’ αυτή καί μάς πή μόνη
τή συμφορά καί τις βαριόμοιρές της τύχες
κι δσ ’ άλλα πιά τής μέλλουνται, άπό σέ ας τά μάθη.
Σέ σένα στέκει,Ίώ , τή χάρη νά τών κάμης
μιά πού είναι μάλιστα άδερφές καί τοΰ πατρός σου'
γιατί καί νά κλαυτή κανείς καί νά -θρηνήσή
τά πάθη του, σάν ειν’ νά βρή δάκρυα άπό κείνους
πού τόν ακούουν, ό κόπος του δέν πάει τοΰ κάκου.
Δέ ξέρω πώς μπορώ νά μή σάς υπακούσω.
"Ολα μέ λόγια καθαρά, πού επιθυμείτε, 
θά μάθετ’ άπό μέ, κι αν μέ ντροπή θά  λέγω 
τή θεόργητή μου συμφορά καί τής μορφής μου 
τό παράλλαμ’ αυτό, πόθε τήν άθλια μέ ηύρε.
Συχνά τή νύχτα στήν παρθενική μου κλίνη 
έρχονταν ύπνοφαντασιές καί μέ πλανεύαν 
μέ λόγια δολερά : ώ τρισευτυχισμένη, 
πώς κάθεσαι τόσο καιρό παρθένα άκόμη, 
ενώ σέ περιμένει ή πιο μεγάλη τύχη ;



γιατ’ έ'χει ό Δίας φλογιστή άπ’ τοΰ έ'ρωτά σου 
τά βέλη, καί νά μοιραστή ποθεί μαζΰ σου 
τή γλΰκα τής αγάπης σου' μά μή άποστρέψης 
τοΰ Δία τούς γόμους κ’ έ'βγα, κόρη, στά λειβάδια 
τής Λέρνας στοϋ πατέρα σου τά βοσκοτόπια, 
γιά νά χόρταση ό πόθος σου τοΰ Δία τό μάτι.» 
Τέτοια ό'νειρα μέ τάραζαν όλες τις νύχτες 
τήν ά'μοιρη, ώς ποΰ τόλμησα νά κάμω λόγο 
στον πατέρα γι’ αυτά τών ύπνων μου τά σκιάχτρα. 
Καί κείνος στέλνει σττ'ιν Π υθώ  καί στή Δωδώνη 
συχνούς θεαπρόπους γιά νά μάθη, τί αν θά  κάμη 
ή τί άν θά  πή, τούς θεούς θε'λει ευχαρίστηση.
Μά δυσοπείκαστους χρησμούς γυρνόντας φέρνουν, 
σκοτεινά καί τυφλά κι αξεδιάλυτα λόγια, 
ώς ποΰ μες στά πολλά ξάστερος ήρθε λόγος 
στον ’Ίναχο, προστάζοντας καί λέγοντάς του 
έ'ξω απ ’ τά σπίτια κι άπ ’ τή χώρα νά μέ διώξη 
γιά νά πλανιέμαι απόλυτη στής γής τις άκρες· 
κι αν δέ ί)ελήση, κεραυνός φωτιά ά π ’ τό Δία 
θάρθή  π’ δλο τό γένος του θά ξολοθρέψη.
Σέ τέτοιους τοΰ Λοξία χρησμούς υποταγμένος 
μ’ έ'βγαλε καί μ5 άπόδιωξε μές άπ ’ τό σπίτι 
άθελ’ αυτός, άθελα εγώ" μά νά τό πράξη 
μέ βία τοΰ Δία τόν έσφιγγε τό χαλινάρι.
Κι άμε'σως μοΰ παράλλαξε ή μορφή κι’ ό νοΰς μου 
κ’ έ'τσι μέ κέρατα στο μέτωπο, ώς μέ βλέπεις, 
μ’ οξύ κεντρί βοϊδόμυιγας φαρμακεμένη 
μέ ξώφρενα σκιρτήματα κατά τό ρέμμα 
τής Κέρχνης χυμηξα καί τις πηγές τής Λέρνας. 
καί βοϊδολάτης γίγαντας ό ’Ά ρ γ ο ς  άτόφυος 
ξακλοΰθα μέ είχε ό αμέρωτος μέ μΰρια μάτια 
πίσω άπ ’  τά χνάρια μου' ώς ποΰ άπάντεχος ό Χάρος 
τόν πήρε ξάφνου, μά μέ θεϊκιά βουκέντρα 
μυιγοκέντητη εγώ σέ γή άπό γής πλανιοΰμαι. 
’Α κόυσες δσα τράβηξα" τώ ρ ’ άν γνωρίζης 
νά πής δσα μοΰ λείπουνται, φανέρωσέ τα 
δίχως νά θές άπό έ'λεος νά μέ θερμάνης 
μέ ψευτοπαρηγόριες’ γιατί, λέω δέν είναι
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άλλη πιο αισχρή άπ’ τά πλαστά τά λόγια άρρωστεια.
’Ά χ !  “Α χ ! 

μακριά κι έξω άπό μάς ! 
ποτέ δέν τδλεγα ποτέ 
παράξενα έ'τσι πράματα 
νάρΰοϋν στήν άκοή μου 
κ’ έ'τσι άστεργα άνυπόφερτα 
παθήματα, βδελύγματα, σκιαξίματα 
μέ δίστομο κεντρί 
νά μοΰ μαργώσουν τήν ψυχή μου. 
τά πάθη σου είδα κ’ έφριξα, 
ώ  μοίρα, μοίρα, άλλοί μου !

Πριν τής ώρας θρηνείς καί πήρες ένα φόβο... 
περίμεν’ ώ ς που καί τά επίλοιπα νά μάθης.
Λέγε, φανέρωνε τα" κ’ είναι στους άρρώστους 
καλό νά ξέρουν άπό πριν, τί τούς προσμένει.
Εύκολα πριν πετύχατε άπό μέ τή χάρη
πού μοΰ ζητήσατε" γιατί θέλατε πρώτα
νάκούσετε άπ ’ αυτήν τά πάίΗα της τήν ίδια.
άκοΰτε τώρα καί τά επίλοιπα, δσα πρέπει
άπό τήν "Η ρα ή κόρη αυτή νά δοκιμάση.
καί σύ, τοΰ Ίνάχουσπέρμα, βάλ’ τα μές τό νοΰ σου
τά λόγια αυτά, τούς δρόμους σου γιά νά γνωρίζης.

ΙΙρώ τ ’ άπ ' εδώ προς τοΰ ήλιου στρέφοντας τό βγάλμα 
θά  προχωρής γραμμή σ ’ άνόργωτα χωράφια 
καί ττούς σκηνίτες Σκύθες θέ νά φτάσης, πδχουν 
σπίτια, στέγες πλεχτές ψηλά πάνω σ ’ αμάξια, 
άρματωμένοι μέ μακρόρριχτα δοξάρια" 
μήν τούς σιμώσης" μά στριμώχνοντας τά χνάρια 
στους κυματόχτυπους γκρεμνούς βγαίνε άπ τη χώρα" 
’Έ πειτα άπ’ τό ζερβί τό χέρι οί σιδεράδες 
Χάλυβες κατοικούν, πού πρέπει νάποφύγης, 
γιατ’  είν ’ ανήμεροι άνθρωποι κ’ εχθροί στους ξένους.
Κ ’ ύστερα στον Ύ βρίστην— όνομα καί πράμα, 
θά  φτάσης ποταμό, πού εύκολα δέν περνιέται, 
παρ’ δταν έρθης στοΰ Καυκάσου αυτό τό μέρος,· 
τοΰ πιο ψηλοΰ βουνού, πού ό ποταμός ξεχύνει 
κατώκορφα τήν άφρη του" κι άφοΰ περάσης
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τις άστρογείτονές του αυτές κορφές, θά  στρέψης
τό δρόμο νοτινά, καί κεΐ τις άντρομάχες
’Αμαζόνες θά  βρής, πού κάποτε θέ νά'ρθουν
νά κατοικήσουν τή Θεμίσκυρα, τριγύρω .
στο Θερμωδοντα, ως πέρα στή Σαλμηδυσσία
τή γλώσσα, εχθρή στούς ναΰτες καί μητρυιά στά πλοία"
αυτές καί πάρα πρόθυμα θ ά  σ ’ οδηγήσουν
και στον Κιμμέριο τον πορθμό θ ’ άρθής, στής λίμνης
τάνοιγμα επάνω τό στενό, ποΰ μ’ δ'λη πρέπει
τήν τόλμη τής καρδιάς νάφήσης κ’ ϊσα αντίκρυ
να σχίσης το Μαιωτικο πορθμό, πού ώς τόσο
λόγος πολύς θά μείνη πάντα στούς ανθρώπους
απ αυτό σου τό πέρασμα, κι άπ ’ ό'νομα σου
Βόσπορος θέλει όνομαστή" κ’ ετσι άπ’ τή χώρα
τής Ευρώπης θάρθής στά μέρη τής ’Ασίας.

Λοιπόν τί λέτε ; δέ σας φαίνεται ό δεσπότηςι 
πως είναι τών θεών ομοια σκληρός στά πάντα, 
πού γιά νά θέλη, αυτός θεός, θνητής γυναίκας 
ν ’ απόλαυση τόν έρωτα, τήν έρριξε σέ τέτοιους 
κατατρεμους ; κ η{;ρες τών γάμων σου μνηστήρα 
πικρό, κόρη φτωχή, γιατ’ δσα εχεις μ’ άκούση 
δέν είναι, ξέρε το, ούδ’ αρχή τών συμφορών σου.

Ά λλοί μου, άλλοί !
Ά χ !  Ά χ  !

Πάλι θρηνείς καί σκούζεις· τότε τί θά  κάμης, 
δταν θ ’ άκούσης καί τά έπίλοιπά της πάθη ;
Μένουν αλήθεια κι άλλα νά τής πής ακόμα ;
Ό λόκληρο άγριο πέλαγο μαύρης φουρτούνας.
Ίότε  τι μ’ ωφελεί νά ζώ  κ’ εύτύς δέν τρέχω 
πάνω άπ’ αυτόν νά γκρεμνιστώ τό ξερό βράχο 
καί βροντημένη καταγής νά γλύτωνα ετσι 
άπ’ δλα τά δεινά ; κάλλιο κανείς νά πάη 
μιά καί καλή, παρά νά τυραγνιέται αιώνια.
Π όσο βαρειά θά  βάσταες τούς δικούς μου πόνους, 
πού νά πεθάνω εγώ δέ μοΰ είναι πεπρωμένο ! 
γιατ’ έτσι, θέ νά γλύτων’ άπ ’ τά βάσανά μου" 
μά τώ ρ ’ άλλο δέν βλέπω μπρός κανένα τέλος 
στά πάθη μου, πριν πέση 6 Δίας άπό τό θρόνο.
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Τή βασιλεία ποτέ μπορεί νά χάση ό Δίας ;
Θάχαιρες βέβαια νάβλεπες μιά τέτοια τύχη.
Καί πώς νά μή ; πουν’ αφορμή τής συμφοράς μου ; 
Μπορείς λοιπόν νά χαίρεσαι, γιατί Μ  γίνη.
Κι5 άπό ποιόν θέλει τής αρχής χάση τά σκήπτρα ; 
’ Α π ’ τις δικές του μόνος του τις μάταιες γνώμες.
Καί μέ ποιο τρόπο ; ίστόρησέ μου το, άν δέν βλάφτη. 
Γάμο θ ά  κάμη τέτοιο, πού θ ά  μετανοιώσι].
Μέ θεά ή μέ θνητή ; δέν μοΰ τό λες— άν κάνη ;
Τί μ’ οποία ; αυτό άπ"1 τό στόμα μου δέν πάει νάβγη. 
Καί ί)ά ξεθρονιστή λοιπόν άπό γυναίκα ;
Παιδί, άπ ’ τόν ίδιο πιο τρανό, θά  τοΰ γεννήση.
Καί νάποφύγη τό κακό δέν εινε τρόπος ;
Κανείς, εξω άν εγώ λυθώ άπό τά δεσμά μου.
Ποιος νά σέ λΰση, δίχως νά τό θέλη ό Δίας ;
Είναι γραμμένο κάποιος νάναι άπό δικούς σου.
Π ώς είπες ; γυιός μου τάχα λές νά σέ λυτρώση ;
Από τρεις κι’ άλλες δέκα σου γενιές κατόπι.

Αυτούς σου τώρα τούς χρησμούς πιά δέν τούς νοιώθω. 
Τότε μή θές καί τά'λλα σου πάθη νά μάθης.
Τή χάρη μιά πού μόταξες μήν πάρης πίσω.
Τδνα άπ ’ τά δυο πού έΐχα νά πώ θά σοΰ χαρίσω.
ΙΙέ μου ποιά ’ ναι τά δυο κι άφις με νά διαλέξω.
Σ ’ άφηνα), διάλεξε' ή τά έπίλοιπά σου πάθη 
καθαρά νά σοΰ πώ, ή ποιος θά  λΰση εμένα.
’ Α π ’ τις δυο χάρες θέλησε τή μιά νά κάμης 
εμένα καί τήν άλλη αυτής' μή μοΰ λές όχι. 
μά πέ σ ’ αυτήν τούς δρόμους πόχει άκόμα πίσω. 
καί μένα αυτό πού επιθυμώ, ποιος θά σέ λΰση.
Στήν τόση επιθυμία σας δέν είναι τρόπος 
νάντισταθώ, κι δλα θά  σάς τά πώ πού άκόμα 
λαχταράτε νάκούσετε καί πρώτα εσένα 
τούς πολυπλάνητους σου, Ί ώ ,  Οά πώ τούς δρόμους, 
καί γράφ ’ τους στά θυμητικά τοΰ νοΰ δεφτέρια.
Ά φ ο ΰ  θέ νά διαβής τό ρέμαα, πού χωρίζει 
τή μιά ά π ’ τήν άλλην ήπειρο, θά  στρέψης κάτω 
στήν πυρωμένη ανατολή πού δέρνει ό ήλιος, 
καί τοΰ πελάου τό σάλαγο περνόντας θάρθης
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κατά τούς κάμπους τούς Γοργόνειους τής Κισθήνης, 
πού οί τρεις παμπάλαιες κατοικούν Φορκίδες κόρες 
σκυλόμουτρες, μονόδοντες, μ’ ένα μονάχο 
μάτι και γιά τις τρεις των, πού'δε τοΰ ήλιου αχτίδες 
ποτέ τις βλέπουν, ουδέ τής νυχτιάς φεγγάρι.
Κ ’ οί άνθρωπομίσητες κοντά τρεις αδερφές των 
οί φτερωτές καί φιδοπλόκαμες Γοργόνες 
πού άν{}ρωπος νά τις δή δέν έ'χει πιά νά ζήση" 
καί σοΰ τό λέω αυτό τά μέτρα σου νά λάβης.
Μ ’ ακούσε κι άλλο φοβερό θέαμ ’ ακόμη' 
γιατί καί τούς άκρόχολους τοΰ Δία τούς σκύλους 
τούς Γρΰπες, μέ τό σουβλερό μουσοΰνι, πρέπει 
νά φυλαχτής κι άπ3 τό στρατό τόν καβαλλάρη 
τών μονοφθάλμων Ά ριμ άσπ ω ν , πού στις ό'χΟες 
τοΰ χρυσορρόα τοΰ ΓΙλούτωνα κάθουνται γύρω. 
αυτούς μήν τούς ζυγώνης συ’ καί θενά φτάσης 
σέ χώρα αλαργινή μαύρων ανθρώπων πέρα 
κατά τοΰ "Ηλιου τις πηγές πού τούς ποτίζει 
ό Αιθίοπας ποταμός' αύτοΰ τις όχθες πάρε 
καί τράβα ώς πού νά βρής τόν καταρράχτην, δπου 
τά'για καλόπιοτα νερά του κατεβάζει 
ο Νείλος ποταμός άπό τά Βύβλινα όρη’ 
κι αυτός στήν τρίγωνη θά  σέ στρατέψη χώρα, 
τήν Αίγυπτο, δπου τήν τρανή τήν αποικία 
εσύ κ3 οί γυιοί σου είναι γραφτό νά θεμελειώσης.
Ά ν  τίποτ’ απ ’ αυτά ψευδό καί δέν τό νοιώθεις, 
ρώτα με πάλι ξάστερα νά σοΰ εξηγήσω 
γιατ5 άδειαν έ'χω πιότερη κι άπ’ δση θέλω.
’Ά ν  μένη άπ’ τούς πολΰφθορους αυτής τούς δρόμους, 
ή έ'χεις άφήση τίποτε νά πής ακόμη, 
λέγε’ μ’ άν δλα τάχης πή, κάμε τή χάρη 
καί μας πού σοΰ ζητήσαμε' βέβαια θυμάσαι.
"Ολη ώς τό τέλος τήν πορεία της έχει άκούση 
αυτή' μά γιά νά δή πώς δέ μιλά) τοΰ βρόντου, 
θ ά  πώ κι δσα πριν έρθη εδώ είχε περάση, 
δίνοντας τούτο απόδειξη γιά τάλλα πού είπα' 
καί γιά νάφήνω τά πολλά κι άδικα λόγια 
εύτύς στο τελευταίο σου θ άρθώ  τό δρόμο.



Λοιπόν άφοΰ έφτασες στών Μ ολοσσών τή χώρα 
καί κατά τή ψηλόρραχη Δωδώνην, δπου 
τοΰ Δία τοΰ Θεσπρωτοΰ μαντεία κι ό θρόνος είναι 
καί {)άμ’ άπίστευτον ο'ι δρΰες όπου μιλοΰνε 
καί πού σέ καληνώρισαν ξάστερα κι ό'χι 
μ ’ αινίγματα «τή σεβαστή τοΰ Δία γυναίκα»
— σοΰ αγγίζει τήν καρδιά τίποτ’  άπ ’  δλα τοΰτα ; 
άπό κεΐ ό οίστρος σ ’ έσφιξε κ’ έδωσες δρόμο 
κατάγιαλα προς τόν πλατύ τής Ρέας τόν κόρφο, 
άπ ’ δπου πίσω γύρισες σέ νέες φουρτούνες.
Μα σε μελλούμενους καιρούς αυτός ό πόντος 
Ίόνιος θ ά  δνομαστή, σοΰ λέω νά ξέρης, 
γιά νά θυμάει τό δρόμο σου σ ’ δλο τόν κόσμο. 
Σημάδια λοιπόν έχε αυτά, πώς βλέπει κάτι 
πιότερο κι άπ τό φανερό εμένα δ νοΰς μου.
Τώρα γιά σάς κι αυτήν μαζί θ ά  πώ δσα μένουν 
γυρνόντας πίσω στά παλιά τών λόγων χνάρια,
Στήν άκρη άκρη τής γής τοΰ Νείλου είναι μιά πόλη
ό Κ άνωβος, στις ίδιες εκβολές του επάνω'
εδώ σέ φέρνει πάλι ό Δίας στά λογικά σου
μ’ άσφαλτο χέρι αγγίζοντας— μ’ επ α φ ή ’μόνο
ν ’  έτσι άπ’ τό Δία θέ νά γέννησης γυιόν άράπη,
τόν ’Έπςιφο μέ τδνομα, πού δση ποτίζει
χώραν ό Νείλος ό πλατύς θά έξουσιάση.
Κι άπ ’ αυτόν πέμπτη γενεά οι πενήντα κόρες 
στό ’Ά ρ γ ο ς  θάρθοΰνε πίσω, δίχως νά τό θε'λουν, 
γιά νάποφύγουν τό συγγενικό τό γάμο 
με τούς ξαδέρφους των, ποΰ ποθοπλανταγμένοι, 
σάν τά γεράκια άπόκοντα στις περιστέρες 
κυνηγόντας θάρθοΰν άκυνήγητους γάμους.
Μά ό Θεός δέν θά  τούς άξιώση νά χαροΰνε 
τά σώματά τους' κι άπό θηλυκειάν άντρεία 
καί νυχτοφύλαχτην άποκοτιά πεσμένους 
θά  δεχτή ή γή τοΰ Πελασγοΰ, καί καθενός των' 
θά  πάρη κάθε μιά γυναίκα τή ζωή τους, 
μπήχνοντας δίστομο σπαθί μές στις σφαγές των. 
Τέτοιος νά πέφτη ό ’Έ ρω τας καί στους εχθρούς μου 
Μόνον μιάν άπ’  τις κόρες θά γητέψη ή άγάπη,



Ί ώ .

Χ ορός.

νά μή σφάξτ) τό ταίρι της και μέ τή γνώμη 
στομωμένη κάλλιο απ ’ τά δυο θά  προτίμηση 
ά'ναντρη νάκουστή ή μιαρή άντροφόνα.
Αυτή γενεά βασιλική θέ νά γέννηση, 
στο Αργος" μα θαθελε πολλά λόγια δλα τοΰτα 
νά λέω καταλεπτώς' μά δπως καί νάναι, θάβγη 
τοξότης άπ’ τό σπέρμα αυτό ξακουστός ήρως, 
πού άπ’ τά βάσαν’ αυτά καί μένα θά λύτρωση. 
Τέτοιο κρατώ χρησμό άπ’ τήν πανάρχαια Θέμη 
τήν Τιτανίδα τή μητέρα μου. μά θέλει 
πολύν καιρό, τό πώς καί τί νά σοΰ ιστορήσω 
καί σύ δέ θάχες διάφορο νά μοΰ τάκούσης.

"Ωχ ! άλλοί κι άπ’ άλλοί !
Πάλι άρχίζει σπασμός καί μανίας ταραγμός 
νά πυρώνη τό νοΰ μου, καί τρέλλας κεντρί 
με φωτιά δίχως φλόγα μ’ άνάφτει.
Μές στά στήθια άπ’ τόν τρόμο λαχτίζ’ ή καρδιά, 

τροχοφέρνουν τά μάτια ένα γΰρο 
κι δξω δρόμου μέ παίρνει και φέρνει δ'ξω νοΰ 
ή άγρια μπόρα τής λύσσας καί δέν κεβερνώ 
πια τή γλώσσα' μά λόγια άλλ’ άντ’ άλλα θολά 
μέ τής μαύρης τά κ ύ μ α τ α  τής συμφοράς 

μιάν έρχονται, μιά πάνε.

Τ Ρ Ι Τ Ο  Σ Τ Α Σ Ι Μ Ο

Σοφός αλήθεια ήταν σοφός, 
πού πρώτος τδζυασε στο νοΰ του 
καί τδβαλε σέ μΰθο : πώς 
πολύ πιο κάλλιο είναι κανείς · 
μ ’ δμοιους του νά συμπεθεριάζη 
κι άνθρωπος χεροδουλευτής 

μ δσους τά πλοΰτη τά μεγάλα χαίρουνται, 
μ ’ δσους στήν άρχοντογεννιά τους παίρουνται 
γάμους άταίριαστους νά μήν ταιριάζη.

Μή μ’ αξιώσετε ποτέ, 
σεβάσμιες Μοίρες, νά μέ δοϋνε 
νύφη στήν κλίνη τοΰ Διός' 

μηδ’ άπ’ τόν ουρανό θεός



Προμηϋ'έας.

πώς μ5 έζευγάρωσε γαμπρός νά ποΰνε.
Τρομάζω  τήν άμάλαγη πού βλέπω τής Ίοϋ ς 

χι άστεργη παρθενιά
νά φτείρεται μ’ δσους τραβά παραδαρμούς 
καί κακοπλάνητους διωγμούς 
άπ’  τη σκληρή τής Ή ρ α ς  άπονιά !

Σύμφωνος γάμος ταιριαστός— τέτοιον εγώ τιμώ 
καί τέτοιος φόβο δέ μοΰ φέρνει' 

κι άς μήν τάξιω θώ  κανείς απ ’ τούς μεγάλους τούς θεούς 
μ’ ερωτικιά άφευχτη ματιά πάνω σέ μέ νά γέρνη.

Μαζί τους άπολέμητος ό πόλεμος αυτός 
κ3 είναι κακοΰ προξενητής 
κι ουδέ έχω τί θά γίνω* 

γιατί δέ βλέπω τή βουλή τοΰ παντοδύναμου {>εοϋ 
πώς θάταν νάποφύγω.

Ε Ξ Ο Δ Ο Σ

ΣΚ Η Ν Η  ΠΡΩΤΗ  

Προμηθέας, Κορυφαίος τοΰ Χοροΰ

Κι δμως μ’ δλη τήν έπαρση τοΰ νοϋ του ό Δίας 
θά γίνη άκόμα ταπεινός' γιατί ένα τέτοιο 
γάμο ετοιμάζεται νά κάμη, πού άπ ’ τό θρόνο 
κι άπ ’ τήν άρχή του όλοάφαντο θέ νά τόν ρίξη' 
κ’ έτσι θά  πιάση όλότελα τότε ή κατάρα 
πού τούδιν’ ό πατέρας του ό Κρόνος, δταν 
γκρεμνίζονταν άπ’ τούς πανάρχαιούς του θρόνους.
Μά πώς νά στρέψη τέτοια συμφορά, κανένας 
δέ θάχε άλλος θεός άσφαλτα νά τοΰ δείξη 
εξω άπό μέ' μόν’ εγώ ξέρω πώς καί πότε.
Μά τώρα άς κάθεται άγνοιαστος καί θαρρεμένος
στούς ψηλόβροντους χτύπους του καί μες στά χέρια
τινάζοντες τά πύρινα τάστροπελέκια'
δμως καθόλο-υ αυτά δέ θέλουν τόν γλυτώση
άπ’ τό άτιμο τό πέσιμο στήν καταφρόνια'
γιατί ετοιμάζει τώρα δ ίδιος τοΰ έαυτοΰ του
αντίπαλο άπολέμητρ, τέρας αντρείας,
πού πιο καλή άπ ’ τόν κεραυνό θέ νάβρη φλόγα,
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κι ανώτερο άπό τή βροντή τρομερό κτΰπο, 
καί πού στάχτη θά κάμη καί τοΰ ΙΙοσειδώνα 
«ήν κοσμοσείστρσ τρίαινα, σύνεργο ολέθρου.
Μά δταν πέση σ ’ αυτή τή συμφορά, θά  μάθη 
πώς άλλο νάν’ κανείς αφέντης κι άλλο δοΰλος.
Π οιά σέ συμφέρουν κακομελετάς τοΰ Δία.
“ Οσα θ ά  γίνουν κι δσα επιθυμώ προλέγω.
Κ ’  είναι νά έλπίζης πώς ποτέ θά  πέση ό Δίας ;
Κι άλλα πιο άβάσταχτ’ άπ’ αυτά κακά θ ά  πάΐ1}·)].
Καί δέ φοβάσαι εσύ νά πετάς τέτοια λόγια ;
Τί νά φοβούμαι, αθάνατος πού είμαι άπ’ τή Μοίρα 
Μά πιο σκληρά άλλα βάσανα μπορεί νά σούβρη.
"Οτι έ'χει ας κάμη, κι δλα εγώ τά περιμένω.
Μά είναι σοφοί, πού τήν Ά δράστεια  προσκυνοΰνε. 
Σέβου, προσεύχου, χαΐδευε πάντα σου εκείνον 
πού κρατά τήν αρχή. μά εγώ τό Δία πιο λίγο 
ψηφώ κι άπ’ τό μηδέν ας κυβερνά κι ας κάνη 
τής κεφαλής, του, δσος καιρός τοΰ μένει άκόμα, 
γιατί δέ θάναι τών θεών κύριος γιά πάντα.

Μά βλέπω τώρα αυτό τοΰ Δία τόν ταχυδρόμο 
τοΰ νέου τοΰ βασιλιά τόν πρόθυμο υπηρέτη, 
πού κάποιο βέβαια μήνυμα, θά  ήρθε νά φέρη.

Σ Κ Η Ν Η  ΔΕ Υ Τ Ε Ρ Η  

Έρμης, Προμηθέας

Σέ σένα τό σοφό, πούσαι γιομάτος πίκρα, 
πού στούς θεούς αμάρτησες, καί πήες νά δώσης 
στούς ανθρώπους τιμές, τής φωτιάς λέω τόν κλέφτη 
στέλλει δ πατέρας προσταγή νά φανερώσης 
αυτούς τούς γάμους, ποΰ κομπάζεις πώς θά  γίνουν 
ταχ’ αφορμή τούς θρόνους του νά χάση εκείνος’ 
κι αυτά, όχι μ’ αινίγματα καί στριφτά λόγια 
μά έ'νά προς έ'να ξάστερα, μηδέ μέ βάλης 
νά κάμω διπλούς δρόμους, γιατί βέβαια βλέπεις 
πώς δέ μαλάζεται εύκολα δ Δίας μέ τέτοια. 
Μεγαλόστομα λόγια κ’ έπαρση γιομάτα 
καθώς ταιριάζουν στών θεών τόν υπηρέτη.
Νέοι, μέ χθεσινή εξουσία καί θαρρείτε
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πώς πύργους έχετ’ άπαρτους μά εγώ δέν είδα 
δυό βασιλιάδες άπ’ αυτούς νά γκρεμιστούνε ; 
καί τρίτο αυτόν ν)ά δώ πού βασιλεύει τώρα 
πολύ γρήγορα καί άτιμα' μήπως σοΰ μοιάζω 
πώς δείλιασα καί σκιάχτηκα τούς νέους θεούς σου ; 
μακρυά άπό μένα αυτή ή ντροπή· μά εσύ τό δρόμο 
πού πήρες νάρθης, βιάσου νά γυρίσης πάλι 
κι’ άπ ’ δσα μέ ρωτ^ς τίποτα δέ θ ά  μάθης.
Μα με τις τέτοιες σου καί πριν τις κομποφάνειες. 
σ ’ αυτές τις συμφορές καλό λιμάνι βρήκες.
Μ αυτή σου, ξέρε το καλά, τή λάτρα πό'χεις 
εγώ ποτέ δέ θάλλαζα τή συμφορά μου. 
καί βέβαια πιο καλά σ ’ αυτό βράχο σκλάβος 
παρά νάμ ’ άγγελος πιστός τοΰ Δία πατέρα" 
έτσι δίκιο νά βρίζουνται κείνοι πού βρίζουν.
Ταχείς καμάρι φαίνεται τά βάσανά σου.
Καμαρι ; έτσι άμποτε νά δώ νά καμαρώνουν 
οί εχθροί οί δικοί μου' καί μ’ αυτούς καί σένα βάζο» 
Μη ρίχτχις τάχα φταίξιμο γι’ αυτά καί μένα ;
Μ Ενα λογο, μισώ τούς θεούς δλους, δσοι 
είδαν καλό κ’ έτσι άδικα μοΰ τό πληρώνουν.
Βλάβη έχει ό νοΰς σου όχι μικρή μ’ αυτά π’ άκούω. 
’Ί σ ω ς , άν νά μισής εχθρούς τοΰ νοΰ είναι βλάβη.
Θέ νά ήσουν όχι υποφερτός, άν εύτυχοΰσες. 
’ Αλλοίμονο !
’ Αλλοίμονο, τό λόγο αυτό δέ ξέρει ό Δίας.
Μά δλα 6 χρόνος ποΰ γερνά μάς τά μαθαίνει. .
Κι δμως εσύ δέν έμαθες άκόμα γνώση.
Αλήθεια, αλλοιώς με δοΰλο εσέ δέ θά  μιλούσα. 

Φαίνεται δέ θά πής δ,τι ζητά ό πατέρας.
Μά βέβαια, χάρη πού χρεωστώ νά τοΰ πληρώσω ! 
Σάν νάμουν δηλαδή παιδί μέ περιπαίζεις.
Παιδί κι άκόμα πιο άμυαλος δέν είσαι τάχα, 
άν πέριμένης τίποτ’ άπό μέ νά μάθης ; 
μά δέν υπάρχει βάσανο καί καμιά τέχνη 
πού ό Δίας θά μέ κατάφερνε τό μυστικό μου 
νά πώ, πριν τ’ άτιμά μου αυτά δεσμά λυΟοΰνε.
Κ  έτσι λοιπόν άς πάη νά σκά ή πυρφόρα ή φλόγα,
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μέ τουλούπες λεικόφτερες χιονιάς κ’ υπόγειους
ας σεΐ τά πάντα βροντησμους κι ας συνταράζη,
μά έμενα τίποτ’ άπ5 αυτά δέ θά  λυγίση,
πού νά τοΰ πώ άπό ποιόν τό θρόνο του θά  χάση.
Βλέπε άν σοΰ φαίνουνται δλα αυτά πώς σ ’ ώφελοΰνε.
Τ ώ ρ ’ άπό μιας κά'ι τάχω Ιδη κι αποφασίσω
Τόλμησε, μάταιε, τόλμησε, μιά φορά τέλος
νά βάλης γνώση μες σ ’  αυτές τις συμφορές σου.
Χάνεις τά λόγια σου άδικα, κι ώς κουφό κΰμα
τις γαλιφιές σου τις γροικώ. βγάλ3 το άπ’ το νοΰ σου
πού εγώ τό Δία θά  φ οβηθώ  και θά  ζαρώ σω
μπρός του σά θηλυκό καί μέ γυναικείους τρόπους
δεητικά τά χέρια μου θέ νά τά υψώσω
στον πολυομισημένο μου γιά νά μέ λΰσχι
άπ ’ τά δεσμά μου αυτά. κάθε άλλο παρά τοΰτο!
"Ο σα κι’ αν πώ, μοΰ φαίνεται πώς θάν ’ τοΰ κάκου 
κ’ είναι ή καρδιά σου άμάλαχτη καί δέ λυγίζει 
μέ παρακάλια’ μά τό χαλινό δαγκόντας 
σά νιόστρωτο άτι πςίς καί δέ γρικάς τά γκέμια.
"Ο μως θράσυς, σέ σάπιο παίρεσαι αντιστύλι’ 
γιατί τοΰ νοΰ ή άποκοτιά, σά λείπη ή γνώση, 
μονάχη κι’ άπ’ τό τίποτα πιό λίγο αξίζει.
Μάθε λοιπόν, τά λόγια μου άν δέ θές νάκούσης, 
ποιες συμφορές φουρτουνιασμένες καί ποιές μπόρες 
άφευκτα σέ προσμένουνε’ πρώτα τήν άγριο 
φάραγγα ετούτη μέ βροντές κι αστροπελέκια 
θά  σπαράξη ό πατέρας μου καί τό κορμί σου 
βαθειά μέσα στά ρέπια θ ά  καταχωνιάση’ 
κι άφοΰ καιρό πολύ τελειώσης, θά  ξανάβγχις 
πίσω στο φ ώ ς ’ μά ό φτερωτός τοΰ Δία δ σκύλος 
μέ στόμα λαίμαργο, 6 αητός, στο αίμα βαμμένο 
τρανά ξεσκλίδια τό κορμί θά  σοΰ λιανίση, 
ακάλεστος όλημερίς στο γιόμα έρχόντας 
καί θέ νά τρώη σου τό σαπιόμαυρο συκώτι.
Καί μι'ιν προσμέν^ς στο μαρτύριο αυτό σου τέλος, 
πρί νά βρεθή κανείς θεός, πού νά θελήση 
νά πάρη επάνω του τά πάθια σου και παη . 
στοΰ άφεγγου τ ’ Ά δ η  τάραχλα βαθεια σκοτάδια.



Χορός.

Προμηϋ'έας.

Έρμης.

Χορός.

Παίρνε λοιπόν απόφαση, γιατί δέν είναι 
πλασμένα παχιά λόγια αυτά, μά ή πάσ’ αλήθεια, 
μιά που δέν ξέρει άπό ψευτιές τοΰ Δία τό στόμα 
καί δίνει τέλος σ ’ 6;τι πει' μά εσύ έ'να γύρο 
κοιτάξου καί μελέτησε, μηδέ πώς είναι 
ποτέ σου πής τό πείσμα πιο καλό απ ’ τή γνώση. 
Σέ μάς δέ φαίνεται άδικο σ ’ αυτά πού λέει 
νάχη ό Έ ρμης, ποί) σοΰ ζητάει νά παρατήσης 
τό πείσμα καί σέ φρόνιμη νά στρέψης γνώμη' 
πείσου, κ’ είναι ντροπή ό σοφός έξω νά πέφτη.

ΣΚ Η Ν Η  ΤΡΙΤΗ  

Προμηθέας, Έρμης, Χορός.

Τά περίμενα τούτα πού μοΰ έσκουξε αυτός 
τά μηνύματα' κ’  είναι πολΰ φυσικό 
άπό εχθρό του κακό νά παΟάίνη ό εχθρός.
Καί λοιπόν καταπάνω μου ας πάη νά σκ£ 
τής'φωτιάς ό στριφτός πλόκαμός, 
μέ βροντές καί μ’ αγρίων άνέμοιν σπασμούς 
άς μανιάζη ό αιθέρας' τής μπόρας ή οργή 
τά θεμέλια άς τραντάζη ώς τις ρίζες τής γης 
καί τό κΰμα τοΰ πόντου μ’ άψύ βρουχησμό 
εν’ άς κάνη κι άς πνίξη' κι αυτό τό κορμί 
μές στά μαΰρα τά τάρταρ’ ας ρίξη βαθειά 
στής ανάγκης τάφεΰγατο ρέμμα συρτό.
Μά δ,τι, κάμη, εμένα ποτέ τοΰ ποτέ 
δέ θά μέ θανατώση !
Τέτοια ξυιφρένα λόγια δέν είναι νάκοϋς 
μόνου ενός πού τοΰ σάλεψε σίγουρα ό νοΰς ; 
Γιατ’  άλήθεια τί λείπει νά μήν ειν’ αυτή 
τοΰ νοΰ βλάβη ή ευχή του καί τρέλλα σωστή ;
Μά εσείς τώ ρα ποΰ κάθεστε κ’ έ'τσι αύτουνοΰ 
συμπονάτε τά πάθη, βιαστήτε απ ’ εδώ 
νά τραβήξετε γρήγορ’ άλλοΰ πουθενά, 
γιά νά μή, τής βροντής τό φριχτό μουγγητό 
σάς ζαλώση τά φρένα.
’Ά λ λ ο  τίποτ’ άν έχης νά λές πού μπορεί 
νά μέ πείσης' γιατί, δσο βέβαια γιά αυτά,



Έ ρμης.

Προμηϋ·έας.

πού ξεστόμισες τώρα, δέ στέκουν γιά μέ.
Π ώς μέ βάζεις νά κάμω μιά πράξη κακή ; 
κάλλιο δ,τι ’ ναι μαζί του νά πάθω  κ εγώ, 
πού έ'χω μάθη άπό πάντα σάν τί νά μισώ 
τόν προδότη, καί πού άλλη καμιά σάν αυτή 
δέ φοβούμαι χειρότερη άρρώστεια.
Λοιπόν δ,τι προλέγω θυμάστε καλά, 
r.i δταν ή άδικη ώρα θ ’ άδράξη καί σάς, 
μέ τήν τύχη μην έχετε τότε αφορμή, 
μηδέ πήτε σ ’ απρόβλεπτα ό Δίας κακά 
πώς σάς έ'ρριξε μέσα' μά μόνου σέ σάς 
θ ά ν ’ τό φταίξιμο, μιά πού τό ξέρατε πριν 
κι ό'χι ανύποπτα κι ή'ξαφνα μές στοϋ χαμού 
θ ά  μπλεχθήτε τάπέραντα βρόχια.
’Ό χι πιά μέ τά λόγια, μά ιδού αληθινά 
πού τραντάζεται ή γής 
καί μαζί μουκανιέται βαρύ τής βροντής 
τάντιλάλημ’ απόγεια καί γλώσσες στριφτές 
οι αστραπές σαϊτεύουν φωτιάς.
’Ά γρ ιος σίφουνας στρήβει ψηλά κορνιαχτό, 
δλοι ο! άνέμοι σκιρτούν, καί μ ’ αντίπνοη οργή 
στήνουν πόλεμο ό ενας στον άλλο άντικρύ, 
καί ταράχτηκε ό αίι^έρας μέ τόν πόντο μαζί. 
Βέβαια τέτοια άπ’ τόν Δία χυμάει φανερά 
κατά πάνω μου αντάρα, πού τρόμο γεννά.
Μά ώ μητέρα μου εσύ σεβαστή, κι’ ώ  ποΐ' συ 
μές τό φως σου τυλίγεις, αιθέρα, τό πάν, 
πόσον άδικα, δήτε με, πάσχω !
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Π Ρ Ο Σ Ω Π Α Π Ρ Ω Τ Ο I  Δ Ι Δ Α Ξ Α Ν Τ Ε Σ

*0  'Ηρακλής
Ό  πατέρας τοΰ 'Ηρακλή
"Ενας σπουδαίος άρχοντας (Α ' Γέρος)
"Ε νας άλλος σπουδαίος άρχοντας (Β' Γέρος) 
"Ε νας άπλός άρχοντας (Γ' Γέρος)
Ό  Ξένος Καταχτητής 
Ό  Νέος 
Τό Παιδί
Ή  Γυναίκα τόΰ Ηρακλή  
Ή  Παραμάνα
Τά δυο άγοράκια τοΰ Ηρακλή.

Ν . ΖΩ ΓΡ Α Φ Ο Σ  
Γ. Μ Α Ρ ΙΝ Α Κ Η Σ  
Κ. Κ Α Λ Λ ΙΔ Η Σ  
Γ. Δ Η Μ Ο Σ  
Γ. Κ Ο Υ Ν Τ Ο Υ Ρ Η Σ  
Γ. Τ Α Λ Α Ν Ο Σ  
Β. Χ Α Ν ΙΩ Τ Η Σ  
PITA Μ ΥΡ Α Τ  
Ν. Μ Α Ρ Σ Ε Λ Λ Ο Υ  
Γ. Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΑ Δ Η

Ή  σκηνή στη Θήβα, στήν έποχή τών μύθων.

Πρωτοπαίχϋ·ηκε στο «Λαϊκό ϋ'έατρο 
’Α ϋ'ηνων» , στις 1 2  τον  Α ύγουστου 1 9 3 1 .

Γιά τό εργο αυτό έγραψε μουσική υπ ό
κρουση ό κ. ’ Ιω σήφ Παπαδόπουλος.



Π Ρ Ω Τ Ο  Μ Ε Ρ Ο Σ
’Α π ά ν ω  σ τ ή ν  Κ α δ μ ε ία ,  π ο ν  ε ί ν α ι  τ ό  π α λ ά τ ι  τ ο ν  ‘Η ρ α κ λ ή · δ ε ξ ιά  ( σ τ η  γ ω ν ί α )  

έ ν α  μ ε γ ά λ ο  τ ε τ ρ ά γ ω ν ο  Ά ν ο ιγ μ α ■ α ρ ισ τ ε ρ ά  ε ν α  μ α κ ρ ό σ τ ε ν ο  μ ικ ρ ό τ ε ρ ο ·  σκάλες·. 
’ Α π ο μ ε σ ή μ ε ρ ο .

ΠΡΩΤΗ Σ Κ Η Ν Η  
Οί τρεις γέροι.

&  Γέβ °ζ  (ορ&ός αριστερά στο βάΰος). Τί π ράμ ατα ! 'Ό σ ω  χοονώ κι’ 
άν είμαι, πρώτη φορά βλέπω τέτιο κακό !.. Κ αταστροφή ! Είδα σωρό τούς 
βασιλιάδες καί τούς άρχοντες νά πέφτουν, νά σηκώνονται, ν’ αλλάζουν, 
πάλι νά ξαναπέφτουν... μά σάν τώ ρα !.. Τί εποχή !..

Β  Γέρος (ορ&ός, κοντά τον). Καλά τό λές!.. Στά γερατειά μας, φαί
νεται, ήτανε να τό μάθουμε και τοΰτο. Ε μ είς!.. Νά πιαστούμε σάν κου
τοί, σάν ά μ α θ ο ι!.. ΙΙοιός ξέρει τί γίνεται κάτω στήν πόλη, ποιος ξέρει 
ποιοι θά  τόν τριγυρίσανε τό νέο τόν αφέντη καί ποιοι θ ά  πάρουν τό 
χρυσάφι του καί τά καλά του !...

Α  . γέρος. Κι εμείς^ καθόμαστε εδώ πάνω γιά νά κλαΐμε τή μοίρα 
μας !... Καί τί φταίμε ; Να είμαστε εμείς οί βασιλιάδες, μέ τό δίκιο ! Τώρα 
τί χρωστάμε ; Έ μεΐς πάντα πήγαμε μέ οποίον μ·6ς ζήτησε τή βοήθειά μας".. 
’ Εχθρό δέν κάναμε ποτέ μ ας!..

 ̂ Β ' γέρος. Καί τώρα νά πού βγήκαμε καί φίλοι τοΰ 'Ηρακλή ! ’Ά ν  
£i.vaL ο καινούργιος αρχοντας κανένας απο κείνους τούς φουσκωμένους, 
που ζητάνε νά σκορπίζουν στούς άντίπαλους τόν τρόμο, ποιος τό ξέρει’ 
<ρίλε μπορεί ή αυγή, πού θά  ερθει νά μή μάς εύρει ζωντανούς...

, ^  ν&ρος. Ω ! αλλοίμονο μ α ς ! Και μια ευκαιρία μάς εχει ξεφύγει 
και κανείς μας δέν τό ξέρει, άν αύριο θά ζοϋμε !..

 ̂ Β  γέρος·. ΓΙάει να μοΰ φύγει το μυαλό !.. μά τώρα πιά είμαστε κλει
σμένοι... κι άπ ολοΰθε... Μόνο μιά τύχη παράξενη θά  ιιποροΰσε νά μάς 
σώσει...

Α  γέρος. Ιώ ρ α  τί γίνεται! Λές δέν θ ά  μπορέσουμε νά τήν γλυτώ
σουμε ; δέν θά  τά καταφέρουμε ; ε ; πού θ ά  μάς πάει ; ’Ά ς  βγούμε άπό δώ 
μεσα να κατεβοϋμε κάτω, ν ’ άνταμοίσουμε τούς φίλους καί μή σέ νοιάζει... 
"Ολοι οί λεβέντες, πού καθίζουνε μέ τέτια ορμή στο θρόνο, δλοι τους είναι 
το ίδιο... Θά τόν καταφέρουμε κι αύτόν κι αν δέν τοΰ άρέσουμε ή δέν μάς 
άρεσει... παλιά μας τέχνη !.. ’ Εδώ είναι ό λαός νά τονέ ρίξει καί νά φέρει 
•άλλον... νά μή μουδιάζουμε...

Β  γέρος (γυρίζει αιον Γ  Γερο με ορμή, πον χαβότανε μαζεμένος στην 
Λκρη, στη σκάλα δεξιά). Εσύ τά φταις... Καί κάθεσαι εκεΐ-πέρα τώρα μα-



ζεμένος, φοβισμένος... Τρέμεις, κακομοίρη... Κάνε λίγο κουράγιο, ποί> 
τά χεις σά χαμένα!..

Γ ' Γέρος. Έ γ ώ  ; Τί φταίω ; Αυτό ελειπε... Φορτώστε τα σέ μένα κα
θ ώ ς πάντα... Έ γ ώ  τοΰ είπα αύτουνοΰ τοΰ ξένου νά έρθει και νά μάς κά
νει άνω κάτω ; Καλά περνούσαμε ώς τά χτές ! Καιρό είχαμε νά δούμε τέ- 
τια φουρτούνα... Α φ ή σ τε  με, καλότυχοι! Έ σεΐς  βγαίνετε πάντα λάδι! 
Κΐ'τάτε τώρα πώς θά  βολευτείτε σεις ! Μή σάς μέλει γιά μένα... Θά πα
ρουσιαστώ άντρίκια στον αφέντη τόν καινούργιο καί θά τοΰ μιλήσω 
τίμια...

Α' γέρος (τόν κόβει). Κύτα τό χτήνος ! ΙΙάει νά μάς καταστρέψει καί 
μάς ! Τι τίμια και ξετίμια λές ; Νά κάτσεις εκεί καί νά μήν κουνηθείς κα
θόλου... Γιατί, στό λέω καί νά τό ξέρεις... οτι κι’ άν γίνει, θά τό πληρώ
σεις άκριβά... Έ σύ  μάς έφερες εδώ πέρα !

Γ ' γέρος. Μά ποΰ ήξερα έγ ώ ;...
Α ' γέρος. "Ολος ό κόσμος πια τό ξέρει... Βουίζει όλη ή Ε λ λ ά δ α : 

Δέν θά  ξανάρθει πιά στον τόπο μας ό 'Ηρακλής σου !.. Έ δω σε-π ή ρε  κι’ 
αυτός ό αντρείος! μά στό τέλος βρήκε δτι τοΰ άξιζε τοΰ φαντασμένου... 
Πήγε, λέει στον ’Ά δ η  νά φέρει απάνω τόν Κέρβερο... τί νά τον κάνει; 
Καλά τούς άλλους, τους ληστές καί τούς κακούργους!..

Β ' γέρος (τον κόβει). Μπορούσαμε καί ταξιδεύαμε ήσυχοι!..
Α ' γέρος (συνεχίζει). Δέν είναι ό Κέρβερος οίίτε θεριό μά ούτε στοι

χειό... Ν ά ! πήγε στον “Ά δ η  καί δέν γύρισε... ΙΙάνια  ότι τοΰ κατέβει στό 
κεφάλι, άξέταστα τό κάνει! Κι’ ούτε θά  ξαναγυρίσει!.. Τί μάς χρειαζό
τανε μάς νά τούς χαϊδεύουμε τούς δικούς του, άφοΰ δέν θά  ήταν νά τό 
μάθει 6 'Ηρακλής σου ; Φτάνει πού δεχόμαστε άπό πάνω μας τή Βασί- 
λισα, μιά γυναίκα!

Γ ' γέρος. Είναι γυναίκα, βέβαια, ή βασίλισα, μά ποιανοΰ ; σκέψου ! 
Τοΰ 'Η ρ α κ λ ή ! Καί φροντίζει γιά τό καλό μας. ’Έχει μέσα στήν ψυχή 
της κάτι άπό τόν 'Ηρακλή !.. 'Ο  'Η ρακλής !..

Β' Γέρος. 'Ο  ξιπασμένος!., σώνει καί καλά νά τόν νικήσει καί τόν 
’Ά δ η  !.. ’Αντί νά κάτσει εδώ νά χαίρεται τά πλούτη του καί τ ’ άγαθά του, 
άφησε τή γυναίκα του μονάχη καί πήρε τά όρη καί τά βουνά γιά δόξα... 
Ξ ιπασιά!

Α ' γέρος. Εκείνη τόν έ'σπρωχνε τόν 'Ηρακλή κάθε φορά καί σέ· και
νούργιο αγώνα... ΙΙοθοΰσε, λέει, νά βασιλέψει γαλήνη σ’ όλη τήν Ε λ 
λάδα κι’ ήσυχασμένες όλες οί πολιτείες νά τόν υμνούν τόν Η ρακλή της... 
Χ αρά σ το ! Α ν τ ί  νά τονέ στρυ^σει εμπρός μέ τή μεγάλη του τή δύναμη 
νά τήν νικήσει όλη τήν Ε λλάδα , νά έχουμε καί μεΐς τήν ησυχία μας καί 
τά καλά μας... τοΰ έβαλε στό νοΰ νά πάει καί στόν Ά δ η ! . .  Νά, ό ’Ά δ η ς !

Β' γέρος. Μή σκάς τήν καρδιά σου καί άσε τούς βασιλιάδες 
νά ποθούνε ότι τούς αρέσει. Γρήγορα τά πληρώνουν! Καί πιο 
πολύ κάτι χαμένοι σάν τόν 'Ηρακλή, πού θέλουν, λέει, τό καλό γιά όλον 
τόν κόσμο... Μ ά πώς μπορεί ;

Γ  γέρος. Σ άν  ήταν όμως ό Η ρακλής εδώ στη Θήβα, τρέματε μπρο
στά του, καί. πριν ερθεΤ— θυμόσαστε— τό νέο, πώς πέθανε κάτω στόν



Ά δ η ,  ερχόσαστε'απάνω  στό παλάτι καί σκύβοντας ζητούσατε τή νάοιι 
της γυναικος του νά καταδεχτεί νά σας μιλήσει..,.
, Α  Μ ά τι έπρεπε νά κάνουμε/ ποΰ δλος ό λαός είχε μιά πίστη
«τρανταχτή στον Ηρακλή καί σάν τρελλ'οί προσμένανε τόν ερχομό του!

(Μικρΐ) σιγή).

, .  Β, y£e°? ·  Τώρα, τί θά  γίνει; (Στον Γ  Ιέρο). Μοΰ έρχεται νά ρθώ  
εκει-περα να σε πνίξω. Εσύ σαι ή αιτία, ποΰ ύποφέρουε μείς τώρα !

Γ  γέρος. Μά ποΰ ήξερα εγώ ; Σάς τό είπα?/.
Ο ,, Β ' νέρος. Ζητάς φιλίες μέ τους Ή ρακλήδες !:.. Κ οντόφθαλμε, δέν 
βλεπεις περ απο τη μυτη σου... ’Έ τσι τήν πέρασες δλη τή ζωή σου... Καί 
τι κεροισες ; Φτωχός και πεινασμένος θά πεθάνεις.

Γ  γέρος. Μοΰ μένει τ ’ όνομα τό καθαρό κι’ άλλο δέ θέλω.
. „ Β  Υέβ°?· Ν ο ί ! «τ ’ όνομα τό καθαρό». Αυτό μάς έκανε καί μάς νά 

σ εχουμε παντα μαζι μας. Μ ’  αλλοίμονο μας, αν είχαμε τά ’ίδια μυαλά 
με σεν α ! ·̂

- ^  yefioi· Σώριασε απάνω σ ’ δλες τις δυστυχίες μου καί τήν πίκρα
πως πηγεολη μου ή ζ οή χαμένη, μονάχα σκλάβα σας, δική σ α ς ’ Καλύ
τερα να πει/αι να παρά που μοΰ είπες τέτιο λόγο (σκύβει καί κλαίει).

Α  γέρος, Σέ πήρε τό παράπονο!.. Κλαΐγε τιάρα!.. Μάς ξεσήκωσες 
και μας κι ανεβήκαμε στο κάστρο χτες, λίγο πριν βασιλέψει ο' ήλιος νά 
χαιρετήσουμε τους βασιλιάδες καί νά ίδοΰμε τί κάνει ό γέοος σου ότοεμού- 
λ ης , ο  φίλος σου, ο πατέρας τσΰ Η ρακλή σου καί νά προσκυνήσουμε τή 
ρασιλισα, που αμίλητη, σά νά μας διάταζε, μάς κάλεσε στο δείπνο της 
Ιίω ς ν αρνηθεΐ κανείς ;

Β  γέρος. Υστερα τά μεσάνυχτα, μέσα σέ τέτιο καλοκαίρι . γιά. τήν
κακη την τυχη μας ξεσπάει μιά μπόρα!... Μάς κράτησε ή βασίλισα νά
κοιμηθούμε...Κι ως ποΐ. νά ξημερώσει, χΰμηξε ό ξένος <> στρατός καί μάς
κυκλώνει στο παλατι.,.Δέν ξεχνάω πώς ακόυσα τή διαταγή τοΰ λοχαγού
τους : ^«οποιος^ κι’ άν είναι μέσα στο παλάτι, δέν θά  φΰγει ώς πού νά
ερίζει ο καινούργιος βασιλιάς', καί μήν κουνιέστε!»..,

, Α  γέρος, (στον 1 Ιέρο). Καί μονάχα ποΰ σέ βλέπουμε, πολύ σοΰ
π,Μη1,\ π;ρκπ.ε να ° }  σκοτώσουμε τήν ϊδια ώρα...Κ αλά σάς τό είπα... 
τι ιίελετε να πάμε στο π αλάτι;

Γ ' γέρος. Ή τ α ν  τής μοίρας μας!
Α  γέρος. ΙΙώς ξέσπασε τέτια κατάρα ; τί γρηγοράδα είχαν οί ξένο ι '

φαντασου δεν πρόφτασαν νά ζήτησουν σωτηρία μέσ’ στο κάστρο ούτε κι’
αυτοί που κατοικούσαν στις πλαγιές του !— Ποιος νά είναι ό νέος βασιληάς
βΐ, απ<1 που νά ήρθε; Κανένας δέν τόν περίμενε έτσι, ξαφνικά νά μάς σκλα-
| ωσει. Μα ετοιμαζόμαστε τουλάχιστο μέ τό στρατό μας ή μέ τή .σκέψη καν...

I  γέρος. Καί ποιος μπροστά σας θ ά  έμπαινε αρχηγός ;
"Π ν ε&°ς· Αλήθεια κι’ στρατός μας κι’  οί αρχηγοί του δέν αξίζουν.

υ μ ω ς μπορεί κατι νά καταφέρναμε μέ τό καλό ! ’Ή  μή νομίζεις πώς θά
μας οδηγούσε ο γέρος ό πατέρας τοΰ Η ρακλή σου ;...

* £  ν^ρος. Ι ό ν  κοροϊδεύεις τώρα.,.Τέτιον άντρα !... Πού έζησε μέ τιμές 
και δόξες.. f 5



Β ' γέρος. Ναί’ τότε τις τιμές τις βρίσκανε στό δρόμο καί τις δό ξες ! 
Α ! γέρος. Κλειστήκαμε δώ -π άνω ... κι’ είμαστε έρμοι...Μονάχα άπ 

τούς θεούς προσμένουμε βοήθεια (κάνει νά δει εξω άπό τό αριστερό άνοιγμα). 
Έ ξ ω  βράζει δ στρατός δ ξένος...Σέ λιγάκι θ ά  νυχτώσει... Α λλοίμονο ! ^

Γ  γέρος, (σηκώνεται). Κι’  έγω άλλο δεν φοβηθηκα στις ταραχες^παρα 
τή νΰχτα... “ Α χ ! ας μάς λυπηθούν οι θεοί πριν έρθει η νύχτα„. Η ας 
έρθει καν δ νέος βασιληάς νά ίδούμε τί θά γίνει !...Μ ά, γιατί αργεί ;... 
ας τόν δούμε πιά '....Στόν,,ύπνο "μ<Λ> τόν έβλεπα μπροστά μου άγριο, με το 
σπαθί του απάνω στό λάι^ό, μου...Μ ά δέν θ ά  έρθει ούτε καί τώρά. Πάει 
χαμένη, πες, κι’  ή σημερινή... ΙΙοιός νά μάς τόλεγε στά μαύρα γειρατεια 
μας πώς θ ά  βρισκόμαστε έτσι πεταμένοι,τριγι^ρισμένοιάπ’ τούς εχθρούς,που 
ποιος τό ξέρει τί σκέψεις θ ά  έχουνε γιά μάς καί γιά τή δόλια τή βασιλισα και 
γιά τά παιδιά της... Μήν έρθεις, νΰχτα πάλι, γιατί θά  μάς πνίξεις μεσ 
στή σκοτεινιά σου ή αν δέν μάς στείλεις κάπια ̂  ξαφνική βοήθεια,^ καλύ
τερα νά μάς σκοτώσουν μέσ’ στόν ύπνο μας— άν κοιμηθούμε! οι στρα
τιώτες τού εχθρού μας παρά νά μάς τραβήξουν μέσ’ στους δρόμους σκλα
βωμένους !

Α ' Γέρος, (που εξετάζανε με τό Β ' Γέρο τί γίνεται εξω από το αριστε
ρό άνοιγμά καί κάτι λέγαν μεταξύ τους). Σώπαινε, γέρικο όρνιο ! Κράτα . 
Λέν τό ξέρεις τί θά  γίνει! Μπορεί καί νά σωθούμε ! Πάψε τά μοιρολογια !

Γ ' Γέρος. Π ώς φ οβά μ αι!...Φοβάμαι ναί!... ’ Εδώ, ,στίς κρύες πλάκες, 
θ ά  μάς νανουρίσουν δλες οί τρομάρες !...ΙΤοΰ είναι οι βασιλιαδες^, θα  παω 
νά ιδώ (πάει προς τό δεξιό άνοιγμά). Περισσότερο πονούν οί βασιλιά
δες ! Τούς πόνους τούς δικούς μας αυτοί τούς νοιώθουνε διπλούς...

Α ' Γέρος (απότομα τόν σταματάει). Κάθησε εκεί ! Μήν κουνηθείς ! Θα 
μάς παραφυλάνε! Δέ-ν πρέπει νά φανούμε τώρα, πού ήρθε δ καινούργιος 
βασιλιάς πώς έχουμε φιλίες με τοι>ς παλιούς...

Γ ' Γ έρος. Έ μ ενα  έτσι μού λέι ή καρδιά μου....
Β ' Γέρος, (αγρια). Κάτσε έκεΐ, σοΰ λέω, γιατί θα ίδεΐς το χάρο πριν

άπό μ άς.— Στό λ έ ω ! _ «η  t
Γ ' γέρος. Ά χ ! Νά γυρνοΰσε δ 'Ηρακλής απο τον Α δ η ... Οχι... 

Δέν θ ά  τοΰ ζητούσα νά σάς τιμωρήσει δπως σάς ταιριάζει, αλλά μονάχα 
θά  χαιρόμουν, πού θά  σάς έβλεπα νά σκύβετε μπροστά του, στάζοντας 
άπ ’ τό χείλι σας τό μέλι... ^

Β ' γέρος. Κύταξε νοΰ ποΰ σοΰ τον εχει! Ποιος Ηρακλής μας λες , 
Πάει δ 'Ηρακλής !.. “ Αν ήτανε να έρθει, θά τόν είχαν στείλει δλοι οί θεοί 
τοΰ ’ Ολύμπου πού τόν προστατεύουν!  ̂ / ν χ ν

Α ' γέρος. Καί σάν ερχόταν τώ ρ α  ό Η ρακλής, νομίζεις πως θα  τον 
χαϊδεύαμε τόν ξένο ; Δικοί του πάλι, φίλοι του πιστοί τοΰ Ηρακλής θα 
είχαμε γίνει!.. Μά πώς νά έρθ ει; Μήν ξέφυγε ποτέ κανένας πεθαμενος
άπ’ τόν “ Α δ η ! / Κ _

Β ' γέρος. Σοοπάτε ! Ο ύτε'Η ρακλής ούτε ".ανείς !.. Μονο, ας τυφλώσει 
ό καινούργιος βασιλιάς... Μά πώς να είνα ι; Να ξεραμε τουλάχιστο τι γι 
νεται κάτω στή χώρα !

(Παίρνουν τις I)εαεις που είχαν στην αρχή. Σιγή).

—  β —



Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Η  Σ Κ Η Ν Η

Ό  Πατέρας τοΰ Ή ρ ., οί τρεις Γέροι.

*Ο Πατέρας τοϋ  Ή ρ . (βγαίνει άπό τό δεξιό άνοιγμά). “Ω ! ’Αγαπημέ
νοι μου παλιοί μου άρχόντοι, φίλοι πιστοί μου, εσάς διάλεξε ή μοίρα γιά 
να πεθάνετε μαζί μας ! Πάλι, πρέπει νά ευχαριστώ τούς αθανάτους, πού 
δέν μάς άφησε μονάχους νά δοΰμε έδώ στό ρημαγμένο τό παλάτι μας τό 
θάνατό μας.

Γ ' Γέρος (μόλις τόν είδε πετάχτηκε μ  ’ έν&ουσιασμό καί σεβασμό). "Ω ! 
σεβαστέ μου βασιλιά, πές μας τί ξέρεις ! Μην έμαθες τί τρέχει μέσ’ στή 
χώρα η μήν κατάλαβες μέ τή σοφή σου σκέψη τί θά γενεΐ σέ τούτη τήν και
νούργια συφορά μας ! (είναι πολν κοντά καί μιλούν σιγά Ιδιαιτέρως).

Α ' γέρος (παίρνοντας παράμερα τό Β ' Γέρο). “ Ελα έδώ κι’ εχε τό νοΰ 
σου ! ’Έχουν αυτιά κι’ οί το ίχ οι! Κύτα ! ’Ό χι κουβέντες μέ τό γέρο ! Κι’ 
αυτός κι’ εμείς είμαστε τώρα  τό ϊδιο. Μάς παραφυλάνε ! Το νοΰ σου, μήν 
περάσουμε γιά φίλοι του (συνεχίζει σιγά),

Ο Πατέρας τον  Ηρ. (στον I  Γέρο). ΓΙοΰ νά τό ξερε ό μεγάλος γιός 
μου πώς μάς δέρνουν εμάς τούς πιο δικούς του οί πιό μεγάλες δυστυχίες, 
πώς είμαστε— καί δέν τό κρύβω !— στα τελευταία μας τώρα !

Γ ' γέρος. Θά ξέρεις καλύτερα άπό μάς... Πές μας, αν θέλεις... Τί 
γίνεται καί τί θά  γίνει;

Ό  Πατέρας τον  Ή ρ .  Δέν έχει φαίνεται 6 καλός καλό σ ’ αυτό τόν 
κόσμο... "Ο σο κι’ άν αγωνίστηκε ό 'Ηρακλής μου γιά νά κάνει πιό χαρω
πής καί πιό γλύκειά τή ζωή  τους έδώ στήν'Ελλάδα, είχε κρυφούς εχθρούς, 
πού η δόξα του τους είχε σβύσεί καί μόλιι; μάθανε πώς πάει στόν ’Ά δ η , 
πίστεψαν οί λιγόπιστοι πώς πάεί γιά πεθαμένος καί πώς είναι καιρός νά 
ταπει νώσουν τή γενιά του καί νά πάρουν τό θρόνο τό δικό του. "Ενας, ό 
πιο τρανός, τής Αιτωλίας αφέντης, ά'ρπαγας καί ληστής κακός, τονέ μα
γεύει όλο του τό στρατό, τον ξακοΐ'σμένο, καθώς λ§ν, καί ξαφνικά μάς 
πέφτει μες στή Θήβα. Καί, πριν προφτάσουν νά τό νοιώσουν, βρίσκονται 
οί στρατηγοί μας χωρίς οπλα, σκορπίστηκε ό στρατός μας κι’ εμείς κλει
στήκαμε έδώ-πάνω. Καί καυχιέται πώς σέ δυο μέρες δέν χ()ά υπάρχει ούτ’ 
ένας ζωντανός άπ’ τούς εχθρούς του !

Γ ' γέρος. Καί το)ρα τί νά λέει πώς θ ά  κάνει ό τύρανος ; Μ ’ εσάς 
τούς βασιλιάδες πώς θά  τα ξεμπλέξει; ’ Εδώ κλεισμένους μέσα στο παλάτι 
θά  σάς έχει πάντα ;

'Ο Πατέρας τον Ή ρ . Κανείς δέν ξέρει τί έχει μέσ’ στό νοΰ του. (Σ υ
νεχίζουν σιγά).

Β  γέρος (πον με τόν Α ' Γέρο είχαν προσέξει στη διήγηση τοΰ ΙΙατέρα 
τον Ηρ.) Να ξεραμε πώς ε ίνα ι; 0 u  ήτανε κάτι νά δείξουμε στόν άρχοντα 
τό νέο πώς τήν ποθοΰμε τήν εξουσία τή δική του !.. Πρόσεξε τί λέν (δεί
χνει, τονς δνό Άλλους) καί κάνε πώς δέ νοιάζεσαι καθόλου ! "Ο σο γι’  αυ
τόν, πού τοΰ κάνει τοΰ γέρο-βασιλιά— τοΰ άλλοτε!— to φίλο... (συνεχίζουν 
σιγά. Παρακ ο λ ο υ /> ον ν).



Γ' γέρος, (στον Πατέρα τοΰ ' ·Ηρ.)·. "Ολοι οί θεοί νά μάς φυλάνε ! Νά 
μ ή βρούμε τέτιο θάνατο κακό οί δυστυχισμένοι; (εξακολουθεί σιγά).

Α ’ γέρος (στόν ,Β ' Γέρο), Άκουσ,ες ; φαίνεται κάτι θά ξέρει ό παλιός 
μας βασιλιάς... Μπορεί νά μάς σκοτώσουνε δλους μας, χωρίς νά τό εξετά
σουν... . . . . . .

Β ' γέρος. Μή φοβάσαι. Φαίνεται, ξέρει τή δουλειά του ό ξένος! Θά 
χτυπήσει ψηλά. Θά κρατηθεί προσμένοντας νά κάνει φίλους τούς πιύ 
κάτω...Τόν νοιώθω  ε γ ώ !

Α ' γέρος. Καλά λές* τά έχουνε κάτι τέτια κάποτε, δταν είναι στις δό
ξες τους οί βασιλιάδες : Χτυποΰνε τούς μεγάλους και σταματάνε καί δέν 
μάς σφάζουν δλους μας γιά νά έχουν υστέρα να ποϋν, σάν τύχει, πόσο 
πονούν γιά μ ά ςο ί  τρυφερές καρδιές τους οί μεγάλες !..

Β ' γέρος. Μά δσο δέν ήρθε ακόμα μήνυμα γιά νά μάς πιάσουν . μή 
φοβάσαι.

‘ Ο Πατέρας τον ‘ Ηρ. (κόβοντας την ομιλία του με τον I  ’ Ιέρο' γυρί
ζει στους άλλους). ’ Εσείς τί λέτε ; Δέν μιλάτε ; τόσο σάς φόβισε ό Καταχτη
τής μας...Ναι, σάς νοκόθω* κι’ εγώ δέν ξέρω πού είμαι... Μα δέν μάς πο
νάτε ;..Έ γώ , μέ κίντυνό μου, μέ δλα τά γερατειά μου, σκύβοντας απάνω 
στό τρεμάμενο ραβδί μου, βγήκα μέ γόνατα κομένα νά σάς βρώ καί νά 
σκεφτούμε πώς θά εύρουμε ένα τρόπο νά σωθούμε !..

Α ’ γέρος (ψυχρά). Νά σωθούμε δέν μπορεί πιά- μήν ελπίζεις. "Υ στε
ρα, τί νά σοΰ πούμε ; Δέν βγαίνει μέ τά λόγια ή σω τηρία !

‘ Ο Πατέρας τον ‘ Η ρ . ’Ά λλοτε τρέχατε καί μοΰ σκορπίζατε βροχή, 
χωρίς καί νά τις θέλω, τίς συμβουλές σα ς ...Τ ώ ρα !

Β ' γέρος (ψυχρά κι ’ απότομα). Γώρα δεν μένει παρά μέ κλεισμένο 
στόμα νά προσμένουμε τό θάνατό μας...

Ό  Πατέρας τοϋ ‘ Ηρ. ΙΙού είσαι, Η ρακ λή  !...
Α ’ γέρος. Μή φωνάζεις καί μάς φέρνεις περισσότερες φουρτούνες. Ο 

Η ρακ λή ς σου είναι μακρυά’ δέν θά τόν φτάσουν οί φωνές σαν !
‘ Ο Πατέρας τοϋ  *Η ρ . Καί μέ είχε αφήσει νά προσέχω, νά προστα

τεύω τά παιδιά του ώς ποΰ νά έρθει πίσω !
Α ' γέρος (στον Β' Ιέρο). Καί στάθηκε πιστός ό γέρος ! (στον Πατέρα 

τοϋ ‘Ηρ). "Ο σο ήτανε καί λίγες οί ελπίδες πώς θά ερχότανε καί πάλι ο 
'Ηρακλής σου, τά προστάτεψες καλά, γέρο μου αφέντη,— δεν ήταν δα καί 
κανείς φ ό β ο ς !— Τ ώ ρα πού δέν θά  έρθει πιά πίσω κι εσύ δέν πρέπει 
πιά νά τά προσέχεις! ΓΙέρασε ή διορία κΓ ή ευθύνη ! (χαμογελούν με κακία 
με το Β ’ Γέρο).

Γ ' Γέρος. "Ο μως εγώ τήν κλαίω καί δέν κρατιέμαι τήν άμοιρη βασί- 
λισά μας, πού άλλη γυναίκα σάν κι’ αυτήν δέν έχει δ κόσμος ! Δύτη γιατί 
νά τυρανιέται; Δέν είναι σάν κι’ ε μ ά ς !... Βασίλισα ακριβή κι αγαπημένη, 
ας μπορούσα νά πέθαινα γιά σένα καί γιά τά παιδια σου και θά  το είχα 
καμάρι μου κάτω στόν ’Ά δ η ! . . .  ’Ά μ οιρη  βασίλισα... Γώρα θά  σοΰ σβυσει 
τή γενιά σου ενας ξένος!.. Πού είναι δ Η ρ α κ λ ή ς !...

‘ Ο Πατέρας τοϋ  *Η ρ . ’Ά χ ! νά μήν ήταν μονιασμένοι δλοι τους μέσα 
σ τή Θ ή β α !.. Μόνοι μας τώρα, χωρίς καμία βοήθεια!...



, Α  (&ye'a)· Ξεφτΰσαμε πια βασιλιά καί δέν τό νοιώθει* ρΌ π ω ς
κι εσυ^δεν μπορείς νά περπατήσεις χωρίς τό ραβδί σου έτσι κι’ ή χώρα.:; 
«ελει άρχοντα καί μέ ραβδί γερό ί’.ΛΤί περιμένεις ; .. Τόν 'Ήοάκλή'· Ποΰ 
είναι Λεν γυρίζουν δσοι'πάν στόν “ Α δη... Οί  μεγάλοι!..Ο ί  Ή ρ&κλήδες... 
τη οοξα τη δίκη τους μονάχα κυτάνε!...' Ά ς  μή μιλάω!..·.

Γ  γέρος. Καί δέν μπορεί κρυφά νά φύγετε' σεις, βασιλιά μου ; 
τ -  α ■ γ^ °5 ·  ν2 ώ π α  λοιπόν. Καλά έκανες καί κουβαριάστηκες κεΐ χάμω 
Ιι βγαίνεις απο τό κουκί σου καί μάς λές τέτιες βλακείες; Π ώς νά φν'- 

γουν ; Δεν εχει μάτια ό ξένος ό στρατός, πού μάς φυλάει τριγύρω;

ΤΡΙΤΗ ΣΚ Η Ν Η  

Η Παραμάνα καί οί προηγούμενοι

Η  Παραμάνα. (Βγαίνει μ ’ ενα μεγάλο δίσκο γεμάτο φρούτα και φαγώ
σιμα απο το δεξιό άνοιγμά. Στέκεται μόλις κατεβεϊ τά σκαλιά). Είπε ή βασί- 
λισα να περάστε στή δροσιά , εξω στό μπαλκόνι, πού κάνει όμορφο ν ήσκιο 
η κληματαριά μας καί νά ησυχάσετε λιγάκι δοκιμάζοντας τά γινό
μενα φρούτα της καί τά γλυκά τη ; ! (περνάει και βγαίνει άπό τό αριστερό 
άνοιγμά).

ΤΕ ΤΑ Ρ ΤΗ  ΣΚ Η Ν Η  

Οί προηγούμενοι χωρίς τήν Παραμάνα.

Α  γέρος (στό Β Ιέρο). Είδες κουράγιο πού σοΰ τό έχει!.. Τί γυναί
κα.,.^ Ομως εμένα ούτε διαμάντι δέν μοΰ πάει κάτω ... Ά ς "  κάνουμε oikoc
πως εχουμε όρεξη... * ^ *

Β  γέρος. Είδες πώς νοιάζεται γιά μ άς; Ν άπεΐς πώς δέν μάς ξέρει;
, γέρος. 1ί, λές ! Μά έτσι τό κάνουν πάντοτε οί μεγάλοι Ε ιν ’ ένας

τροπος γιά νά μ ή φανούν ότι φοβούνται.

ΠΕΜ ΠΤΗ Σ Κ Η Ν Η  

Η Παραμάνα καί οί προηγούμενοι.

Η  Παραμάνα (βγαίνει άπό τ ’ αριστερά χωρίς τό δίσκο).
Γ  γέρος (πηγαίνει, αργά κοντά της). Πές μου, γριά, τί κάνει ή αγαπη

μένη μας βασιλισα μέσ’ στό παλάτι; Μόνο πού συλλογίζομαι τόν πόνο 
της, τρεμει η καρδιά μου !.. Πές μου!

, -Παραμάνα. Λέξη δέν λέει" κάθεται συλογισμένη μοναχά, μέ στυλο>- 
μενα ματια, που πετάνε σπίθες’ πόνος πού νά λυγίσει τή βασίλισα δέν 
εχει γίνει ως τωρα !

Λ  γέρος. Κατέβηκες, γυναίκα, εσύ, κάτω στήν πόλη ;
Παραμάνα. ’Όχι.

, γέβ°ζ· Οΰτε ακόυσες καθόλου τί θά  γίνει; Δέν είδες κανέναν άπ ’ 
τους ξένους Εσένα θ ά  σέ. αφήνουνε νά πας πιό πέρα !

Παραμάνα. Κάτι στρατιώτες είδα, πού μοΰ ζητήσανε νερό καί λέγαν 
μεταξύ τους πως πρέπει ό βασιλιάς τους νά τήν ξεκληρίσει τή γενιά τοΰ



βασιλιά μας, τοϋ δικοί μας. Είναι «ναμένα καί ζητούν μέ λΰσα νά τ ’ αρ
πάξουν δλα τ ’ αγαθά μας.

Β ’ γέρος. Κι’  6 βασιλιάς τους τί flu κάνει;
Παραμάνα. Κάνεις δέν ξέρει. Έ τ σ ι  είναι αυτός, καθώς το λενε. Δια

τάζει τή στιγμή πού πρέπει και να γίνει κατι.
Α ' γέρος. Καί γιά μάς τί λένε ;
Παραμάνα. Ούτε κανείς τό ξέρει πώς μέσα στή Θήβα ίειτε και σεις' 

άλλοι πιστεύουν πώς σάς έχουνε σκοτώσει κι’ άλλοι πώς φύγατε μακρυα, 
σά μυριστήκατε τούς ξένους, Π άντα όμως ακόυσα ,καλα. κι ο κηρυκας το 
φώναξε στήν πόλη, δπως λέγαν, πώς θέλει δ βασιλιας τους να παει μαζι 
του δποιος άπ ’ τούς άρχό'ντους μας τό έχει στό νοΰ του και πως θ α  του χα
ρίζει τή ζωί| καί θ α  γλυτώνει. Μόνο πού κανείς τους δεν θα μπορεί να 
κάνει οΰτ’ ένα βήμα χωρίς νά τό ξερει εκείνος ! „  , ,

Α ' γέρος (τιολν χαρούμενος). ’ Απόφαση σωστή και δίκαια. 1U οι 
άλλοι μας ο! Θηβαίοι πώς δεχτήκανε τό νέο μας τόν αφέντη ; Μην το 
ξέρεια;

Παραμάνα. "Ο πως πάντα... Κλειστό το στόμα και σκυφτό κεφάλι. ^
Α ' γέρος. Καί κάτι άναστενάγματα, πού μόλις φτάσανε ως τ αυ

τιά μ α ς ; , „ _
Παραμάνα. Οι σκλάβες ! ΚλαΤνε μαζεμενες και θρηνούνε. Χτυπουν- 

τ«ι γιά τή χαμένη παρθενιά τους, πού τήν πήραν μέ τή βία οι ξένοι, οι 
στρατιώτες— καί τήν κλαΐνε οί νέες οί σκλάβες πού δέν τήν χασαν με τους 
άντρες πού είχαν λαχταρησει! (φεύγει δεξιά).

Ε Χ Τ Η  Σ Κ Η Ν Η  

Οί προηγούμενοι χωρίς τήν Παραμάνα

Α 'γέ ρ ο ς  (χαρούμενος πάρα πολύ ' μόλις βαστιέται' ατό Β Ιέρο). Σε 
τέτιες μπόοες πάντα χάνει κανείς δτι κι’ αγ έχει! Κι’ οί σκλάβες που αλλο 
τίποτα δέν είχαν, χάσαν εκείνο πού είχαν! Θά παρηγορηθουν ως τοσο.

Β ' γέρος. Μήν τις πιστεύεις! Σ τό  βάθος δέν ποθούσαν οι καύμενες
παρά μονάχα κάπου νά τή δώ σου ν ! __

Α 'γέ ρ ο ς . "Ο μως τρομάζαν τή βασίλισα κι ολο βαστουσαν και βα-
σανίζαν οί σκληρόψυχες τούς άλλους σκλάβους! ,,

Β ' γέρος, (στον I ' Γέρο, που είναι μαζεμένος κοντά στο δεξιό άνοιγμά
και κάθεται στό σκαλί, στά πόδια τοϋ Πατέρα τοϋ Ή ρ . και τόν κυτάζει καπου- 
κάπον και κάτι λένε οιγά-σιγά μέ απόγνωση). Μή φοβασαι π ι α ,  ενάρετε αρ- 
χ ο ν τ α  τ ή ς  Θ ή β α ς . . .  Έ σ ύ  βέβαια δέν μπορείς νά χάσεις τετιο π ραμ α . 
(στον Α ' Γέρο) Μά δέν νομίζεις πώς τή γλυτώσαμε φτηνά με τη διαταγή ;

Α ' γέρος (μέ κέφι). ’ Αλήθεια' νοιώθω μέσα μου νά μου φουντώνει 
μιά ακράτητη χαρά καί βρίσκω πώς είναι αλήθεια ό ξένος βασιλιας άν
θρωπος μέ γνώση καί τοΰ ταιριάζει νά γίνει βασιλιάς και σε άλλους το- 
πους !

Α ' γέρος. Φιλία λοιπόν θά δείξουμε!
Β ' γέρος, Σ ω  ττά καί θά  τόν έχουμε μαζί μας !
Α ' γέρος. Καί θά  κυτάξουμε νά γίνουμε έμπιστοί του !



Β '  γέρος. Και τοΰ αξίζει!
Α 'γέρος. Ν οιώθει τι θά πει : «άρχοντας» και δέν μάς σφ άζει!
Β 'γέρος.  Τι χαρά ε χ ω ! Σέ λιγάκι θά  τριγυρίζουμε πάλι στή Θήβα 

καί θά  σκορπίζουμε τις υποσχέσεις μας στους φοβισμένους !
Α '  γέρος (ψεύτικα κι ’  έπιδειχτικά). Π άμε λοιπόν στ ’ ώραΐο τό μπαλ

κόνι νά ξεκουραστούμε ! Θά παραμερίσουν οί στρατιώτες καθώς θ ά  περ
νάμε !

Β '  γέρος. Ή  λίμνη μακρυά θαμπόνει τά νερά της κι’ ό θερισμένος 
κάμπος μαλακώνει τό χρώμα τό ξανθό του ! Είιχάριστη δροσιά>καινοΰργια 
νειάτα θ ά  μάς δ ώ σ ει!

Α ' γέρος. Τι ωραίο νά γλυτώνει κανείς καί νά τό ξέρει πώς απ’  τόν 
κίνδυνο τό νέο έ'χει ξεφΰγει!

Β '  γέρος. Ά χ ! Μάς άνοιξε ή καρδούλα μας καί πάλι !.. Κι’  εχει δί
κιο ή κακομοίρα!.. Πάμε. Νά βάλουμε κάτι στό στόμα μας νά στυλωθεί ή 
καρδιά μας. (ΙΙροχωρεΐ με τον Α Ιέρο  γιά νά βγονν άριατερά καί αζέκονν 
ατό σκαλί- κρυφά στό αυτί τον Α '  Ιέρον). Καί ποΰ είσαι ; μπορεί νά τήν 
ξεφορτωθούμε τώρα  τή βασίλισα !

γέρος (το ίδιο). Ε τσ ι! Κι αυτή νά δοκιμάσει τί θά  πει νά είσαι 
απο κάτω. (Γελονν και βγαίνουν, πεταχτοί, δή&εν χαριτωμένοι, πιασμένοι 
άπό τά χέρια σάν παιδιά).

ΕΒΔΟΜ Η  ΣΚ Η Ν Η  
Γ' Γέρος, ό Πατέρας τοΰ Ή ρ .

Γ  γέρος (αηκι.ονει το κεφάλι τον καί ρίχνει λίγες κλεφτές ματιές προς 
το αριστερό άνοιγμα που έφυγαν οί δύο I  έροι’ σηκώνεται καί κάνει προς τά 
έκεϊ δύο βήματα).

Ο Πατέρας τον Ηρ. (πον ήτανε λίγος γυρισμένος καί οκνμένος ατό 
ραβδί του, πετάγεται). Ποΰ πας ;

Γ '  γέρος (γυρίζει καί τά χάνει). Π ουθενά!..νά έδώ..πάω  νά βρώ τούς άλ
λους. ..νά δροσιστώ κι, εγω λιγάκι υ κακομοίρης καί νά πάρω κανένα 
απ τά κεράσματα, πού έστειλε γιά μάς ή αγαπημένη μας ή βασίλισα... θά  
ηταν ντροπή να μην τα δοκιμάσω... (κάνει νά φύγν\).

Ο Πατέρας τοϋ Ή ρ .  (τρομαγμένος τόν σταματάει). ’ Οχι' μή φεύγεις! 
Μή μέ αφήνεις ! Μονάχος μου θά ξεψυχήσω άπό τό φόβο ! (κνττάζει γύρω - 
γύρω). Ποΰ νά είναι τώρα ή βασίλισα;... Σ τάσου !... Τρέμω, βλέπεις! Ποΰ 
να πάω να τήν γυρευω ; Θά μέ σκοτώσουν...Μ ή μέ αφήνεις!...

Γ  γέρος. Μα τ ’ ακόυσες, πιστεύω. Τ ώ ρα  τά είπε ή σκλάβα. ’Ά λλος 
εσύ και άλλος εγω. Ο καινούργιος μας αφέντης μάς τις ξεχώρισε τις τΰχες 
μας. Φοβάμαι κι’ έγώ ! Τί νομίζεις !

Ο Πατέρας τοϋ Ή ρ .  Κι’ αν στείλει νά μέ πιάσουν καί νά μέ σκοτώ
σουν, σάν θά λείπης, τί νά κάνω ;

Γ  γέρος (πάντα θέλοντας νά φύγει). Καί μήπως θ ά  μπορούσα έγώ νά 
σέ ̂ γλυτώσω ; Μιά ποΰ καί σύ δέν έχεις πιά κανένα κέρδος, μή ζητάς κι’ 
έγώ κακό νά πάθω  ! (κάνει νά φύγει).

Ο Πατέρας τον Ηρ. (τον πιάνει άπό τό χέρι). Θυμήσου τούς πολέ-



μους μας στις ξένες χώρες, τις νίκες μας καί τις παληκαριες μας, θυμήσου 
καν τα νειάτα μας καί μή μέ αφήνεις! Θυμήσου τον γιό, μου!... Μή με 
αφήνεις μοναχό !.:. "Ολη ή Ε λλάδα θά  έπρεπε να είχε αρματώσει τον πιο 
μεγάλο τό στρατό νά μάς βοηθήσει!... ”Ω ! γιέ μ ου ! Καλά ήταν δτάν είχαν 
τήν ανάγκη σου και σέ καλουσαν !... , „

Γ '  γέρος. Θυμάμαι ναί, τά θυμάμαι’ τί νά σοΰ κάνω ; Κ ι’ αν έρθουν 
νά σέ πιάσουν, βασιλιά μου, κι’ αν οι χοντροί στρατιώτες^ κανουν λάθος 
κτ’ αντί γιά σένανε πιασουν έμενα, εγώ τι θ  απογίνω ; ποιος θα  με πιστέ- 
ψει πώς εγώ δέν είμαι ό βασιλιάς, ό πατέρας τοϋ^ Η ρακλή Δέ θέλω... 
Δέν μοΰ αρέσει, ούτε στ ’ αστεία, νά γίνω βασιλιάς^αυτες τις μέρες!... (κά
νει νά φύγει πιο θαραλέα).

Ό  Π ατέρας τοϋ  Ή ρ . (τον τραβάει άπό τά ρονχα, ενώ εκείνος προχω
ρώντας. τοϋ φεύγει από τό αριστερό άνοιγμά).

Ο ΓΔΟ Η  Σ Κ Η Ν Η  

Ό  Πατέρας τοΰ Ηρακλή.

Ό  Π ατέρας το ϋ  Ή ρ . (μένει καταφοβισμένος και μαζεύεται τρέμοντα, 
στό βάθος). Λοιπόν, Δία, τό θέλεις, οι πιο πιστοί σου, πρώτε στούς.θεοΰς, 
νά βασανίζονται έτσι καί νά λυώνσυν, προσμένοντας τό θάνατο, που εί
ναι τόσο κοντά τους Σε νόμιζα πως θ(/ ήσουν πιο καλός και θα  βοη
θούσες λιγάκι, νά σωθούμε ... Τώρα, πριν ξεστομίσω ό δύστυχος τις μαύ
ρες σκέψεις, πού μοΰ έρχονται μέσα στό νοΰ μου, μπορεί νά πάψω νά είμαι 
ζωντανός ό κακομοίρης !... ’Έ λα, Δία, δείξε μου μέ μιά βροντή σου ένα 
σημάδι, πώς θά στείλεις πιά σέ μένα μιά βοήθεια (  Ησυχία' ακούγονται 
βήματα). ’Ώ , νά τ ο : Μπορεί νά είναι κανείς δικός μας...Μ πορεί κάτι να 
γίνει Λ’ά  σωθοΰμε ...

Ε Ν Α ΤΗ  ΣΚ Η Ν Η

Ό  Πατέρας τοΰ Ή ρ ., ό Ξένος Καταχτητής.

Ό  Ξένος Κ αταχτητής (φαίνεται στό αριστερό άνοιγμα. Στέκει λίγο και 
κυτάζει γύρω -γύρω . Είναι σαραντάρης, ήσυχος, καθόλου ηρωικός" ντυμέ
νος με χρώματα κάπως βάρβαρα" δχι κομψος' φοράει σπαθί' ρίχνει μια ματια 
στον Πατέρα τον cΗρακλή και κατεβαίνει σιγά-σιγά).

cΗ  Π ατέρας τοϋ  *Η ρ . (Φοβάται πιο π ολ ν  κρατιέται σαν άπο φιλοτιμία 
μέσα τον έχει κάπιαν άρχοντιά ακόμη και θελει να υποδεχτεί τον ^,ενο 
Π ροχωρεί λίγο, παίρνοντας βάρος άπό την ηρεμία του Δβνου). Καλώς όρισες, 
άρχοντα, στό παλάτι μ α ς ! Π όσο λυπαμαι, ποΰ δέν μπορώ να τρέςω για 
νά πώ νά σοΰ προσφέρουν κάτι άπό τ ’ αγαθά μ α ς !— Κι είχαμε^τοσα οι 
κακομοιριασμένοι!— (ερχεται πιο μπρος). "Αχ, πάει πιά κι’ εμάς η ευτυχία 
μας κι’ ή δύναμή μας ! Ά ς  εΐσαστε καλά ! Μάς τά πήρατε ! Δικά σας είναι 
καί τοΰ βασιλιά σας τοιρα. Π ώς να σέ υποδεχτώ ; 1 ί να σοΰ δωσω ,
Πιστεύω θ ά  μέ συχωρέσεις, που ότι ταιριαζει δέν μπορώ νά σ τό χαρίσω j  

cO Ξένος. Μή χάνεις, γέρο μου, τά όλόγλυκά,σου λόγια και δέν μοΰ 
χρειάζονται υποδοχές καί δώρα.



V ‘t ^ * vf e « i , ‘φ ς . "Οπως. νομίζεις, άρχοντα μου! "Ο μως ,τ:ώς
ήρθες; ως απανω-εδω ; Μην ήρθες νά μάς φέρεις τις διαϊαγές τοΰ | & Ϊ Ϊ
σο;υ ; Εισ ε μ ε τ ό ς  του ;,"Ο τι κι’ «ν μας διατάξει, χωρίς αχεψη θά  S  
κάνουμε μεις στή στιγμή  .· “ ^ψ π,,ιτα το

> · 0  Ξένος (άηαλά, τόν κόβει). "Οτι θελήσει ό βασιλιάς καί χωρίο νά
το θέλουν, {)« το κανουν ολοι του οί σκλάβοι οί τωρινοί καθώς κ ?  οί
^*QO)TOLi

_ η , ? ας του *?β· Καλα το λες' κ’ έτσι είναι τό σωστό. Ά μ ε σ ο ς
πρεπει vu γίνονται οι διαταγές τών βασιλιάδων, γιατί θυμόνουν κι’ ό 
άγριος ο θυμός τους βασταγμούς δέν εχει. Ναί' πρέπει νά φυλάγονται' κι’  

, άρχοντες κι ο πολύς κοσμος καινά σκύβουν τό κεφάλι .'...Έ νοια  σου 
ξέρω εγω^καλα u  εχει νά πει θυμός βασιλικός!... '
V -εν ό ς . Είσαι, καλέ μου γέρο, άνθρωπος τοΰ παλατιού ή μήπως 
άρχοντας παλιός και_φιλθς τοϋ πεθαμένου βασιλιά τής Θήβας ;

U Ιΐατέρας του  Η ρ. (με κούφιαν υπερηφάνεια καί μ ’ ελπίδα) ’Ό υΓ 
δεν το πετυχες και (χαμογελώντας) κρίμα στό μυαλό σου ! (Κάνει κορδωαέ- 
νοςενα  βήμα). Είμαι ο Π ατέρας τοΰ Η ρακλή, ό ξακουστός ΙΙατέοας τοΰ 
Ηρακλή, που εξον απο το γιό μου τό μεγάλο, έχω κάνει κι’ άλλα κατοο- 

θωματα στα νειατα μου, σπουδαία...
Ό  Ξένος (ειρωνικά) Αλήθεια"; εσύ είσαι ό Πατέρας τοΰ Η ρ α κ λ ή · 

Με θανατώνεις ! (γελάει). *««λλι|,

τί β λ ε °ε ?α ϊ^ ας ^  E^ “ 1’ ναί' ΥΙατ1 γίλ“ ς ; Ε ΐσ“ ι άσε^  λοιπ°ν ;

π ν0ς· Τόσο ! Τ(,)σο φοβισμένος !
Μ ^ ς μο ν Τ έ β α ς τ° ϋ  'Η(1' Γέρα<Τα Τώρα· Ν"  ™ μου, τις

Ό  Ξένος (τόν κόβει). ’'Ετσι τά λεν όλοι όταν γεράσουν.
1ία;τέρας %ον Η &· (παίρνει πώ πολύ &άρος· ϋνμώνει). ’ Εσύ ποιος 

είσαι που ετσι αψήφιστα μιλάς μπροστά μου ; "Ο σο κι’ άν μάς σ υ ν τ ρ ί Ζ ε  
τ» δύναμη μας, εγω είμαι πάντα ό βασιλιάς κι’  έχε τό νοΰ σου, μή δοκιμά
σεις την οργή του βασιλιά σου, όταν έγώ τοΰ πώ, σάν έρθει, πόσο άπρεπά 
μου φερθηκες ... Γύ ξέρεις ; «πρεπα

t ? i Τ: x“veis; ^
Ο Πατέρας τοϋ  Ή ρ . (τρελλός άπό τό φόβο τον). Γιατί ήοθες βασι

λιά, λοιπον ; Πές τ ο ! Μή μέ παιδέψεις! Νά μάς πάρεις ; Νά ^  πάρεις

i m d W 6l?TI ' γ ’; '  Τ &y6? m  της- ·  "Λ . νά, τό νοιώθω ... Μή μέ" Φ ^ ς - . Ί ι  φ τα ίω ; Ιερός, χωρίς δύναμη... Δέν έχω χέρια νά κρατήσω 
τα όπλα,βασιλιά μου \ (Πέφτει ατά γόνατα καί κλαίει). ° 1
Ρΐσα, nnuf,V0?; 1  ||κ® “ π“ νω, βασιλιά καί μήν φοβάσαι' δέν σκοτώ νω .Έ σΰ
σαι.. β ο ηκώ ν7ι)πΐα *“  °  " Ρ " * *  μ<™ τριγύρω... Μή φοβά-

0  πατέρας. Τί θά  μάς κάνεις; Πές το !.. Λυπήσου με!.. Δέν θέλω



της μ.ι̂ °|.^ν0?> Μί| λές κΰκό γι.ά τή βασίλισα ! Μ’ έχουν αλλάξει τά λόγια 
πού ακόυσα νά λεν γι’ αυτήν στήν κάθε χα>ρα! Μή φοβάσαι. . 1 1 αυτήν
ανέβηκα... Δ έ ν  σέ σ κ ο τ ώ ν ω ...  ,

Ό  Π ατέρας το ϋ  Ή ρ .  Καλά τό λές ! Οχι πια σκοτω μοί! 11 να τους
κάνεις κι’ άλλους φόνους τ ώ ρ α ; / , , , .

Ό  Ξένος. Δέν θ ά  σέ σκοτώσω, άν και σοΰ παει πολυ να παρω απ τη 
δουλειά τους όσους στρατιώτες μου θ ά  χρειαστούν να σέ, φυλάνε... ^

Ό  Π ατέρας το ν  Ή ρ .  Σκλάβο σου μ’ εχης ! Θα σ εχω για θεο μου...
Οΰτε άχνα δέν θ ά  βγ ά λ ω ! , „ ,

. Ό  Ξένος. ’Έ λ α  τώρα (τόν πηγαίνει ατο άριστερο άνοιγμα καί τον καθί
ζει ατό ακαλί τον). Πές μου λοιπόν πώς είναι ή γυναίκα του Ηρακλή ;
’ Αλήθεια, όπως τή λένε : Πες μου ! _ ν Τ,

Ό  Π ατέρας το ϋ  Ή ρ . (ήανχααμένος). 1ι να σου π ω ; ΙΙως να είναι ;
Μιά γυναίκα σάν τις άλλες’ φαντασμένη μόνο πιο πολυ και πεισματαρα 
’ Από μικρή δέν ήθελε νά κάθεται μέ τις γυναίκες’ γύριζε ο λ ο  το παλάτι 
κι’ όλοι τής κάναν τά χατήρια της... Αυτή είναι η αίτια.. Ιον εστελνε 
τόν άντρα της παντού, πού θ ά  ήταν κ ά π ιο ς  κίνδυνος και τωρα τους εχει 
κάνει όλους τούς άρχοντας εχθρούς τη ς ... Ολο το δίκιο λεει πως Όελει 
Ά ι ι ’ δε ! Τοΰ πήρε τά μυαλά τού γιού μου ! Να τωρα,^ που τον χαίρεται 
ό Ά δ η ς  ! Τί τις ήθελε τις δόξες ; "Ολο τρεχάματα κι αγώνες ! Αχρηστα 
πράματα. Τού τά είπα εγώ τόσες φ ορές: « Ά κ ο υ  παιδί μου; Ηρακλή 
αου « σ ’ τα ’ τί τά θελεις ; Τί γυρεύεις δόξες και κίνδυνους ; Εδω ταεχεις,
μ π ρ ο σ τ ά  σ ο υ ’  δόξα είναι νά κάθεσαι στό σπίτι σου με λίγες ενοιες οσο
μπορεί πιο λίγες. Ά χ ,  άπό νεος πώς συχαινομοννα εκείνους που δεν 
ήταν φχαριστημένοι άπ’ τό δικό τους. Γιατί να μου έρθουν τα γεραματα , 
’ Εκείνο" ξ έ ρ ω ! Κι’ εγώ εμεινα χωρίς παιδί κι εκείνη χηρα. Συμπαθα με 
πού τόν θυμήθηκα τό γιό μου ! Είσαι καλός, δεν θα  θυμώσεις. Ειν εχ
θρός σου, μά είναι γιός μου ! (κλαίει). Ά ν  ήταν_ εδω τωρα θ α  τα ταιρια- 
ζαμε, παιδί μου, καί ί)ά ζούσαμε καλά σαν π ρώ τα ... , , ,

' Ο Ξένος (που ακονγε συλλογισμένος, μόλις προσέχοντας, απο τα πρώτα 
λόγια τον Πατέρα τοϋ Ή ρ . εχει καθίσει στό κάθισμα). Π ου είναι, πες μου,

η ’^'ο Πατέρας τοϋ Ή ρ . (τον δείχνει τό δεξιό άνοιγμα). Νά έκει, στο βά
θος είναι πού κοιμαται. , _ „ «. ,

Ό  Ξένος. Έ δ ώ  δέν έρχεται ποτέ ; Δειλιάζω να μπω ετσι ξαφνικα

0X15 *ο^Π ατέρας το ϋ  Ή ρ .  Ναί’ έρχεται κάποτε, σάν παίζουν τα παιδια 
της μέ τήν Παραμάνα. Κάθεται εκεί (τοϋ δείχνει το κάθισμά που > «*# ««  
ό Ξένος, σηκώνεται μέ χαρακτηριστικό αίσθημα) και τα βλεπει συλ ,ογισμε 
καί δέν λέει ούτε μιά λέξη. Ξαφνικά τ ’ αρπάζει και τα σφίγγει απανω της 
πού λές πώς θά  x l  πνίξει. "Υ στερα πάλι κάθεται σα να μτ, βρίσκε-ταιστον 
κόσμο Αυτό τό κάνει άπ’ τόν καιρό, που μαθαμε πως δε θα ερθει και 
πάλι ό γιός μ ου ! Πριν ήταν όλο χαρές καί γέλια! Τρώγεται με τον εαυτό
της. "Ολο σκέψη !



Ό  Ξένος. Θά τ^ άγαπάει τα παιδιά της, έ ; Πες μου το, γέρο.
,Ζ. *οϋ Η ρ. Δέν τό πιστεύω’ μέ τις ώρες μόνο !

οττ 1 ir (δείλά, όπως ολα τά ρωτήματα, που κάνει γιά τή Ινναικα τοΰ
Ηρ.)' Και για τον αντρα της δλο θα κλαίει

Α , ' °  Π * ΐέβας 10ϋ 'Β ? ·  Μ πορεί’ δέν ξαίρω ’ δέν τήν είδα. Σαν  τό είπα: 
Αυτη καρδια δεν έχει. Ποτε μου δέν τήν είχα συμπαίΐήσει!

Ο Δένος. Μα πώς ορκίζονται δλοι στ’  όνομά της ; "Θλη ή Ε λλάδα 
ομως^ μιλάει γι αυτηνε ! (σάν στον εαντό του). Γ ι’ αυτό κι’ εγώ ανέβηκα 
ως εδω, σαν κλέφτης... Τί γυναίκα! Ά ς  βρουν οί πόλεμοί μου τέλος τώρα 
κι ας ησυχάσω δίπλα τη ς!..

Ό  Πατέρας τον ‘Ηρ. (σηκώνεται). Τί λές μονάχος, βασιλιά μόυ, 
γιατί συνεφιασε το πρόσωπό σου ; Μήν εχεις άνοιες ; Πες τις σέ μένα θ ά
διάκου  Γ  &7Ti) π° λεμ0υς· Μ,'ΐ μοΐ’ κρνβεις* τήν αγνή κάρ

α - 1 °  Ξέν0ς; ’ Ας πάω καλά ώ ? τύ «λ ο ς  κι’ άς μοΰ στείλουν οί θεοί τή βοήθεια τους ! 1
^ Π α τέ ρ α ς  τοϋ, H q- Κ ι’ εγώ παρακαλάω γιά σένα ! (σηκώνει τά χέ

ρια τον). Δώστε, θεοί, στον τίμιο άντρα, ποΰ μπορούσε νά μέ σφάζει κι’ 
ομως^οεν^το κάνει, δώστε του εκείνα ποΰ ποι^εΐ ή ψυχή του!

Ο ζενος (μέσα στη συλλογή τον εγγίζει, χωρίς νά τό καταλάβει τό 
οπαχτι τον). r

> Ρ , Πατέρας τον *Η ρ . (παρεξηγεϊ τό κίνημα. Πέφτει πάλι ατά γόνατα 
και κλαίει δννατα). Γι, βασιλιά μου ; Ά λ λ α ξες  γνώμη ; Θά μέ σφάξεις 
τω ρα ; (φωνάζει).^ Μη με σφάξεις, παληκάρι μ ου !.. ’Ώ , αλλοίμονο μου!

^ ε ν ο ς (τον πλησιάζει καί τόν σηκώνει). Μά τί επαθες ; Δέν σοΰ τό 
ειπα ;... Μη σε νοιάζει,!..

ΔΕ Κ Α ΤΗ  Σ Κ Η Ν Η
Οί προηγούμενοι καί ή Γυναίκα τοΰ Ή ρακ

 ̂ Η  Γ υ ν . του  Ηρ. (βγαίνει άπό τά δεξιά· άρχοντική, ώραία' τό μεγά
λ ε ς  της προέρχεται οχι άπό τήν έπαρση τής υπεροχής της τής βασιλικής, άλλα 
απο την ψνχη της. Πολυ καλαίσθητη). Κλαΐς, πατέρα ; Τί φωνάζεις ; (άντι- 
λαμβανεται το Δεν ο καί κρατιέται, §νω θά ήθελε νά ν.ατεβεΐ νάτρέξει κοντά 
T°v ).J  ιατι ετρεξα λοιπον νά ίδώ μή σέ σκοτώνουν ; (Δεν δίνει προσοχή 
στο Δενο-η παρουσία τον τής είναι δυσάρεστη). Τό θέλεις ό ίδιος ; Π ώς συμ
βαίνει κΐβ αφήνεις εναν ξένο καί σ ’ εγγίζει ; (κανείς δέν άπαντάει). ’Ή  αψη
φώντας °  βάρβαρος τα γερατειά σου,, παίζει μαζί σου, και σ ’ εξευτελίζει νιά 
να  προσβάλει τη γένια μας καί τόν Η ρακλή πού λείπει;

Ο Δένος (που^ειχε μαζευτεί, μόλις κατάλαβε ποιά είναι, σηκώνει τό 
κεφάλι τον και την αντικρυζει' ξαφνιάζεται■ τόν φέρνει σε κατάπληξη· νοιώ- 
όέι acpcovcL τον πιο μεγάλο tyccvuctojuo),

> °  Π ατέρας τον Ή ρ . (πλησιάζει τήν Γυν. τοϋ Ή ρ.) ’Ά κ ου , παιδί μου
που στο λεαΤ δεν είναι πια ο καιρός πού ήξαιρες! Ά λ λ α ξ ε !  Μόνο αν θέ
λεις το καλο σου και μαζί καί τών παιδιών σου, κι’ δλους μας αν θέλεις 
να μας σωσης, κυτταξε μέ χαμόγελο, καθώς τοΰ αξίζει, καί καλοδέξου τον



μέσ’ στό. παλάτι, τόν καινούργια βασιλιά μας, ποΰ πονεί γιά μας και γιά 
τή χώρα. μας.

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . (Κατεβαίνει ενα σκαλί’ ρίχνει μιά ματια γεμάτη περι
φρόνηση καί οοο μιλάει δεν κντάει τόν Ξένο παρά πλάγια μιά ή δνό φορές. 
Είναι γεμάτη άπό μίσος καϊ ειρωνεία)  Έ σύ  είσαι τό λοιπόν, που_ μάζεψες 
κακούργους και ληστές άπ’ ,ολη τήν Ε λλάδα  καί μάς ήρθες να μάς πάρεις 
σκλάβους καί νά μάς σκοτώσεις, μόλις μαθεύτηκε πως ο μεγάλος 'Η ρα
κλής κατέβηκε στόν Αδη καί δέν ήρθε π ίσ ω ; Α λή θεια , τα καταφερες 
κ α λ ά ! Σοΰ αξίζει νά σ ’ επαινέσω μέ όλη τάν ψυχή μου καί λυπάμαι που 
δέν μοΰ τό παράγγειλες πιό πριν πώς θ ά  έρθεις, γιά νά στείλω να σου 
στρώσουν πορφυρά βελούδα νά πατήσεις κι’ οί σκλάβες μου νερο σε ολο- 
χρυσες λεκάνες νά σοΰ φέρουν γιά νά λ ου στε ί;! 'Ως τόσο ο̂ι, σκλάβες μου 
βογγάνε καί σπαράζουν κι’ οί πρόστυχοι στρατιώτες σου από πάνω τους 
γλεντοΰνε.,.Σέ βλέπω έ'τσι,μπροστά μου καί καταλαβαίνω γιατί εί ναι τετιος 
κι’ ό στρατός σου !

‘ Ο Πατέρας τοϋ Ή ρ . Κόρη μου, μή θυμόνεις άδικα κι’ ήρθε ό γε- 
ναΐος βασιλιάς νά σε χαιρετήσει, νά σοΰ μιλήσει. ^

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . (τόν κόβει). Κι’ ως ποΰ να μ ευρει εμενα, δεν 
έχασε καθόλου τόν καιρό κι αρχίζει να σέ βασανίζει εσένα!

‘Ο Ξένος (πετάγεται σά νά έρχεται στόν εαυτό τον). ΑνιΙρωπο χωρίς
όπλα έγώ ποτέ δέν τόν πειράζω ! ,

Ό  Πατέρας τοϋ Ή ρ . ’Ό χ ι ! Καλά τό λέει βασίλισσα μ ου ! Δεν με
βασάνισε καθόλου. ’Ί σα -ισα . , c ,

Ή  Γυν. τοΰ Ή ρ . Είχα τό φόβο πως θα  με σκοτώσει ο βασιλιάς μας, 
δταν τόν ειδα' μά ό μεγαλόκαρδος μοΰ χάρισε τις μέρες πού έχω νά τις 
ζήσω ακόμη ! Μ οΰ φούσκωσε ή καρδιά κι’ άπό τόν πρώτο τρομο κι απο 
τή χαρά μου, έσκυψα μπρός του, κλαίγοντας.  ̂ , ν ,

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . [τόν κόβει). Καλό καί το ύ το ! Χαρίζει τη ζωη στο 
γέρο, ποΰ δέν τόν φοβάται γιά νά κάνει τάχα εντύπωση! (δεν τόν προσεχει 
καϋόλον στον ξένο). Π όσο σάς συχαΐνουμαι όλους εσάς τους μικροβασιλια- 
δες, πού γινήκατε σιγά-σιγα σπουδαίοι!  ̂  ̂ ,

Ό  Ξένος (κάνει ενα μικρό βήμα.) Μή μοΰ μιλάς ετσι, πίκρα, βασίλισα 
μου κι’ ακούσε νά σοΰ πώ τά λίγα λόγια, πού τήν σκλαβώνουν τήν καρδια 
μ ο υ  ! Μή θέλησης γιά πάντα εχθρό σου νά μέ λογαριάζεις; Ως την πα
τρίδα τά δική μου είναι φτασμένο τ ’ όνομά σου κι’ ολοι λενε πως καπια 
πού είναι βέβαια θεά ζεΐ μέσ’ στή Θήβα ! "Ολη ή Έ λλαδα λεει για σενα ! 
Ό ρκίζονται μέ πίστη στ’ όνομά σ ο υ ! Κι’ εγω, μεσ στους πολέμους μου, 
σέ τόσους τόπους, έφερνα κάθε τόσο μέσ’ στό νου μου, εσένα και 
σέ είχα έγώ σάν τό δικό μου τό θεό μέσ’ στήν καρδια μου ! Κ. ελεγα μεσα 
μου 1 « ’ Εμπρός, γεναίε στρατέ μου, κυλα νικηφόρος μέσ στις^ χώρες, με 
τήν ορμή σου πήδησε τά όρη σά νά μήν υπάρχουν, ως που να φτάσουμε 
γεροί μπροστά στό θάμα, πού λάμπει μέσ στη Θηβα και την κυβερνάει.» 
Κι’  όταν, μέ τό καλό, πήρα τή χώρα τή δική σου, στοχαστηκα πως μου 
φύλαξε ή ζωή μου τώρα τό πιό καλό βραβείο, να σε ιδουν τα ματια μου, 
νά σέ προσκυνήσω, καί,...



Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . (κατεβαίνει χωρίς νά τόν πλησιάζει). Π ώς μιλάς 
ετσι, ξενε Δέν καταλαβαίνω ! Μά ότι κι’ αν έ'χεις νά  μοΰ πεις, πές το 
καί μην αργείς, γιατί δέν θέλω νά σέ βλ έπ ω ! Μίλησ* κΓ ά'δειασέ μου τή 
γωνιά καί καν:· δτι σοΰ αρέσει (πιό απότομα). Φύγε !

Ό  Ξένος. ’Ό χι, γλυκειά βασίλισα, νά μή φύγω" θά  μπορούσα όλη 
μου τήν ζωή νά τήν ξεχάσω, άν ήταν;· νά είμαι κοντά σου. Μ εθώ καθώς 
σέ βλέπω κι’ ή ψυχή μου ολόκληρη άνί>ίζ;·ι καί τεταει απ ’ τή χαρά της ! 
Μέ κυριεύει ή πιο μεγάλη επιθυμία νά θυσιάσω τώρα το κάθε τι γιά σέ, 
πού είναι στόν κόσμο ! Βασίλισα, γίνε δική μου ! Τό πόσο σέ λατρεύω ά λ 
λος κανείς δέν ίΐά τό νοιώσει.

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . (μανιασμένη). ’Ά τιμ ος άντρα; εισα. ! Π ώς τόλμη
σες, κακούργε, νά γυρέψεις γιά δική σου μιά γυναίκα, πού τόν εχει ά/.ομα 
τόν δικό της άντρα ;

Ό  Ξένος. Ποιόν άντρα ; Πέθανε πιά ό 'Η ρα κ λ ή ς! Είναι στόν ’Ά δ η ! 
Έ σύ  είσαι μοναχή στόν κοσμο ! ’Έ λα μαζί μου !

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Δέν πέθανε ό 'Η ρακλής! Θά έρθει καί πάλι. Μά 
καί νά τό ξερα καλά πώς είμαι χήρα καί πώς θά.πεθάνω  μέσ’ στούς δρό
μους, δέν θά  παιρνα ποτέ μου άλλον άντρα καί σένα πιό πολύ τώρα σέ 
διώχνω. Ληστή ! Έ γ ώ  είμαι τοΰ Η ρακλή ή γυναίκα ! Φ τάνει!

Ό  Ξένος. «Γυναίκα» ! Σκλάβα δέν λές τοΰ 'Ηρακλή παρά γυναίκα !
Ή  Γυν. τοΰ Ή ρ . Κλεΐσ’ το τό προστυχό σου στόμα πού είπες: «σκλα- 

βα». Είμαι ή γυναίκα του κι’  εγώ τόν έσπρωξα κι’ ηύρε τή δόξα κι’ ήξερα 
πάντα πώς θά μοΰ έρθει γίγαντας νικητής.

‘Ο Ξένος, (τήν κόβει). 'Ως πού δέν ήρθε ! Κι’ δσο γιά τούς μεγάλους 
τούς αγώνες, καθένας μέσα στή ζωή του βρίσκει τόσο\>ς καϋμούς καί τό
σες πίκρες, πού ούτε καί δέκα 'Ηρακλήδες δέν τούς είδαν στ’ όνειρό τους.

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Τί κάθεσαι καί λές !
Ό  Ξένος. ' Όλοι αγωνίζονται κι’ δλοι νικούνε!
'  Η  Γυν. τοΰ Ή ρ . Τό ϊδιο λοιπόν καί σύ κι’ ό 'Ηρακλής μου ;
Ό  Ξένος. Τόν αψηφώ τόν Η ρακλή σου ! Δέν μέ νοιάζει, άς ήταν 

δτι θέλει. Τώρα πιά τίποτα δέν είναι. Μονάχα μιά σκιά κάτο) στόν Ά δ η !  
Δέν χαίρεται τό φώς τοΰ ήλιου! Κι’ δπιαν ανάμνηση κι’ αν έχει αφήσει, 
τί νά τήν κάνεις ; Τί σ ’ ωφελεί ; Ρίχνω μακριά μου δλα τά περασμένα κι’ 
όρμάω εμπρός, ξεχνώντας πώς υπάρχουν όμορφες στιγμές σέ δτι έχει φύ
γει ! 'Ό τι κι’ αν είναι ό Η ρακλής σου, είναι στόν Ά δ η  ! Ν οιώσ’ το καλά! 
Κι’ εγώ, μπροστά σου, έδώ, σέ βλέπω’ μ’ ένα βήμα, λιγάκι ν ’ απλώσω τό 
χέρι μου κι’ είσαι δική μου ! Καί πού σέ βλέπω εσένα μόνο, τόν ξεπερνάω 
τόν Η ρακλή σου έτσι καθώς είναι άβουλος κι’ αδύναμος μέσ’ στά σκοτά
δια ! (σκύβοντας προς τή γή). Τόν χαιρετάω άπό ψηλά καί τόν παρακαλάο) 
νά μοΰ υποδέχεται καλά δλους τούς εχθρούς μου, πού δέ θ ’ άρ/ήσουν νά 
μήν είναι πιά στή γήν απάνω !

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Στέκω καί σ ’ ά κ ού ω ! Θαυμάζω καί προσμένω νά 
ίδώ ως ποΰ θά  φτάσει ή αλόγιστη ψυχή σου, πού δέ νοιώθει.

'Ο Ξένος (την κόβει. ”Εχει πόθο δυνατό τώρα). Ε σέν α  λαχταρώ γυ
ναίκα αγαπημένη, καί πιό πολύ τόν πεθαμένον Άντρα σου τόν καταριέμαι,



που εσκυβες καί τόν προσκυνούσες, δταν γύριζε άπό τούς πολέμους’ μέσα 
όμως πάντοτε κρατούσες βουβό τόν πόνο πώς σοΰ άξιζε κι’ εσένα λίγη πε
ρισσότερη χαρά στόν κόσμο παρά νά υποδέχεσαι τόν 'Ηρακλή !

‘Η  Γυν. τοΰ 'Ηρ. (πιο αγριεμένος σάν κάτι αληθινό νά βλέπει ατά λό
για τον, ταράζεται λίγο μά' συνέρχεται άμέαως). Σώπαινε ! Φύγε ! στό λέω : 
Τοΰ 'Ηρακλή ή γυναίκα δέν θά ίδεΐ κοντά της άλλον άντρα ! Φύγε, ληστή , 
Έσι» πριός είσαι ; Ποιές μεγάλες πράξεις τή στολίζουν τή ζω ή  σου ;

Ό  Ξένος. Μπροστά σου λυώνω καί ξεχνιέμαι. Μέ λυγίζει ή σκέψη 
πώς μπορεί να μί| σοΰ αξίζω καί πώς μπορεί νά πέσεις, νά κατέβεις, αν 
έρθεις μαζί μου. Σέ λυπάμαι αλήθεια! "Ολες μου οί μάχες τώρα αμύνον
ται. μπροστά σου καί χάνουνε τήν πρώτη λάμψη. Έ σύ  είσαι τώ ρα ! Καί 
μαζί σου μόνο κι’ οί πρώτες μέρες κι’ όσες θ ά  έρθουνε μπορεί ν ’ αξίζουν 
κάτι. Σέ λατρεύω ! Ε σέν α  πρέπει νά σέ προσκυνούν καί νά σέ υμνούνε ! 
Γίνε δίκη μου ! Λεν είσαι σύ νά ζεις, κυρά μιου, κάτω άπό τή σκιά ενός δυ
νατού, όποιος κι’ άν είναι! ’Έ λα νά σέ λατρέψει ό κόσμος! Δέν είμαι ό 
'Η ρακλής σου, ναί, μά έχω δο'ισει καί χώρες καί χρυσάφι σέ όλους τούς 
δικούς μου! Τί άλλο θέλεις; Γενήθηκα φτωχός κι’ είμαι μεγάλος τώ ρ α ! 
Ά π ’ τήν πατρίδα μου ώς εδώ δικά μου είναι όλα. ’Έ λα νά μοΰ όμορφή- 
νεις τήν ταπεινή ζωή μου μέ τις εξαίσιες άρετές σου! Σκόρπιζε εδώ κι’ 
εκεί τ’ άχρηστα κατορθώματα του ό 'Ηρακλής σου καί πριν νά τά χαροϋν 
οί άνθρώποι γεννιούνταν νέα θεριά κι’ άλλοι κακούργοι! Μ ’ εμένα μοναχά 
γαλήνη θά υπάρχει: Τί βγήκε άπό τόν ήρωα στό τέλος! Χάθηκε σάν τό 
σκυλί στ’ αμπέλι. Ουτε κανείς δέν βρέθηκε νά τόν κηδέψει! ’Έ λ α !

Ή  Γυν. τοϋ ' Η ρ . Γ υρισε στά κατσάβραχά σου κι’ άρχισε νά βοσκάς 
καί πάλι τά κοπάδια! Ξαναθυμήσου τήν παλιά σου τέχνη, γιατί λίγον 
καιρό θά  κοκορεύεσαι έτσ ι!.. Τιποτένιε, ληστή καί κλέφτη !

'Ο Ξένος. Στέκω καί θαυμάζω τήν ώμορφιά, πού έ'χει τό πρόσωπό 
σου τό άναμένό ‘ϋί’  ή φωνή σου μοΰ απαλύνει τόν καϋμό μου! ’Ά λλαξε 
γνώμη! Ψάξε μέ θέλησή καλή μέσ’  στήν καρδιά σου καί πες μου πως κά
που βαθιά της είναι κρυμένη κάπια ελπίδα πώς θά  γίνεις κάποτε δική 
μ ου ! Μήν άφήνεις νά σέ κυβερνούνε οί φαντασίες σου οί παλιές, πού 
δέν μπορεί νά βγούνε σέ καλό σου’ έ λ α : Τό ξέρω πώς δέν κάνει νά μένουν 
ζωντανοί ποτέ οί εχθροί μου κι’ όμως, κ ύτα ! Γιά χάρη σου τό γέρο έδώ 
τόν τρομαγμένο τον άφησα νά ζεΐ καί τοϋ χαρίζω μέ απλοχεριά τήν πιο 
ό'μορφη ησυχία !

"Η  Γυν. τοΰ 'Ηρ. Τί άνθρω πος! ’Ό χ ι ’ χίλιες φορές όχι!

(Κντάζονται με μίσος πεισματωμένο. Λίγη σιγή).

'Ο  Π ατέρας το ΰ  €Η ρ . (που τους παρακολουθούσε με αγωνία). Τί είναι 
αυτά, παιδιά μου ; Τί φουρτούνες; Ά γ α π ε ΐσ τ ε ; Καλύτερα νά λείπουν όλ’ 
αυτά ! Δέν πρέπει! ’Έ λυωσα νά περιμένω τί θ ά  γίνει! Πότε άπό δώ  πη
γαίνω, πότε από κεΐ, κατά τά λόγιά σας κι’  ειμαί σάν τό φελό άπάνω σέ 
τρικυμισμένα κύματα ! "Έλα, κόρη μου !

CH  Γ υν. τοϋ 'Ηρ . (ρίχνει μιά γρήγορη ματιά καί αγρια ατόγ Πατέρα 
τοϋ 'Ηρ. καί τον κόβει χή φόρα και τόν κάνει νά αωπάαει).



τοί < * -° ° Τ Κ I ου ? ίά ^  βλέποντας την Γ υ ν
ά7 ο ικ  πηλΤ  Λ Τ ™  να φυγΗ' ξαναπαίβ ™  'Ψ  ορμή τον καί δείχνεται άγριος πολν, αν καί παντα φαίνεται η απελπισμένη αγάπη το υ ) :  Τά παιδιά

°άς στείλω °τ0ύς πώ  ^θ^μένους Ξ ο υ ς

-V μας O Q ^  θ ά  σηκωθεί δλος ό λαός γιά νά σέ πνίξει Θ ά ^ ν ά  
κάνεις με_όλη τήν Ε λλάδα  ! 5 χεΐς να

Ο έ,ενος. Οση Ε λλάδα  δέν είναι δική μου μέ φοβάται και ζητάει

Κ 7 ν β ι μΧ Γ χ Χ — * ? " " * ·  »μαζί * *  κΐ’ δσ01 W i  μου πιά έχουν γη ει ουτε και ν ανασανουν ημποροΰν, αν δέν τό θέλω !
θά  τ ό ΐ / . f w ,  1°ν  ρ ' Δε:  λ°:ΛΙϋ1Λ ζ“  τ1ς Φ ο ρ η τ έ ς  σου ! Κάθε τόπος α το εχα για τιμη να μας δεχτεί κι ολες οί πόλεις θ ’ ανοίξουν μέ ναοά" OQS1OOVM ■ Vs"? μ“ς'.,Τ” "> δ»ξ««μ<νη ,ή γ,νΓα.

,™Γί15· “ “ ° ' i ' \  «?<■“ · ?*»<« MWν /  ̂ .........  l i| v c c ,u y iu . i t
χωριστοί σας περίμενουν εσένα, τά παιδιά σου καί τό γέρο !

, ,ν/  *οδ  Λεν θά το κάνεις! Γιατί πρέπει νά σκεφ
εχ?ις να παθεις σαν θα  γυρίσει ό Η ρακλής, καθώς μέ δλη μου τήνsizt!rnm rai ,ύ ““ δέν »“-Α«τ6;,μϊ5ίδΤνάΧ

πρέπει νά σκεφτεις τί 
καρ-

>ο °  ·Ρ°ΛΤ/? “ ς Χ0ΰ Η &: (ηού αρέσει md νά τρέμει πάλι άπό τό
Είπες π ίν  Γ / “ 1“ L Ϊ ^ Ι Ϊ  ^  Α  ’ 11 «^α τά ω  !υ*' % , ■ , - τ - — ■* μυυ, ο κυκομοιρης ; 11 γοωστάω >

Ό  S W  r  >ρ“  π,αΐρΛ'^ ζ £ ίσω τό λό^° σου ! Λυπήσου με, βασιλιά μου!
ήταν 0 Ή Γ ί λ ί Γ Γ  ν ‘ ^  Πθ1ός Ή 6 «κλής ; Μακάρι νάI ρακλης ο μονος φόβος, που μου παραμονεύει τή ζωή μου ' (πιό
^οργισμένος στον Πατέρα τον Ή ρ.) Θά πας καί σΰ ! “ Ο,τι μπορεί νά μοΰ
Αυμιζει τη βασίλισα δεν πρέπει καί νά υπάρχει!

'Π t0S  ^ β' ^ιποτ ν̂ιε ! Ληστή ! Κακούργε !
νά σέ χ Λ  Ϊ ή Γ Γ ° τένΐ° ςΧ’ <<ληστί' ^ ’ μα μπορώ έγώ

?  Γ? ν · \ον Η ρ. Κι’ ό Δίας ακόμα νά μοΰ τό διατάξει, δέν θ ’  ακού
σεις ουτε^ενα λογο μου γλυκό, γιά όλον τόν κόσμο !

σί. U  ” ”  ξ” “ δ8ϊς “ ν “ σι*“  ! Θ“  « · * ■ «  xa l

,w  Η Γ ν ν . τον Ή ρ . (κατέβαινα). Μήν πεις πιά τέτιο λόγο ! Είναι οί 
θεοι ψηλα και Αα πληρώσεις τό κακό, πού έχεις στό νοΰ σου γιά τ ’ αθώα 
παιδια και για μια γυναίκα μυναχή καί χηρεμένη !

ν , "  , ? ς· ’Εγώ μονάχα άκοΰω τί μού λένε τά χείλη τής νυναίκ»-
™ » δεν με αΤ™ ,  ! μ „ ,ί£„ )  Γίνε δ,»ή μ„„  | Π«ί(,ν» „ ί 2  ,4  ΐ 4 , «  Ζ  · 
Δεν #α οας σι,ιλο, ο,ί,ν ίξορία ο « „  »ά σάς σχοιώσω ! ‘ 1 '

τή ν έξο ο ί α ? ) λ ϊ Σ  ? θ' ^ ά\ Τ ς ™ ° τώσ% ς 1  Χίλΐες φ0ρές καλύτερα άπ ’ την εξορία . (Ζυγισμένη λιγο). Δεν μέ νοιάζει !
“ ν̂0? ^ '(βίό\ατ° ς}· Τότε Βά φωνάξω  τούς πιό άγριους τούς στρα

ς μου και θα  τους βαλω δυο διπλές σειρές μέ τά γυμνά σπαθιά τους



υψωμένα, πού θ ’  αστράφτουν ! Καί θ αρπαξω πρώτα το ενα το αγόρι 
σου καί θά τό ρίΕω άπάνω στά σπαθιά των πρωτων και θα φτασ:·ι στοιν 
τελευταίους, χορεύοντας, κυλώντας άπό τή μιά άκαρδη την κοψη ως την 
άλλη : Χρόνια καί χρόνια είναι οί γενιές τους ,υμνασμενες στο «αιχνιοι 
ε τ ο ύ τ ο  ! "Υ στερα θ ’ άρπάξω τό δεύτερο καί θά το ριξω στην αλλη τη 
α;αοά και σύ στή μέση, σφιχτά δεμένη, θ ά  γυρίζεις σαν την τρελλη to  ξα
φνιασμένο σου κεφάλι καί θά  βλέπβις πού ο ενας θα  το ρίχνει λυσασμενος 
στό σπαθί τοΰ άλλου ! Κι’ ετσι θά κυλάνε οσο μπορεί να ςουνε . Και τα 
σπαθιά τους τά γερά μέ γρηγοράδα θ ά  χαράζουν ρόδινες γραμιτσες, που 
!)ά φουντώσουν σέ λιγάκι και θά τρέχουνε ποτάμι . Θ ακους τις τρυφερες 
ωωνοΰλες τους νά σέ φωνάζουν σάν τά πουλάκια και θα  φερνεις τα χέρια 
σου στά μάτια σου να τά σκουπίσεις καί ft’ απλώνεις σ ’ όλο το πρόσωπό 
σου τό αίμα τους, ποΰ άπ ’ τά δεξιά κι’ άπ’ τα ζερβά θα  σε ραντίζει, - ε  
λίγο ό θάνατος άργός θά τ’ αγκαλιάσει κι’ ο τελευταίος στρατιώτης στο 
καθένα θά  δώσει μιά μέ τήν παλάμη καί περνώντας απανω απ τα κεφα- 
λια τους θ ά  πέσουν μπροστά σέ δυό σκυλιά, πού μέρες θ α  εχουνε να φανε. 
Θά χορτάσουν μέτής κακίας μητέρας τ ’ άγοράκια. Και θα βλεπεις τ̂  αμε- 
οωτά μου τά σκυλιά νά γλύφουν μέ τις φλογάτες Υλωσες τους σιγα-σιγα 
τά ματωιιένα τους μουσούδια ήσυχα καί φχαριστημενα. Γοτε, με τούτα μου 
τά χέρια θ ά  σ ’ αρπάξω καί,σέρνοντάς σέ άπ’ τά μαλια θ<χ σε αναγκασω να τα 
φιλήσεις τά σκυλιά μου μέσ’ στό στόμα και να καθαρίσεις με τα φιλία σου 
τό αίμα τών παιδιών σον, πού θ ά  μοΰ τά εχει λερωμενα. Εκει, σκυφτή, 
καθώς θά  μοΰ βογγάς, κυρά μου, θ ά  τραβήξω το σπαθί μου και τρα
βώντας πίσω, θά τό ύψώσω καί θά ρίξω άπ ’ το ενα μέρος το^κεφαλι σου 
καί τό νεκρό κορμί σου θά  σοΰ πέσει έκειΑε! — Τι λεω ; Π ως είμαι, Βασι
λισα, δέν μέ λυπάσαι;

'Η  Γ υ ν . τοϋ  ' Η ρ. (που τόν ακονγε με βάρος κι εγκαρτερηαη, μαζ - 
όντας τις τελενίαϊες δυνάμεις της, αάν παρακαλεστικά). Ά ν  αλήθεια σου γε- 
μισε ή άγάπη τήν καρδιά σοτ, πώς θ ά  μπορέσεις τόσο να με βασανίσεις ,

(Σιγή.) ' ,
Δέν λέω γιά μ ένα ! ’Έ τσι πού γίνηκα! Λυπήσου μόνο τά παιδια μου · 

Καί διάταξέ με δτι κι’ άν θέλεις! Μή μοΰ τά σκοτώσεις! . , ,
ο  Ξ ένος. "Ολα θά  μποροΰσε νά παν καλα ! Είσαι καλη κι ωραία 

καί ξεχωριστή! Π ώς νά σέ χάσω ; Π ώς νά τό φανταστώ, πως μια φορα 
πού άντίκρυσα τήν ευτυχία καί κάτι σάν υπόσχεση για τις χάρες τις πιο 
μεγάλες, πώς νά τό φανταστώ πώς θά  μοΰ σβυσουν. Γινε δικη μου._

'Η  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  (παίρνοντας πάλι βάρος). Αντρας δεν 8lv εκείνος,
πού μένει, δταν τόν διώχνουν! α

'Ο  Ξένος. ’Ά χ !  Τί άντρας, μοΰ λές! Είμαι αντρας, οταν μεσα στους
. πολέμους δέν φοβάμαι τούς έχθρούς μου! Είμαι αντρας, δταν κυβερνάω 

τόσον κόσμο ! Τώρα δμως λύγισα κ ’ είμαι κουρέλι (αγριεύει). Π ως να γί
νει ! Πρέπει νά π εθ ά ν ε ιςΔ έν  ξέρω τί νά κάνω ! Τουλάχιστο να μη με Ρ«; 
σανίζουν οί ελπίδες, πώς θά  μποροΰσε κάποτε, αν ζουσες, παλι να σε ιδω 
καί νά σέ π οθή σω ! Καλός μπορεί νά γίνω μέ όλους τους ανθρώπους, μα 
δχι καί μέ σένα !



y F ? V' X°y, , E ! Σ κ °τωσέ μας δλους! To περιμένω! Δέν με 
νοιάζει (λίγη αιγη). Γι θα  κερδίσεις μέ τό θανατά μας ; (λυγίζει καί τδν 
«ιλψιαζει, παρακαλεστικά). Δεξου τά παρακάλια μου καί χάρισέ μας ττι 

. Cuit) μας ! *
Ο Ξένο;. Ετσι' παρακάλα με καί κΰχταξε νά μοΰ λυγίσεις τό θυμό 

μου. Κυια,ε ν «  μοΰ αρπάξεις δ,τι ί)ά μπορέσεις! Κυτα, γυναίκα πάρε 
την ψυχή μου, που τί, λάτρεψ3 τήν ώμορφιά σ ο υ ! Τό βλέπω μέσα στά 
ματια σοι·, για να γλυτώσεις τώρα, παρακαλάς νά πεσω άπάνω σου νά σέ 
χαρω και να ησυχάσω κι’ ετσι, χωρίς νά σβύσει ή πίστη σου στον Η ρακλή  
σου, να καθίσεις καί πάλι άπάνω μου νά μέ σκλαβώσεις! ’Ό χι' θ ά  ννωοί- 
σε.ς τα σκοτάδια τοϋ Ά δ η !  Έ κεΐ θά βρεις καί πάλι τόν Η ρακ λή  σου !

Ή Γ ν ν .  τοΰ Ή ρ. Τι σου έρχεται στό νοΰ σου, βρωμερέ κακούργε! 
(άντρειενεται). Γκρεμίσου! Ξέρεις τί θά πει νά έχεις κοιμήσει στήν άγκα- 
λια σου εναν Ηρακλή ! Γκρεμίσου! ’Ή  βγάλε τώρα τό σπαθί σου νά δεις 
ποσο αφόρα ΐτα δω  τήν κόψη του. "Ελα !

Ο Δένος. Σιγά, μή βιάζεσαι. Θά ήθελα νά σέ βασανίσω χωρίς τέλος 
οσον καιρό κρατούσα φουντωμένους μέσα στήν καρδιά μου δλους τούς 
ποθους μου για σ εν α ! Θυμάμαι τήν κάθε τή στιγμή, πού μέ κάρφωσε 
στον τοπο σαν παρμένο ή συλλογή σου ! ’Έ τσι, νά μάθεις καί σύ κάτι άπό 
τους φριχτούς τους ποθους, πού νοιώθει ό άντρας πού τόν διώχνουν ύστερα 
απο τόσες προσδοκίες ! Δέν πληρόνεται ό καϋμός μου ! Καλύτερα νά πεθά- 
νεις τωρα ! Α μ έσω ς! Τ ώ ρ α ! Μά δέν ξέ ρ ω ! Τί νά κάνω ; Χ άνω  τό νόημα 
της ζωης μ ου ! Βοηθησε με αυτήν τή ν ώρα, ψυχή μου, κι’ άπό τήν πιο 
τη ματωμένη μου τη μάχη, σώσε με καί γλύτωσέ με' βοήθησέ μ ε ! Βασι- 
λισα ! Βασίλισα ! (Κάνει ενα βήμα προς τό μέρος της, δμως οτρίβει άπότομα 
καί βγαίνει αριστερά).

Ε Ν ΔΕ Κ Α ΤΗ  Σ Κ Η Ν Η  

Οί προηγούμενοι χωρίς τόν Ξένο.

Γ °~ Π̂ %Τέ&,α^ ° ϋ  Η β; (βίχνοντας μιά ματιά γεμάτη μνησικακία στη 
Ιν ν . τον Ηρ.) Είδες τι κάνεις ; Τί θά γίνω τώρα ; Έ γ ώ  τί φταίω ; (φεύ
γοντας γρήγορα απο τ αριστερά). Βασιλιά μου, στάσου ! Μή φεύγεις ' Νά 
σου μιλήσω ! Μή μέ σκοτώσεις ! Ε μένα τουλάχιστο. (Τά λόγια του χάνονται).

ΔΩ ΔΕ Κ Α ΤΗ  Σ Κ Η Ν Η  

Ή  Γυν. τοΰ Ή ρ .

γτ .  ψ  Γνν:  *°® '-Ηβ· (^ τά ε ι γύρω-γύρω- σιγή). Που είμαι Ι'τσι μονάχη ; 
Που είναι τα παιδια μου ; Τ ’ αγόρια μου; Η ρ α κ λ ή ! (σκύβει πρός τή γή). 
Ηρακλή, δε διάλεξες καλόν καιρό νά πας στον ’Ά δ η ! Γύρισε πάλι! Η ρ α 

κλή . Τα παιδια μας ! Τ ’ αγόρια μας ! Π ώς νά τά γλυτώσω ! Πού νά τά



κρύψ ω! Π ατέρας είσαι, (πώ  δυνατά πρός τά παιδιά της), ’ Αγόρια μ o r , 
παιδιά μ ο ν (Πηγαίνει κλονιζόμενη κι’ ανεβαίνει ή ς  σκάλες τοϋ δεξιοί' 
άνοίγμαχος απελπισμένη).

Τ Ε Λ Ε Ι Ω Ν Ε Ι  Τ Ο  Π Ρ Ω Τ Ο  ΜΕΡΟΣΖ



Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο  Μ Ε Ρ Ο Σ



Γ Ι Α Ν Ν Η  Σ Ι Δ Ε Ρ Η

“ΣΤΗ Μ Ε Σ Η  ΤΟΥ ΔΡΟΜΟΥ,, ( Τ Ρ Α Γ Ω Δ Ι Α )

Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο  Μ Ε Ρ Ο Σ
Ή  ίδ ια  σ κ η νο γρ α φ ία . Μ εα ά ννχ τα . Μ ιά  λ υ χ ν ία  β α λ μ ένη  κ ά π ο ν  δ ίν ε ι  ζω η ρό  

φ ω ς. " Υ σ  ερα ά π ό  κ ά ιιπ οσ ες  ώ ρες.

ΠΡΩΤΗ Σ Κ Η Ν Η  

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ ., ή Παραμάνα.

(Σ ιγ ή ) .

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Λοιπόν ;
Ή  Παραμάνα. Ναί ! Πάνε πιά ! (μικρή σιγή),
Ή  Γυν. τον  Ή ρ . Μήπως τό κάναν οί στρατιώτες ψέματα, να σέ φο

βίσουν ; Κατάλαβες καλά ; Μά πάλι πέρασε τόση ώ ρ α ! 0 «  φαινότανε!
Ή  Παραμάνα. ’Όχι κόρη μου ! ’Ή τανε φανερό πώς δέν τό κάναν 

για παιχνίδι' ήταν αμίλητοι κι= αγριεμένοι. Χ ωρίς αλλο, θά τούς τό είχαν 
τάξει τό πώς θα  το πλήρωναν ακριβα οι κακούργοι, αν τύχαινε καί δέν 
μας τ ’ άρπαζαν τήν ίδια τή στιγμή, κυρά μου !

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Έ σύ  τί έκανες ; δέν τούς ρώτησες τί θέλουν ; Δέ 
χύθηκες άπάνω τους νά τούς μποδίσεις ; Δέν έτρεχες τουλάχιστο νά μέ φ ω 
νάξεις ;

Ή  Παραμάνα. Τί λές ; όλα τα είχανε φροντισμέ να, π.>υ καλό νά μήν 
ίδοΰν ποτέ τους ! Δέν σοΰ τά είπα ;

Η  Γυν. τοϋ Η ρ. Κι ομως εσυ και πάλι θά  μπορούσες νά τά σώσεις !
Ή  Παραμάνα. Θά μπορούσα ! Μακάρι νά μπορούσα !
Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Δέν μπορώ νά τό καταλάβω ! Π ώς έγινε ! Πες μου 

το πάλι!
Ή  Παραμάνα. "Ο πως σοΰ εϊπα ! Καθόμουν χάμω καί τό πιο μεγάλο 

τό παιδί σου, μέ γέλια καί μέ παιχνιδίσματα κρατοΰσε, μέ τά χεράκια του 
ανοιχτά, τ σ  νήμα, πού εγώ τό  ̂ τύλιγα κουβάρι ή κακομοίρα! Τό μικράκι 
πότε άπό δώ, πότε από κεΐ, σάν πάντα, γύριζε, μάς καβάλαγε καί μάς χτυ
πούσε καί χάλαγε τόν κόσμο τό καϋμένο ! (βουρκώνει· λίγη σιγή). Έ κεΐ, 
κάνω έτσι καί μοΰ φάνηκε πώς είδα δυο κεφαλια, σάν δυο ξένους, πού 
σκύβανε και μας παρατηρούσαν γέλασα κι ειπα μέ το νοΰ μου: «άπό τό 
φόβο μου στρατιώτες βλέπ ω »- δέν πρόφτασα νά τό καλοσκεφτώ κι5 δ μι
κρός, καθώς τριγύριζε, όπως σοΰ είπα, χτυπά τόν πιο μεγάλο μέ τό πόδι 
και παίρνει δρομο ο άλλος πεταει το νημα με θυμό καί τρέχει νά τόν 
πιάσει τα μαζεύω και τρέχω ξοπίσω τους —  αχ! πονάν τά πόδια μου τής 
καϋμένης....τό ξέρεις....

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . (τήν κόβει). Λέγε' πώς έγινε- μή στέκεις!



Ή  Παραμάνα. «Συχάστε·», τούς φωνάζω , «κι’ ή μητέρα είν έξω κι 
δρεξη δέν εχει' τής πονάει τό κεφάλι». Μά είχανε βγει στό ταρατσάκι! 
Τότε όρμοϋν οΐ δυο ποΰ πριν είχα νομίσει πώς τούς είδα— ήταν αληθινοί 
οι κακούργοι— καί τ ’ αρπάζουν κι’ άπ ’ δλονθε χυμάνε καί τά τριγυρίζουν 
καί τρεις άντρες ως μέ πει πάνω, πού άλλο νά σοΰ τό λεω, κυρά μου, κι̂  
άλλο νά τούς έ'βλεπες μπροστά σου! « ’ Αφήστε τα λοιπόν», τούς λέω, «θά 
μέ σκοτώσει, άμα τό μάθει ή μάνα τους ή βασίλισα». Τότε, γελώντας, μοΰ 
λέει δ αρχηγός τους : «καί μάς θ ά  μάς σκοτώσει ό βασιλιάς μας, άν δέν τοϋ 
πάμε τά παιδιά τοΰ βασιλιά σου»- «πού τά π άτε;» «Κ άτω στό τραπέζι, 
πού είναι καλεσμένοι δλοι οί τρανοί τής Θήβας κι’ οί δικοί μας. Ό  βασι
λιάς, λέει, θέλει μαζί του νά φάνε τά παιδιά, νά φχαριστηθοΰν».

‘ Η  Γ υν . τοϋ ‘ Ηρ. Καί τί άλλο ;
‘ Η  Παραμάνα. Καί κάτι άλλο μοΰ είπαν, πού δέν τό καταλαβαίνω' 

κι’  εσύ, λέει, έπρεπε νά πάς γιά νά τά πάρεις ! — Δέν καταλαβαίνω !
*Η  Γυν. τοϋ ‘ Ηρ. Σ ώ π α ' -θέλει νά μέ κάνει νά λυγίσω !
‘ Η  Παραμάνα. Ν ά λυγίσεις ; ΙΊ ώ ς ;
Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ .  Π ώ ς ; μά πώς νά τό μπορέσω τέτιο πράμα ; Ποΰ

είναι ό Η ρ α κ λ ή ς ; , ,
Ή  Παραμάνα. Ναί' ποΰ είναι ό 'Η ρακλής ; Τί βασιλιάς καί τί αντρας!
Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ .  Θεό τοΰ Ό λυμπου κι’ άν τόν πεις, δέν κάνεις^ λά

θος ! Θά έπρεπε καί τής ’ Αθήνας νά γίνει ταίρι, άν ή Π αρθένα ζήταγε 
άντρα πού νά τής ταιριάζει! (πολυ λίγη σιγή). ^

Ή  Παραμάνα. Μά τώρα τί θά  γίνει; Τί τά θέλει τά παιδιά μας ; Τι
νά τά κάνει;

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ .  Θά τά κρατήσει μαζί του δσο θά  έχει υπομονή νά 
μέ προσμένει' ύστερα θ ά  έρθει εδώ καί θά  τά σύρει μπροστά μου να τά 
σφάξει κι’ εμάς μαζί.,.’Ώ !  τί νά κάνο)! κ

Ή  Παραμάνα. Μήν απελπίζεσαι, κυρά μου καί δέν ήρθε ή ωρα ' ακου 
πού στό λέω' κάτι νιόθω εδώ, βαθιά μου" θ ά  σωθούμε! κάτι θ ά  γενεϊ γιά 
τό καλό μ ας! "Ο μως τά παιδιά μ α ς !...Π ώ ς νά τ ’ άφήσουμε έτσι;..Γιατί 
δέν πάς νά τοΰ τά πάρεις ; Ε σέν α  θά  σέ σεβαστεί..'

Ή  Γ υν.τοϋ  Ή ρ .  Σώπ α, καλή μου Π αραμάνα καί δέν ξέρεις ! ^
Ή  Παραμάνα. Τουλάχιστο νά μάς άφηνε νά φεύγαμε άπό αυτά τά 

μέρη !
Ή  Γ υν. τοϋ  Ή ρ .  ’Ή θελε νά τό κάνει' δμως μετάνοιωσε' καλύτερα' 

στήν εξορία μονάχα ή δυστυχία συντροφεύει τους διωγμένους. Κ αλύτερα! 
Ν α τ ά  σφάξει! Τί καλό έχουνε κι’ αυτά νά ιδοΰνε στη ζωή τους ;..."Οτι 
καλό είδα κι’ ε γ ώ !...  Μοναξιά κι’ απελπισία!...Τώρα βλέπω, πώς τίποτα 
δέν άξιζε ή ζωή μου, άφοΰ καί τά παιδάκια μου τ ’ αθώ α μοΰ κιντυνεύουν, 
χωρίς νά μπορώ νά τά σώ σω  ! . . .Ά ς  ήταν, Π αραμάνα μου, νά είχα πεθάνει 
πρί νά τόν δοΰν τά μάτια μου τόν Η ρ α κ λ ή !...

Ή  Παραμάνα. Έ σύ , φ οβά σα ι; Τώρα, πού έπρεπε ΐσα-ϊσα  νά φρον
τίζεις δχι μονάχα γιά τά παιδιά σου μά γιά δλους εμάς τους σκλάβους. Συ- 
χασε παί θαρθεΐ ό Η ρακ λή ς νά μάς γλυτώσει. Σύχασε, κόρη μου, γλυκιά...

Ή  Γ υν. τοΰ Ή ρ .  (τήν κόβει ορμητικά). Τί περιμένεις ! Μά καλά τό



ξέρω : ή αργή ψυχή πού δέν μπορεί πιά νά τήν πνίξει τή δυστυχία πού 
τή βρήκε και νά τήν αλλάξει, διαλέγει κάτι τι καί τό προσμένει ! Έ γ ώ  
δέν περιμένω τίποτα ! Ούτε κούφιες ελπίδες δέν μπορώ έγώ νά πιστέψω ! 
"Υστερα, τί νομίζεις ; .Κι’ αν σωθούμε, τ ί ; Δέ νοιώθεις πώς δέν υπάρχει 
πιά χαρά γιά μάς στόν κόσμο ; Ποΰ νά π άμ ε;... ’Έρημοι και μονάχοι!...

Ή  Παραμάνα. Ό  κόσμος είναι μεγάλος ! . . .Κάνε υπομονή ! Γιά τά 
παιδιά σου κάν !...

Ή  Γ υν. τον Ή ρ . Μήν ελπίζεις ! . . .Μήν έλπίζεις !...Μ ήν ελπίζεις!...
Ή  Παραμάνα. Σώπα, παιδί μου' πάμε μέσα' μπορεί νά μάς ακούσουν ! 

Μπορεί καί νά μή τόχουνε βαλμένο μέσ5 στό νού τους ώς τά τώρα νά μάς 
ξολοθρέψ ουν! Μή φ ωνάζεις...Έ μεϊς θά τούς τό ποϋμε μέ τά κλάματά 
μας !...

'Π  Γυν. τοϋ Ή ρ . ΤΗ ρθε λοιπόν τόσο γοργά ή τελευταία μας ώρα 
καί μάς βρήκε; Π ώς νά τό κάνω ; Τόσο νέα κι’ απάνω στις χαρές μου, 
ποτέ δέν τό περίμενα πώς θά  πεθάνω !

Ή  Παραμάνα. Σύχασε, κόρη μου' δέν ξέρεις!...Θ ά σωθούμε!
Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Τ ώ ρα δμως πάμε ολοι μας πριν τοΰ καιρού μας! 

Σέ λιγάκι θά  χαίρεται χωρίς εμάς τις ομορφιές του ό κόσμος !...Τόσο μι
κρή λοιπόν μάς ήταν ή ζωή μας !... ’Ί σ α  μ’  έδώ !...

Ή  Παραμάνα. Κάνε υπομονή!...
Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ .  Εσυ ολο ελπίζεις !... Για ποιο λόγο;... Τό περιμέ

νεις ;... Ή  μήπως νομίζεις πώς περιμένοντας θ ά  τό τραβήξεις πιό κοντά 
<του τ ’ δτι λαχταράς... Τί νά προσμένουμε,!... ’Ά χ  ! Η ρακλή , μονάχα πεί
σμα καί φαρμακεμένο μίσος πρέπει νά αισθάνεται κανείς γιά δτι περίμενε 
μέ πόθους καί δέν ήρθε!... ’Ά χ  ! Η ρ α κ λ ή ! .ν. (κόβεται). Μ ’ άς μή μιλήσω 
γιά νά μή μοΰ φύγουν λόγια φρικτά άπ’ τό στόμα μου, πού τρέμω, ετσι 
καθώς περνούν άπ’ τήν ψυχή μου !... ’Ά χ  ! Ή ρακλή, δέν έπρεπε νά μάς 
άφήσεις τώρα !.✓.

Ή  Παραμάνα. Μη βαργομάς, παιδί μου καί δέν κάνει : ’Έ τσι είναι : 
«μ α  ή γυναίκα μείνει χωρίς άντρα, χάνει τά φτερά της ..

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ .  «Χ ωρίς άντρα !». Ναί' αυτό ταιριάζει νά τό εχω 
καλά στό νοΰ μου καί νά τό πιστέψω ! Σέ μέν’ αξίζει νά κ^τάξω πώς νά 
•σώσω τά παιδιά μου καί πώς νά σωθώ  κι έγώ μαζί τους... γιατί καθόλου 
δέν θά  τά ωφελήσει τά παιδιά μου μπρος στό χάρο τ ’ δνομα τοϋ πατέρα 
τους τό τρισμεγάλο !

Ή  Παραμάνα. Αυτά είναι κόρη μου' σύ δοκιμάζεις τώρα τις πίκρες 
τής ζωής πρώτη φορά γιά ρώτα καί μένα' ρώτα !

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . Μά τί λέω, Π αραμάνα ; Π ώς ξεχνιέμαι ; Είπα 
λόγια πίκρα τοϋ Ηρακλή μου ;... Αχ ! αιτο τούς καϋμούς μοΰ σταματάει 
τό μυαλό μου !...

Ή  Παραμάνα. Υ π ομ ονή  ! ’Έχουμε άκόμη τά παιδιά μας.
Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . Ά χ  ! παιδιά, καϋμένα μου άγοράκια, ποΰ είναι οί 

νύφες, πού ή μαύρη μου καρδιά τό είχε ποθήσει νά σάς ξεδιαλέξει, δταν 
θά μεγαλώνατε άΛ? δλη τήν Ε λλάδα  ; Ποΰ ειν’ τοΰ πατέρα σας οί ελπίδες 
πού είχε ορίσει τις χώρες, πού θά έπαιρνε 6 καθένας γιά δικές του ; Ποΰ



εΐσαστε τώρα ; ’Ά χ , νά σας έκλινα μέσα στήν αγκαλιά μου ! Γιά ποιό, παι
δάκια μου, νά κλάψα) πρώτα ; (Σά νά τά είχε μπροστά της). Για τόν πιο 
μικρό μοαι ; Έ σύ  σάν πιο μεγάλος δέν θά μοΰ θυμώσεις; ε ; Δέν ειν έτσι; 
Κι άν γείρω, έσύ λαχτάρα μου, στερνή μου γένα, στον αδερφό σου,  ̂ πες 
μου, κάκιάδέν θά μοΰ έχεις; "Οχι; πες ro «όχι!» Ά χ !  νά γινόταν κα'ι σαν τή 
μέλισα, πετώντας απ’ τούς καϋμούς μου, νά τρυγούσα δλα τά δάκρυα,που 
γιά σάς τά βλέφαρά μου θά μοΰ πνίξουν κα'ι μ’ ενα δάκρυ μονομιάς νά 
τρέξει ό πόνος μου μαζ'ι μέ τήν ψυχή μου ! Ποιόν, άγοράκια μου νά πρω- 
τοκλάψω ; ποιόν κατόπι ; "Ιδια μέ σφάζει, αγαπημένα μου δ πόνος σας, 
άγοράκια μου, και μέ θερίζει ! (Σιγή).

Ή  Παραμάνα. "Ελα παιδί μου, κοντέβει πιά μεσάνυχτα' ειν’ ώρα ' μή 
στέκεις εδώ έξω μοναχή σου' έλα νά πλαγιάσεις ! Πηγαίνω νά σοΰ ετοιμά
σω (κάνει νά φύγει).

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ. (τή σταματάει.) ’Ά σ ε  πιά τά νοικοκυριά σέ τέτιες 
ώρες μείνε κοντά μου !

Ή  Παραμάνα. Πρέπει νά πέσεις λίγο, νά ξεκουραστείς θά σοΰ κάνει
καλό !

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . Μείνε, σοΰ είπα !
'Η  Παραμάνα. Δέν μπορώ' πρέπει νά πάω νά ετοιμάσω' ολη μου τή 

ζωή, μόλις νύχτωνε, σοΰ ετοίμαζα τό κρεβάτι σου' τώρα πέρασε τόση 
ώ ρα ' δέν μπορώ. Μοΰ φαίνεται πώς κάτι θ ά  πάΟω, άν άφήσω όλότελα τη 
δουλειά μου ! "Ετσι πςί^πει! (φεύγει δεξιά).

ΔΕ Υ Τ Ε Ρ Η  ΣΚ Η Ν Η  

Ή  Γυναίκα τοΰ Ή ρ ., ό Νέος

'Η  Γυν. τοϋ Ή ρ . (είναι καθισμένη καί βυθισμένη σε βαθειά συλλογή 
σά νά κλαίει).

Ό  Ν έος. (γλνστράει σε λίγο άπό τό άριοτερό άνοιγμα με τό σκοπό νά 
βγει άπό τά δεξιά).

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . (μόλις εκείνος φτάνει ατά δεξιά σκαλιά, τινάζεται γυ
ρίζοντας στό κάθισμά της.) Τί είναι ; τί ζητάς εδώ τέτια ώρα ;

*Ο Νέος. (που τή βλέπει τώρα). Δικός σου είμαι, βασίλισα' καί σκλά
βος σου καί φίλος !

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . Νά φύγεις! πώς τολμάς νά μπαίνεις μέσα στό πα
λάτι τό δικό μου ; Νά κλέψεις ήρθες η σ’ έστειλε ό καινούργιος βασιλιάς, 
νά δεις τί κάνω ;

Ό  Νέος. Σώπα, βασίλισα κι5 άκου μέ λίγο' δέν πρέπεινά μέ διώχνεις .̂ 
Γιά τά παιδιά σου θ ά  σοΰ πώ τ ’ αγαπημένα, πού ϊτω ς, άν γίνουν έργα οί 
πόθοι μου, σ ω θ ού ν ε !

Ή  Γ υν. τοΰ Ή ρ .  Μίλα λοιπόν νά ιδώ, αν μπορεί νά γίνει, νά έχα 
στό νοΰ του ό σκλάβος σωστή γνώμη ! , , α

'Ο Νέος. Ό  βασιλιάς ό ξένος κάτω στό τραπέζι δλο σωπαίνει κι’ δλο 
αγριεύει' μά κάπου-κάπου άφίνει ένα χαμόγελο νά τού χαράζει τά̂  χείλη τά 
σφιγμένα. Οί άλλοι γλεντούν καί πίνουν κ ι’ απ’ τό φαγοπότι τούς έχουν



φύγει απ τό κεφάλι τους οί στεναχώριες καί φωνάζουν πώς τώρα πιά 
ταιριάζει νά γλεντούν, γιατί, μια καί τήν πήρανε τή Θήβα, δέν εχει πό
λεμο να κανουν άλλο' ετσι τους ειπε ό βασιλιάς σάν ξεκινούσαν!

Η  Γ υ ν . τοϋ  Η ρ. Γιά τά παιδιά μου ; Τί στρι φογυρίζεις ;
Ο Νέος. (απογοητεύεται' γιά μιά στιγμή τον φεύγει ή πρώτη ορμή τον). 

Οπου— νά τους έκεϊ καί φτάνουν κάμποσοι στρατιώτες καί’ φέρνουν τά 
παιδια σου και παραμερίζουν τα φαγιά άπό τό πλατύ τραπέζι καί τά βά 
ζουν μεσ’̂  στή μέση' εκείνα τούς κοιτάζουν μέ τά μάτια φοβισμένα, καί μέ 
πείσμα τ ανοιγοκλειναν για να μήν κλάψουν. Μ 3 αλαλαγμούς τά χαιρε
τούσαν κοροϊδεύοντας οί ξένοι κι’ οί άρχοντες οί δικοί μας μιλούσαν μέ 
τούς διπλανούς τους σά νά μήν ήταν τά παιδιά μπροστά τους— μά έγώ 
πού τά βλεπα, μοΰ λύγιζαν τά γόνατά μου !

Β  Γ υν . τοϋ  Η ρ. (προσπαθώντας νά σνγκρατήαει τόν κανμό της). 
Έ σύ  τριγύριζες^ κοντά τους στό τραπέζι; ή μή σέ κάλεσε καί σένα δ βασι
λιάς ; Φυσικό θά ήταν !

Ο Νέος. ’Όχι, βασίλισα' τούς πιό γερούς τούς δούλους μάς μαζέψαν 
χαι^μάς διαταξανε νά τοιις υπηρετοΰμε στό τραπέζι κι’ άλλους νά σκορπι
στούνε στό παλάτι νά ετοιμάσουν κρεβάτια μαλακά νά κοιμηθοΰν σά θά 
τελειώσουν. Μά έγώ άφησα τά στρώματα καί τά κρεβάτια κι’ ήρθα νά σ ’ 
εύρω !

Η  Γ υν . τοϋ  Η ρ. Γά παιδιά μου; Ά κ ό μ α  στέκουν μέσ’ στή μέση; 
s Ο Ν έος. Οχι, βασίλισσα' μόλις συνεφέρανε κι άρχίσανε νά νοιώθουν 

ποΰ ήτανε, τά έκοψε ό φόβος" καί σφίξανε τ ’ αθ ώ α  τους τά χεράκια καί 
πιανουν ένα κλάμα, πού άλλη φορά δέν τό είχα ακούσει... Τό πιό μικρό 
το αγόρι σκούζει μ ένα πείσμα, σά νά έχει αποφασίσει ποτέ του νά μήν πά- 
ψει ολη η απελπισία μουγκρίζει μεσα στό κλάμα του τό αργό καί σέ λι
γάκι αρχίζει κι μεγάλος’ πότε χαμηλώνοντας τό κλάμα καί πότε ξε- 
σπαει και πλημμυρίζουνε τα ματια του άπό δάκρυα. Δέν υπάρχει άλλος 
καϋμός στον κόσμο παρα ν άκοϋς μικρά παιδιά νά κλάΐνε !

Η  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ . (με αγωνία κρατώντας τον έαντό της) Λέγε !
, ^  Νέος. Τότε σηκιοθηκε ενα γέλιο μεσ’ στούς μεθυσμένους καί τεν

τωνόταν τα χέρια τους καί πότε ο ένας τά παίρνει μέσ’ τήν άγκαλιά τοι>, 
και ποτε δ άλλος καί γελάνε καί τούς σκουπίζουνε μέ τις παλάμες τους τά 
οακρυα κι’ άλλοι τά μπουκώναν μέ τά φαγιά, πού άπλώνουνται. μπροστά
τους! Iέλος φωνάζει δ Βασιλιάς: «έδώ σέ μένα»’ καί τά παίρνει καί τά κα
θίζει καί τά δυο στά γόνατα του, τούς σκοπίζει μέ τό,ροΰχο του τά μάτια 
τους καί τά χαϊδεύει, τά κυτάει καί φωνάζει πάλι : «μονάχα ή μάνα τους, 
αν τα ζητησει, θά τά πάρει, αλλιώς...» καί ξαφνικά σωπαίνει. Τόν άγκα- 
λιαζουνε μ εμπιστοσύνη τα παιδια μας καί νόμιζαν πώς τά υπερασπίζεται 
και τ αγαπάει. Κι οί άλλοι, σάν είδαν πώς δέν τοΰ αρέσει τοΰ Βασιλιά 
να κοροϊδεύουνε μέ τά παιδιά σου, ρίχτηκαν καί πάλι καί ξακολουι^οΰν νά 
τρώνε...

( Σ  » 7 ν )

_ · ;;^ αι πώς^τρώνε ! Αρπάζουν μέ τά χέρια τά φαγιά τους καί τά μα
σούν άλλοι μ ευδαιμονία, ήσυχασμένοι καί άλλοι λαίμαργα, μήν τύχει καί



τά χάσουν πριν χορτάσουν. Και τά πρόστυχα τά χείλη τους χτυπάνε χοντρά, 
χοντρά, συχαμερά κα'ι αργά, πού ανατριχιάζω και νομίζω πως πεθαίνω 
χείλιω λογιώ ήχους κάνουν τοΰ καθενός τά πρόστυχα τα χείλη, που λογο 
ευγενικό δέν κόπιασαν νά ποϋν κανένα ! > , , «

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ ' (εϊρωνικά, πικρά). Είναι λοιπον ευαίσθητος ο
σκλάβος ;

Ό  Νέος. Ξαλάφρωσα, πού είδα τά παιδιά σου ασφαλισμένα και ηρυα 
νά σέ βοώ, Βασίλισα! Κι’ εγώ, π’ οΰτε στιγμή δέν έπαψα πώς νά μή γίνω 
βαρύς τοϋ σκύλου, νά είμαι σκλάβος !... Σκλάβος!., σκλάβος τους δικός 
τους !... (ξεσπάει). Μά ποΰ είναι ό Η ρακ λής ; Γιατί δεν φτάνει ; Κου
ράστηκα, βασίλισα, πιά νά προσμένω. Κάθε βράδυ κοιμάμαι με σφιγμένα 
δόντια κουρασμένος καί μοΰ φαίνεται άδεια κι’ ή μέρα που θα  ξημερώσει 
καί χαμένη λογαριάζω τή θλιβερή τή μέρα ποΰ έχει φύγει. Μα λεω^: Ηα- 
ρος ! Θά έρθει στό τέλος δ Η ρακλής καί θ ά  ξεχάση τον ποθο, που εχει να 
πηγαίνει στούς ξένους τόπους καί νά τούς λυτρώνει. Δειψ.α η αυλη του . 
Δέν τό βλέπει ό μεγάλος ! Θά προσέξει καί μάς τούς δυστυχους και θα 
μας αγαπήσει καί θά μάς κάνει λεύτερους βοηθούς του, στήριγμα του...

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . (Μελα καί λυπημένα χαμογελώντας). Με κάνεις και 
γελάω ! Καλά είσαι σκλάβος ! Π ώς μπορεί ποτέ ν ’ αλλάξεις ; Τί λόγια . 
Ποιος σοΰ τά έβαλε μές στό μυαλό σου ;!

Ό  Νέος. Ό  καϋμός μου! Τά νειάτα μου, πού έρημα θα  μου φυγουν 
πρί νά βρώ  κι’ εγώ στον κόσμο μιά ευτυχία! Μά τώρα iuvm στον  ̂ Αδη, 
λεν, ό 'Ηρακλής μας! Μακάρι νά μήν ήταν ! Πάει πιά ! Δεν ξερεις, ακριβή 
βασίλισα, τί σπαραγμός νά νοιώθεις τήν τελευταία ελπίδα σου χαμένη...  ̂

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ .  Τί έρχεσαι τώρα εδώ καί κλαίγεσαι; 11 να σου 
κάνω εγώ ; Δέν βλέπεις ; Είμαι στή γή, μά πιο πολύ πιστεύω πως έφτασα 
κιόλας στον ’Ά δ η  ! ΙΙάρ ’ το απόφαση ! Δέν έχει σωτηρία ! ·ν , r „

'Ο  Νέος. ’Ό χ ι- γιατί μπορώ νά ελπίζω λίγο ακόμα.^ Γι αυτό κι ηρϋα 
κοντά σου- βοήθησέ μας- τί νά γίνει; Είναι δικοί μας όλοι οί σκλάβοι

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . ’ Εμπρός λοιπόν ; ριχθεϊτε ! Τί σάς κραταει; Σφαχτέ 
τούς εχθρούς μας καί γλυτώστε τά παιδιά μου' τί άλλο ; Έ γ ω  _ ήμουνα 
καλή σάν ίιταν κοντά μου ό 'Η ρακλής. Τί στέκεσαι έτσι; _αφου μου λες 
πώς έχεις κι’  άλλους, πού μάς αγαπάνε καί πού θέλουν κι’ οι ίδιοι να σω 
θούν ;! ’ Εμπρός, δρμεΐστε! / 4  ,

Ό  Νέος. " Α χ ! υποφέρει κανείς τοσα πολλά μεσ στη  ̂ ςωη του, που 
δέν φτάνει μοναχά νά όρμήσει! Σβύναυν δλες οί γεναΐες ορμές μας μεσ 
στούς πόνους, πού μάς φέρνουν οί πιο δυνατοί μας π ο θ ο ι! Υστερα ϋα  
έπρεπε νά ήμουνα Δίας καί νά είχα καί γιά κάθε τι τον κεραυνό τ ο υ : οτι 
εγώ έχω υποφέρει, μόνο έτσι θ ά  είχε τήν εκδίκησή του ! Αλλα, να τωρα 
πιά έχω γονατίσει. Ξεθύμανα, μόλις τό βρήκα μέ τή σκέψη, πως ο μεγάλος 
Η ρακ λή ς ήτοίν μονάχα ή σωτηρία ! Τό βρήκε αυτό ή ψυχη  ̂μου κι ειπα : 
«πάρα κ άτω !»  μουρμούριζε ή ψυχή μου : «πάρα κατω τι θα γίνει;» κι 
οΰτε τό ήθελε νά πάει πιο πέρα. Προσμέναμε τον Ηρακλή να μας ροη η- 
σει, τό λατρευτό 'Η ρακλή, τή δύναμη καί τήν αγαθω σύνη ! ' , , ν

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ .  Μά πώς ; ό τόπος μας ξέρει καλύτερα απ τον



κάθε τόπο νά κάνει επαναστάσεις" πώς άκόμα δέν τόν μάθατε και σεις 
τόν τρόπο ;

Ό  Ν έος. Χαθήκαμε μέσα στις προσδοκίες. "Ολο δουλειά, πού μάς 
κοιμίζει κι’  οι σκλάβοι είναι τριγύρω πάντα κουρασμένοι. Βλέπαμε τόν 
Η ρακλή  και παίρναμε θάρος" καί πάλι περιμέναμε.

" Η Γ ν ν .  τοΰ  Ή ρ .  Μά δέν θά έπρεπε ούτε μιά στιγμή ν’ άφήσεις" θά  
έπρεπε νά ψάχνεις κάθε μέρα καί πάντα θά  εϋρισκες τήν ευκαιρία νά μι
λήσεις ό ϊδιος μέ τόν Η ρακλή καί κάτι θά  μπορούσες νά πετύχεις κι’ ϊσω ς 
ή τωρινή κατάντια μας δέν θ ά  τολμούσε νά έρθ ει!

Ό  Νέος. ’Ώ  ! ψέμα δέν λές, βασίλισα- χίλιες φορές ήρθε στό νοΰ μου" 
αλλά τό πίστευα μέσα βαθειά μου πώς φτάνει νά υποθέσω έγώ κάτι στόν 
κόσμο καί νά μή γίνει στόν αΙώνα! Τόσο πολύ ποτίστηκα τήν πίκρα, πού 
σιχάθηκα στό τέλος τόν εαυτό μου, πού μοΰ ήταν άχρηστος γιά μιά ευτυ
χία καί σκύβοντας καμιά φορά στις δροσερές πηγές μας, μοΰ έρχότανε νά 
τήν σπαράζω τήν άσκημη τήν όψη μου, τήν ά'βουλη, βασίλισά μου !

Ή  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ ,  Κρίμα στά νειάτα σου !.. Π αιδί!
Ό  Νέος. Μά έτσι ε ίνα ι: Κάθε φορά γυρίζοντας καί κάτι περιμένω 

πώς θά μοΰ έρθει καί σάν φτάσω μέσα στήν ερημιά μου, μοΰ σβύνονται 
οί χαρές μου καί μοΰ φεύγουν σά νά μή μέ είχανε ποτέ θερμάνει! Τότε 
ρίχνομαι σάν τρελός στό ρεμβασμό τόν άγονο, πού μοΰ είναι βάρος, μά δέν 
μπορώ νά ξεγλυτώσω, δταν θελήσω. Βυζαίνω φχαριστημένος τήν ένόχλησή 
του καί τή στιγμή, πού αλήθεια λαχταράω νά πετάξω στά ουράνια, μέσα 
βαθειά τις ρίζες τών ματιών μου τις σφίγγει ή κούραση καί μέ πονούν 
καί μέ καρφώνουνε στόν ύπνο, πού έπρεπε νά μή τόν ξαίρουνε τά νειάτα.

Ή  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  Κι’ ύστερα λές πώς ήθελες νά γίνεις αγωνιστής 
μαζί μέ τό μεγάλον Η ρακ λή  !.. Μέ τέτια δείλεια !

Ό  Ν έος. Ναι ! Τότε δέν μπορούσα' τώρα μπορώ' γιατί, σάν έ'χανα
μιά-μιά δλες τις χαρές μου μέσα στή σκλαβιά μου,, στό τέλος τις άρνιέμαι 
και τους ρίχνω στό πρόσωπό τους δλη μου τήν καταφρόνια καί κλείνω τά 
κουρασμένα μάτια μου στις ευτυχίες, πού έτρεμα νά τις φανταστώ κι’ 
έτσι χωρίς χαρές κι’  αγάπες καί χωρίς λατρείες, έδώ είμαι καί μοΰ λείπει ό 
Ηρακλής ! ’Ά ς  ξανάρθει, γιατί μού σταματάει ή ζωή σάν τό θυμάμαι, πώς 

μάς λείπει!
Ή  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  Μά θέλει ό Η ρακ λή ς κοντά του άνθρώπους γε

μάτους θάρος καί λαχτάρά γιά δλες τις χαρές πού είναι στόν κόσμο !
*Ο Νέος. Μά τώρα μή σέ νοιάζει1 αν πρέπει, θ ’ αγαπήσω τις χαρές 

που λές, βασίλισα' μαζί σου θά  μπορούσα νά όρμήσω, νά σκοτώσω τόν 
τύρανο τόν ξένο' πρώτα νά μήν είμαι σκλάβος ! Βασίλισα, είμαστε πολλοί 
καί παληκάρια. Δυνάμωσε μας κι’ ένωσε μας ! Δέν έχει πιά στόν κόσμο κι’ 
άλλες δυστυχίες γιά νά μάς χτυπήσουν σωθήκαν δλες' τις ύποφέραμε μέ 
τη σειρά τους ! ΙΙάει ό Η ρακλής ! Μαζί σου θά  σφάξουμε τώρα δικούς καί 
ξένους ! Μάς λείπει μιά καρδιά δική μας. "Έλα, γυναίκα διαλεχτή, δώσε 
μας θ ά ρ ο ς Τ ώ ρ α  είναι καιρός, γιατί νομίζουν πώς δέν έ'χουν πιά κανένα 
γιά νά φοβηθούνε! Είναι ήσυχοι" τό ξαφνικό θ ά  τούς τρομάξει. Θά σω- 
θοΰμ ε! Καί σύ πάλι θά είσαι ή βασίλισά μας σάν καί τώ ρ α ! Μά θά εχεις



γιά λαό σου έμάς, όχι σκυλιά, πού να σέ γλΰφουν γιά καλό δικό τους!
Ή  Γ νν . τοϋ Ή ρ .  “Ω, νέε! πόσο εχεις υποφέρει! Μέσ’ άπό τήν καρ

διά μου τό εύχομαι στους θεούς κι’ αν τύχει εμάς καί δέν μας σώσουν, νά 
στρέψουν όλη τους τήν άγάπη σέ σάς κι’ δλοι οί καϋμοί σας, ^όμορφα 
νειάτα, νά βρουν τό πιό ευτυχισμένο τέλ ος! 'Ό σ ο  για μένα,^ αν ή αγάπη 
μου, πού τόν δυνάμωνε τον 'Ηρακλή μας, μπορεί και σάς να σάς θερμα- 
νει, σάς τή χαρίζω καί διπλή, παιδιά μ ου !

'Ο  Νέος. Βασίλισα, ϊσα μέ τώρα, μόλις άντίκρυζα κανένα απέναντι 
μου, ένοιωθα πώς αν δέ μέ σκοτώσει θά  είναι θαύμα ...τώ ρα !...

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . Ποΰ είσαι, Η ρ α κ λ ή ; Τώρα έπρεπε νά είσαι στόν 
κ όσμ ο !

'Ο  Νέος. "Ο μως, ν ά ! Καλό ήταν νά είχαμε τόν Η ρακλή μαζί μας" 
μ’ άφοΰ δέν είναι, καθένας άπό μάς θ ά  γίνει σάν ένας Η ρακλής ! Μάς 
δίνεις θάρος ,! Τίποτα πιά δέν μέ φοβίζει! Ούτε τά τραπέζια τά στρωμένα, 
πού έχουνε κάτω οί τύρανοί μας ! Τί φριχτό να βλεπεις νά μοιράζει στο\>ς 
άλλους τούς άνθρώπους ή ευτυχία τά πλούσια δώρα της καί συ νά ρέβεις ! 
Πιστεύεις πώς ολα θ ά  γενοΰν σ αυτόν τόν κοσμο κι όχι να ρίξει καί για 
σένα κάτι ή Ευτυχία ! a

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . Μή στέκεις· θά  τούς ρημάξουμε τούς ξένους κι 
ύστερα μαζί σας θά  φωτίσουνε χαρούμενες ημέρες ^πάλι τή ζωή^μας ! (τόν 
πλησιάζει και τόν πιάνει φιλικά από τους ώμους). 'Ο ρμεϊστε! Είμαι μαζί 
σας. Δειχτε μου, τί έχω νά κ ά ν ω ! Ρίχτε τούς ξένους! Ο Ηρακλής από 
τόν ’Ά δ η  θά  μάς παραστέκει!

'Ο Νέος. (ον)'κινημένος). ’Έ χω  στείλει ενα μικρό μου φιλο να κυταξει 
τί γίνεται καί νά έρθει νά μάς μιληση" τον έστειλα απ το απογεμα στους 
κάμπους...(σιγη). Γιατί δεν πάς, βασίλισα, να πάρεις τα παιδια σου ,

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ. (ταράζεται και κάτι πάει νά πει).
'Ο Νέος. Τό ξέρω, τί ζήτησε ό κακοΰργος άπό σ έ ν α ! Θάρος τ ώ ρ α !

(Σιγή γεμάτη αγωνία καί αναμονή).

ΤΡΙΤΗ  Σ Κ Η Ν Η  

Ή  Γυν. τοΰ Ή ρ ., ό Νέος, τό Παιδί.

Το Παιδί, (γλνοτράει άπό τό δεξιό άνοιγμα" τρέχει χαρούμενο, αν^καϊ 
με κάπιο δισταγμό, στό Νέο" μιλάει αιγα). Ολους τους^ιδα^ τούς τα ειπα 
θ ά  μηνύσουν καί στους άλλους, σε ολα τα χωριά" θά  ειναι^έτοιμοι^ οι άλλοι 
δπου καί νά είναι τελειώνουν τό τραπέζι, θ ά  μαζευτούν έδώ οί άφεντάδες 
γιά ν’  άνταμώσουν τή βασίλισα.

Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . (εχει τραβηχτεί μόλις μπήκε τό Παιδί στήν άκρη, 
άριστερά καί πήρε πάλι τό βασιλικό της νφος).

‘ Ο Νέος. (την πλησιάζει).
Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . (σιγά.) Ρώτα γιά τά παιδιά !
*Ο Νέος. (στό Παιδί, πηγαίνοντας κοντά τον). Τα βασιλόπουλα δεν τά

είδες ; ποΰ είναι τώρα ; ,
Τό Παιδί, (πιό δυνατά). Μαζί τους είναι" κάθονται ήσυχα (κνταει τη



Ιν ν . τοϋ Ή ρ. κα'ι γίνεται δ κιλό). Οί άρχοντες ο! δικοί μας θ ά ; τά φέρουν 
εδώ τώρα.

'Ο  Νέος. Λοιπόν θά  είναι έτοιμοι ;
Τό Παιδί. Ναι θά είναι. Θά περιμένουν ξέρεις, μου εΐπάλ», πώς θά 

τούς μηνύσεις!
Ό  Νέος. "Αμα^ τους είπες τΙς παραγγελίες τ'ις δικές μου, τ ’ είπαν ; 

τις ακόυσαν μέ χαρά ;
Τό Παιδί. Λέγανε : «Ή ρ θ ε  ή ώρα πιά' δέν μένει παρά ή τρανή ή 

βασίλισα να μάς βοηθήσει!». Και γελούσανε και δίναν θάρος ό ένας στον 
άλλον καί πήγαιναν πάρα πέρα καί μιλούσανε κρυφά αναμεταξύ τους,,.Μ ά 
τί θά γίνει ; πές μου !

'C  Νέος. Θά τό ϊδεΐς σέ λίγο ! Πρόσεχε μόνο τί σοΰ λέω ! <
Τό Παιδί. Ναί θα  προσέχω (ατο αντί τον). Μά πιά ειν’ αυτή ή γυναί

κα ; Σάν αρχόντισσα δέν μοιάζει ;
'Ο  Νέος. Είναι ή βασίλισα ! Δική μας !
Τό Παιδί. «Δική μας ;!»  Δέν καταλαβαίνω (ξεφωνίζει) Ά  ! το>ρα κα

τάλαβα ! οι άλλοι σκλάβοι, δταν λέγανε πώς θά  γίνει ή βασίλισα «δική μας» 
χαιρόντουσαν καί φωνάζαν άπό τήν χαρά τους ! (Πηγαίνει λίγο κοντά στη 
Γυν. τον Ή ρ. Γνρίζει στο Νέο). Αυτή είναι ή βασίλισα ή μεγάλη! Ή  γυ
ναίκα τοΰ Η ρακλή ! Δέν τήν είχα ξαναδεϊ ! μ’ αλήθεια, ποΰ νά τήν δω  ; 
στά χωράφια ή στ’ αμπέλια ; 'Ω ρ α ία !.., 'Ω ρ α ία !... (Πάει πιο κοντά στή 
Γνν. τον Ή ρ. αιγά-σιγά· τήν κιπάει λίγο· νοτερά αρχίζει νά χορεύει γύρω  
της, γεμάτο ενθουσιασμένη χαρά· χορεύει βάρβαρα και αδέξια με κρανγές).

'Ο  Νέος. (τό σταματάει στα πρώτα βήματα αυστηρά, γιατί ή Γνν. τον 
Ή ρ. τινάζεται καϊ γυρίζει άλλον τό πρόσωπό της θυμωμένη και δνσαρεοτη- 
μένη. Στή Γνν. τον Ή ρ.)  Συμπάθα το, βασίλισα ! Δέν ξέρει πώς νά φ α 
νερώσει τ 11 χαρά του ! Στήν σκλαβιά εμείς δέν μαθαίνουμε ούτε πώς νά 
δείχνουμε τις χαρές μας- δταν έρθουν !— μέ όμορφον τρόπο ! (Σφίγγει τό 
χέρι τοϋ Παιδιού καϊ τό τραβάει πιο πέρα'τά κεφάλια τους σχεδόν σμίγουν).*Α! 
τό παλαβό ! Σ ’ αήδιασε, Βασίλισα! ’Έχει φάει σκόρδα ! Τό νοιώθει δ άμοι
ρος πως τοΰ καίνε τό στήθος του, μά τί νά κάνει ; ’Έβλεπε τόση ώ ρα τό 
τραπέζι τών'αρχόντων καί τοΰ άνοιξε ή δρεξη... Π αρά ξερό ψωμί καί μου
χλιασμένο καί χωρίς προσφάι, καλά ποΰ βγάζει ή Θήβα μας τόσες πλεξά
νες ! (Το τραντάζει τό Παιδί καί τό σπρώχνει πιο πέρα). Πήγαινε καί στά- 
σου εκεί στή σκάλα !

Τό Παιδί, (με παράπονο αιγά-σιγά βουρκώνει). Μά τί έκανα ; Γιατί 
θύμωσε ή βασίλισα ! Ποΰ ήξερα εγώ ; Τί φταίω ; Τί νά κάνω ;

Ό  Νέος. Κάθησε εκεί καί σώπα (γυρίζει στή Ι ν ν .  τον Ή ρ .)
Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ . ’ Αργούν δμως Δέ νομίζεις ;
Ρ ’ Αργούν, βασίλισα, γιατί έτσι έχουν συνηθήσει" καλοτρώνε

καί δέν τούς νοιάζει γιά τούς ξένους πόνους !
Τό Παιδί, (πον κρατιότανε, βάζει τά κλάματα ξαφνικά και δυνατά).
rH  Γ υν. τοϋ Ή ρ . Νά μήν κλαίει! Νά μήν κλαίει! Δέν μπορώ νά τό 

ακούω ! Μοΰ κάνει κακό !
"Ο Νέος. (πάει κοντά ατό Παιδί). Σώπ α λοιπόν ! Τί έπαθες ;



Τό Π αιδί, (κλαίει άκόμα).
Ό  Νέος. Μήν -κλαΐς" τί εχεις ; ετσι θά  ρθεΐς μαζί μου στόν πόλεμο ; 

μέ τά δάκρυα στά μάτια ! Σώπ α !
Τό Παιδί, (σταματάει τό κλάμα απότομα). Ή  μάνα μου ; πες το τής 

βασίλισας" ή μάνα μου ! θά  μοΰ τή φέρει πίσα); ή μήπως θά  την αφήσει 
μακριά, έπειδή θύμωσε μέ μένα ΙΙές της !...

Ό  Νέος. Ν α ί ! θά  σοΰ τή φέρει πάλι’ μή σέ νοιάζει!
Ή  Γ υν. χοϋ Ή ρ . Ποιά μάνα του ; Τί λέει;
'Ο Νέος. Τή μάνα του τήν πούλισαν προχτές στή Θεσαλία : Τή γυ-

ρεΰει πάλι’ τή θέλει.
Ή  Γ υ ν  χοϋ Ή ρ . (στό Παιδί, χωρίς νά πάει κοντά του). Μην κλαις, 

παιδί μου' εγώ θ ά  σοΰ τή φερω πάλι' αύριο κιολας Οα στε,ίλω ανθρώπους 
μέ χρυσάφι νά τήν ξαναβροΰνε. (οτο Νεο). Ετσι λοιπον ; Ολοι οι δυστυ
χισμένοι έχουν μιά μάνα, που τους λαχταραει καί ποΰ την κλαινε ,.. Ω !
παιδιά μ ου ! (Λίγη σιγή). ( ,

Ο Νέος. Ναί, βασίλισα. Κι’ άμα συλλογιστεί κάνεις πως και μια 
μάνα κάποτε θά κλάψει, καί γι’  αυτό μονάχα, θά πρεπε νά μήν τολμοΰσε
δ άνθρωπος κακό νά κάνει!.. / ,

Ή  Γ υν. χοϋ Ή ρ . Ναί' μά πρώτα νά πεθάνουν οι εχθροί μας κι 
υστέρα θ ’ άφήσουμε τή λύπη νά έμπει στην καρδιά μας!.. Θάρος τωρα ! 
κι’ άλλες ένοιες μάς κυκλώνουν ! (στο Παιδί). Μην κλαΐς, παιδί μου ως 
πού νά σοΰ φέρουν τή γλυκεία σου μανα, εγώ θα είμαι, για σενα, μανα 
σου δίκιά σου ! (τό πλησιάζει καϊ τό χαϊδεύει στό κεφάλι θερμά καί νευρικά-
πάει πιό πέρα). ,

Τό Παιδί, (ξεαπάει τώρα  σ ’ ενα κλάμα πικρό, παραπονεμένο, απελπι
σμένο). ,

Ή  Γ υν. χοϋ Ή ρ . (ατό Νέο). Πάλι κλαίει; Τι παΰαι,νει;
Ό  Νέος. (πηγαίνει κοντά στό Παιδί, πον είχε πέσει στις σκάλάς, το ση

κώνει, τό χαϊδεύει, ενώ ίκεϊνο μένει παραδομένο απάνω του).  ̂Τοΰ μίλησες 
γλυκά, βασίλισα" δέν τό κρατάει" τ ό ξ έ ρ ω ! . .  Ντρέπεται! Ιό  χαΐδεψες! 
Τρόμαξε ή καρδούλα του! ΙΙάει νά τοΰ σπάσει" άντίκρυσε γιά πρώτη του 
φορά τήν καλωσΰνη" δέν έχει συνηθίσει! (Τό χαϊδεύει).

(* Α χονγ ονχαι άκα&όριοζκς φωνές, τζον τιληοιάζονν).
Ή  Γ υν. χοϋ Ή ρ . ’Έ ρχ οντα ι! Τά παιδιά !
Τό Παιδί, (συνέρχεται, σκουπίζει βιαστικά τά μάτια του, ευκίνητο 

πετάγεται προς την αριστερή πόρτα" μένει λίγο tfco. I I  Γυν. τοϋ Ηρ. και ό 
Νέος τό παρακολουθούν' σχεδόν αμέσως γυρίζει με την ιδια γοργοτητα μι
λάει βιαστικά). Τά παιδιά, τά βασιλόπουλα ανεβαίνουν μαζί κι ένας αφέν
της άπ ’ τούς ντόπιους!

(Ά κ ούγοντα ι πάλι οί ίδιες φωνές.)
Ή  Γ υν. χοϋ Ή ρ . (με τά μάτια προς την αριστερή πόρτα). Μά τί φ ω 

νάζουν ; Τί ε ίνα ι; ■ a_  _ „
·■> Ό  Νέος. ΊΙάμε, βασίλισα' μή σοΰ φύγει λόγος ! Εμείς εδω εχουμε το

νοΰ μας ! (στό Παιδί). Πάμε ! (Φεύγουν άπό τά δεξιά, γρήγοροι και θαρ
ραλέοι).



ΤΕΤΑΡΤΗ  Σ Κ Η Ν Η  

Ή  Γυν. τοΰ Ή ρ ., Τά παιδιά τοΰ Ή ρ ., Α ' Γέρος, Ή  Παραμάνα.

Α '  Γέρος, (εύθυμος καϊ καλοφαγω μένος' τό κρασί κάπως τόν εχει επη
ρεάσει. Σπρώχνει τά παιδιά πιο μπρός).

'Η  Γ ν ν . το ν  'Η ρ . (μόλις προβάλουν δρμάει και τ ’ αγκαλιάζει καί τα 
τραβάει ακρη-ακρη αριστερά τά φιλεΐ, τά χαϊδεύει).

Α ' Γέρος. Νά τα ! βασίλισα- στά φέρνουμε τά βασιλόπουλά σου. Ό  
δοξασμένος μας ό αρχηγός μας δλο σέ περίμενε’ δέν ήρθες! Είδες τί κα
λός ! Σοΰ τά στέλνει! Σέ λίγο θά ρί)εΙ κι’ αυτός. Τί έ'χει π ά θ ει! Συλλογιέ
ται περισσότερο άπ’ δτι ταιριάζει σ ’ έ'να νικητή ! (πρός τή βασίλισα, που 
απασχολημένη με τά παιδιά της δεν τόν προσέχει). Δέν μιλςίς ; Καλά κάνεις ! 
"Ετσι εϊσαστε σείς οί.μεγάλες οί βασιλικές γενιές! Βασίλισα, έ'πεσε χάμω 
ή μΰτη σου... Δέν σκύβεις νά τήν πιάσεις!

Ή  Π αραμάνα. (δρμάει, δσο μπορεί νά τρέξει, άπό τά δεξιά, φτάνει τά 
παιδιά και τά χαϊδεύει κι ’  αυτή θερμότατα).

Α '  Γέρος. "Ε ! αφήστε το')ρα τις αγάπες ! Μήν τ ’ ακούσει ό βασιλιάς !
'Η  Γ νν . τοϋ  *ΒΓρ. (στον Α ' Ιέρο). Σ κ λ άβοι! Π ώς τρέμετε τό νέο σας 

τόν αφέντη ! Ά π ’ τά μικρά σας χρόνια εϊσαστε σκλάβοι! Σάς αρέσει νά 
σάς πατάει κάθε φορά καί ένας αφέντης !

Α ' Γέρος, (μέ περιφάνεια τρικλίζοντας). Σκλάβοι εμείς; Μά ποιος προ
στάτεψε τή λευτεριά τής χώρας τόσα χρόνια ; ’Ή  μήπως δ Η ρακλής σου 
από τά ξένα !

eΗ  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  Ή  λευτεριά ! Μιά πρόφαση μονάχα ! Νά μπορού
σε νά έρχονταν ξαφνικά στον κόσμο ό Η ρακ λή ς ! (σωπαίνει απότομα).

ΠΕΜΠΤΗ ΣΚ Η Ν Η

Οί πάρα πάνω, ό Πατέρας τοΰ Ή ρ ., Β' Γέρος, Γ ' Γέρος.

(Μπαίνουν οί τρεις τελευταίοι" είναι σάν τόν Α ' Γέρο εύθυμοι άπό τό φα
γοπότι’ ποΰ καϊ ποΰ παραπατάνε λίγο.)

Α '  Γέρος, (μόλις τους βλέπει). ’Ώ  ! Καλό σ ’ τους! Ποΰ είναι δ βασι
λιάς μας ;

cO Π ατέρας το ϋ  Η ρ. (πώ ζαλισμένος από τούς άλλους). ’ Εδώ είναι" 
τάΐρα θά  ερθει" κάνει νά ρθεΐ καί κοντοστέκεται μά θ ’ ανεβεί στό τέλος’ 
θέλει νά ξεκουραστεί λιγάκι, λέει... (ο τή ΐυ ν . τοϋ "Ηρ.) Νά τόν καλοδεχ- 
τεΐς ; Πρέπει ! Έ μενα μέ κάθησε κοντά του στό τραπέζι! Περιποιήθηκε 
τά παιδιά σου ! Είναι ά'γριος, ναί’ μά είναι καλός’ μήν τοϋ άγριέχ^εις καί 
θυμώσει καί μάς βρει κανένα κακό καί αλλοίμονο σας τότε !... Ά κ ο ΰ ς  ; 
βάλε γνώση...

(Σιγή. II  Ι ν ν . τον  ' Η ρ. καϊ ή Παραμάνα είναι άφοσιωμένες μέ τά παι
διά καϊ δεν τους προσέχουν. cO Β ' Ιέρος καϊ ό I ' Γέρος μένουν άριστερά 
ατό βάθος ’ πάει καί στέκει άνάμεσά τους καϊ ό Α ' Γέρος μιλοϋν σά λίγο φο
βισμένοι καϊ κυτοϋν άριστερά. "Ολοι είναι πρός τό αριστερό μέρος. 'ΙΓ Γνν. 
τον 'Ηρ. Γά παιδιά καϊ ή Παραμάνα μπρός' μένει άδειο τό μέρος πον είναι



μηρός ατό άνοιγμά' πίσω οι άλλοι σίό βάθος. Σιγή βαοια και θλιμένη' οί τρεις 
γέροι κ ι’ ό Πατέρας τον Ή ρ . κάτι οιγοκονβενιιάζονν χωρίς , ν ’ άκονγονται,.

Ε Κ Τ Η  Σ Κ Η Ν Η  

Οι πάρα πάνω, Η ρακλής.

Η ρακ λ ή ς. (από μέσα). Π ώς νά πιστέψω ; Π ώς μπορεί νά γίνει ; Γυ
ναίκα μου ! Παιδιά μου ! Α λλοίμονο σ ’ δλον τόν κόσμο ! (μπαίνει, άφοΰ 
άκονγότανε θορνβώδικο τό άνέβασμά τον δσο ελεγε τά πάρα πάνω).

("Ολοι, μόλις ακούσανε τό θόρυβο καί τά πρώτα λόγια τοϋ Ηρακλή, τά 
χάσανε οί άντρες ρίχνονν ξαφνισμένα καί φοβισμένα βλέματα στή Γυν. τον 
Ή ρ . καί κάτι προσπαθούν νά ποϋν αναμεταξύ τονς).

' Η ρακλής. (καθώς μπαίνει άπό τά δεξιά καί τούς βλέπει δλονς, στέκεται 
απότομα ατό απάνω σκαλί). Γυναίκα μου! Παιδιά μου! Ζήτε άκόμα ! (κα
τεβαίνει).

Ή  Γ υ ν . τοϋ  'Η ρ . (αλαφιάζεται καί τού ρίχνει μιά ματιά' υστέρα άπο 
ενα ελάχιστο δισταγμό όρμάει απάνω τον καί άγκαλιάζονcar τά δύο άγοράκια 
μένουν σά χαμένα με τά χεράκια τονς υψωμένα στό σημείο, πον κρατούσαν 
τη μητέρα τονς).

'Ο  Π ατέρας τοϋ  Ή ρ . (ρίχνοντας μιά γρήγορη ματιά τριγύρω , σχεδόν 
μή νοιώθοντας τί γίνεται, αφήνει μιά φωνή, τρέχει δσο μπορεί, άρπάζη τά 
παιδιά καί τά φέρνη προς τονς γονιούς τον) . Παιδί μου ! Γιέ μου !

' Η ρακλής. (αφήνοντας μαλακά τήν Γυναίκα τον, σηκώνει απάνω τον το 
ενα τον παιδί, ι ά φιλάει, καί άφήνοντάς τα κάτω, ώς πού νά σηκώσει τό αλλο 
χαϊδεύει τόν πατέρα τον με σεβασμό' υστέρα γνρίζει τρομερός προς τονς τρεϊς 
γέρους πού έχουν γίνει μάρμαρο. Γρήγορες σκηνές, πον θά διαρκέσουν λιγό
τερο άπό δσο χρειάζεται νά διαβάσει κανείς τις σημειώσεις αυτές). Π ώς με 
κυτάτε τώρα, παράξενο συμάζεμα ; Θά ίδεΐτε ! Βράζουν μέσα μου όλες 
μου οι οργές, πού σ ’ δλη τή ζωή μου δέν μέ είχανε ταράξει ! ’ Αλλοίμονο 
σας ! Θά ξεσπάσουν ! Μιλεΐστε !

Α 'Γ έ ρ ο ς .  Είσαι μεγάλος, βασιλιά 'Ηρακλή ■ Καί θά  τά ξέρεις ολα ! 
Κρίνε μας ! Είσαι δίκαιος.

Η ρακ λή ς. Ναί' δλα τά ξέρω" μοΰ τά είπαν οι σκλάβοι μου, πριν 
φτάσω  μέσ’ τή Θήβα' μά πριν τά εξετάσω, εδώ είμαι γιά νά σάς σπαράξω !

Α ' Γέρος. Μεγάλε βασιλιά, εμείς οί μαυρισμένοι δτι μπορούσαμε νά 
κάνουμε, τό έχουμε κάνει! Τά ξέρεις! Δούλους μάς εκανε ό άρχοντας ό ξένος' 
άφοΰ κανείς οΰτε κρυφά οΰτε φανερά δέν ήταν δυνατό νά τόν χτυπήσει,πα
σχίζαμε νά βγάλουμε άπ’ αυτόν δτι μπορούσε γιά τό καλό τής Θήβας μας 
καί τής γενιάς σου !

Β ' Γέρος, (πον τά ετοίμαζε δσο μιλούσε ό Α ' Ιέρος). Τώρα έσύ ϊίσαι, 
βασιλιά Η ρακλή , κι’ ό Δίας ! Πές, τί έχει νά γίνει ; ’ Εμείς οι δόλιοι λα
χταρούσαμε τόσες μέρες — μαύρες πότε νά σέ ίδοΰμε !

Γ '  Γ έρος (τρέμοντας) Ά χ  ! βασιλιά μου ! ’ Εδώ είναι σκλάβοι σοι' ! 
Τί μάς διατάζεις ;

'Ο  Π ατέρας τοϋ  Ή ρ .  Φοβούνται οι δύστυχοι' δλο φοβούνται : δτι



XL’ άν κάνανε... άπ ’ το φόβο ! Μας αγαπούν !... Γέροι παιδί μου t 
Ηρακλής, (κρατώντας στην άγκαλιά του τή Γυναίκα τον , που είναι 

γερμένη απάνω τον σα λ ιγ ο θυμισμένη). Σωπάτε, γέροι ατιμασμένοι κι’ Ησυ
χάζει τωρα η βασίλισα μας !... Σέ λιγάκι θα  ιδεΐτε σεις τις τελευταίες στι- 
/μες σας, που τις θελήσατε καί πιο σκληρές γιά τούς δικούς μου 1 (στήν

ραμανα) Πάρε με„α  στα κρεβάτια τους τώρα τά παιδιά μου καί κοίμη- 
σε τα πια χωρίς τρομάρες. ' '

Π αραμάνα, (τά παίρνει καϊ φεύγει δεξιά).
ΓΤή υ ν · Ή ρ . (αά νά ξυπνάει άπό βύ&ος). "Η ρθες πιά! Η ρακλή »
ΓΙοσο σε λαχταρούσα, αντρα μου αγαπημένε ! Σύχασε μιά στιναή < Τ ώ ™  
είσαι μεσ’ στη Θήβα ! Δέν έχουμε φόβοΤανένα ! 
το πιστέψω πως είσαι, κοντά μ ου ! ’

Η ρακ λής, (τήν κντάει γλυκά καί τήν σφίγγει τρυφερά).

δτι '’ά ° "  ? ° ρτ£ίσ“  ! Σέ λιν «κι θυμάσαι πάλι= , “  Η ορκλης. I ινε μοναχα ο αντρας ο δικός μου !... Γέονω στήν
Φόβος Η Κ α ί’τ Ζ  Τ ' ™  ^ ° ύλ α '’ ·; Η ρακλή, έσύ δέν γνώρισες τί θά  πει 
φοβος^ (Και τους όνο τους εχει κυριεψει γλνκιά τρεμούλα αγάπης). Νομίζω
πως είμαι τωρα-δα νυφη καί σέ βλέπω πρώτη φορά μέ τήν καρδιά σωιν 
μενη. (Ιερνει παλι το κεφάλι της στήν άγκαλιά τον).

(Μένουν Αγκαλιασμένοι σά νά είναι μόνοι τονς σιόν κόσμο).
καί ^  W  ” Α ν  μπλεχτούνε τώρα στον έρωτα

™ ς «Υαπες γλυτώσαμε!.. Υστερα πάλι δέν ξέρεις!
U  Ιε ρ ό ς . > Λες ; δεν _ πιστεύω' νά φεύγαμε άπό δώι'ίε ! μά πώς · Τό 

λεω μοναχα και δεν μπορώ νά κουνήσω !
Α  Γέρος. Μή σέ νοιάζει!

Μ „ ο ( ηά“  W  « *  « ■ *  ” ·* ·>“ · r o u e

Ηρακλής, (χωρίζεται άπό τή Γυναίκα τον).
'  ̂ R  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ . (τόν τραβάει κοντά της). Μάς ηοθες πιά κι’ nr, ρΤ™ 
η άμοιρη ποθήσει τό βλέπω καί δέν τό πιστεύω άκόμα καί δέν σύχασε ή 
καρδια μου απο τα φοβο !... Νομίζω πώς καί πάλι θά ερθει ένας κακός 
μαντατοφορος απο το Αργος γιά νά βουτήξει μέσ’ στό μαύρο πένθος τά 
παλατια με^το φριχτό το μήνυμα : «πέθανε.· πάει πιά ό Η ρακλής· δέν θά  
τον ξαναδειτε· παρτε το απόφαση· θά μείνει πάντα ό βασιλιάς στον Ά δ η '»  

Ηρακλής, (φονντόνει). ’Ώ  ! κακές γλώσες ! (ορμητικά στους Γέρους) 
Και σεις, κακούργοι τι εκανατε τής γυναικός μου ; Ά ρ γ η σ α  ' ναί’ μά 
Τ ν ο ν ς Τ  "  ^  παιδιά μου γιατί δέν τά φυλάξατε άπό ’τούς κιν-

, o i - “ β^ " ς Τί,. “ ώ  crjr 3 , ττ ~ * ’ / Οζ πριοτα  πρεπει vcί ίτ εθ α ν ε ι!
νά « ■ · * *  *» « w »  %

Μ  Γ ν ν - τοϋ  'Ηρ· Τώ^α θά τόν ίδεΐς νά ερθει εδώ-πάνω !
Ηρακλής, (στονς Γέρους). Μά εσείς ! Τί κάνατε, κακούργοι!

, „ , 1 ε2 0ς- ° 1 λιγοστοί που μείναμε, Η ρακλή, δικοί σου δέν εΐνααε πια δύναμη καμιά μαζί μ α ς ! ’ - ιΖαμε



'Η Γ υ ν .  τοϋ  ' Η ρ . (ενώ πάντα μπαίνει μηρός τον και τόν σνγκρατεϊ). 
’Έλειπε ή μεγάλη σου, 'Ηρακλή, σκιά καί θέλαν άλλη!

Α ’ Γέρος. Μά δλοι τό ξέρανε, βασίλισα, πως ήταν ό Ηρακλής στον
’Ά δ η  ;·.αί δέν ί)ά γυρνοϋσε! / , , , , ,

' Η ρακλής. Μά τί προσμένω έγώ ; Και ποτέ περιμενα εγω να ερθει σ

μεναΛ^ο εχ^ρ ς κοντά τον μ 'ε γαλνφιά). ’Ά κ ου  με, γιε μου !
Ό  Ξένος εχει δικούς του φίλους πολλούς Θηβαίους... Ξέρουν τι τους περι
μένει, γιέ μου, άπό σένα! Πρόσεξε, γιατί άν σε πήρε κανενος το μάτι, 
μπορεί νά τούς μαζέψει δλους γιά νά α ου ριχτούνε.  ̂ (  ̂ ,

Η ρακλής. (ορμητικά). Έ συ , πατέρα! Φοβασαι εσυ για με·\α , Αν λ 
λος την είχε πει τέτια βλαστήμια, θά είχε βροντήσει τώρα χαμω σκοτω
μένος 1

'Ο  Πατέρας, τον  Ή ρ . ’Ό χι, παιδί μου' λέω μοναχα...  ̂ ,
Η ρακλής. Τόσο πολύ σάς εχει αδυνατίσει ή δυστυχία την καρδια σας, 
'Ο  Πατέρας τοϋ Ή ρ . ’Ά κ ου  με τώρα, γιέ μου : Σαν είμαστε μαζί 

σου τέλεια οι μαύροι ασφαλισμένοι, πήγαινε μέσα κι* άσε με μονο1 σαν ερ- 
•θει ό Ξένος, θέλω νά τόν ίδώ κατάματα πια, χωρίς φοβο και να τον κο
ροϊδέψω χωρίς χτυποκάρδι ό δύστυχος. ( _

Η ρακλής. Τί λές, π ατέρα; Σκλάβος λοιπον είσαι και μιλάς για ενε
δρες ! (κάνει νά όρμήαει και νά βγεϊ αριστερά).

Ε Β ΔΟ Μ Η  Σ Κ Η Ν Η  

'Ο  Ξ έν ος κ αι οί άλλοι-
Ό  Ξένος, (άκούγεται ή φωνή τον βραχνή άπό το πιοτό, ραγισμένη, με 

μιά λύπη, άλλά και με μιά άγρια χαρά). Σταθείτε έδώ λοιπον, μεγάλοι^ακο- 
λουθοί μου! Π ρώτος έγώ θά  μπω νά Ιδώ πως; είναι to πρόσωπό της ομορ 
φης τής χήρας! Είναι τόσο όμορφο, στ ’ άλήθεια, δπως μου λετε, μεσα
σ τ ό  φ ό β ο ,  καί στή λύπη πού τή δέρνουν ;

(Μόλις ακούστηκε ή φωνη τον Ξένον, ή Γνν. τον Ηρ._ ορμαει, αρπάζει 
τόν Ηρακλή, τόν σταματάει, καθώς δρμονσε να βγει καί. τον φωνάζει ιαντ ς. 
0 1  άλλοι τρέμονν καί σιγά-αιγά εχονν τραβηχθει δεξιά· σχεδόν άνεβαινονν τα
ακαλιά).

*Ο Ξένος, (προβάλλει άπάνω στό άριοτερό άνοιγμα).  ̂ ,
Η ρακλής. Έ σύ  ! (Τον ρίχνεται με γρηγοράδα καί τον σκοτώνει ο

Ξένος βροντάει κατά γης νεκρός). , , , , ,
Ή  Γ υν. τοϋ Ή ρ . (πον τη στιγμή τον φονον ηταν κι αντη πιο πισω,μαζε-

μένη, άλαλό.ζοντας). Τρεχάτε, Νέοι, καί μαζεϋτε κι’ άλλους και να· ^ ε ισ τ ε  
σ ’  ασφαλισμένο μέρος τούς στρατηγούς του σκοτωμένου . (Ο νρνβος.π οδο
βολητά, φωνές, φώτα, πού φωτίζονν λίγο τα δυο Ανοίγματα). Τελείωσε πια 
Η ρ α κ λ ή ! Τό σπίτι σου καί την πατρίδα σου έχεις υψ ωμένα. (Σκύβει στο 
νεκρό). Καλά ε ίσ α ι; Αροσίσο ο τώρα, ξεκουράσου μεσα στο αιμα σου . Ε 
σοΰ πρέπει! Τέτια άπό μάς ί>ά περιμένουν και τα ταίρια σου (κνταζειτονς 
Ιέρονς). Νά τους, Η ρακ λή  ! Κύταξε' τους' να οι πρώτοι .εχθροί μα, . Σχο-

«



τωσέ τους... Ομως, όχι' τιμώρησε τα τά ξεδοντιασμένα φίδια μέ τό νά βλέ
πουν τωρα τήν ευτυχία τή δική μας

Η ρακλής, (τονς κυτάει λίγο τους γέρους. ΓΟρμάεικαΙ βγαίνει λίγο Αρι
στερά ατεκει λίγο ατά πρώτα λόγια καί ξαναμπαίνει στή σκηνή). Κοιμηθείτε 
ωραία τωρα, Θηβαίοι! Θά ξυπνεΐστε άσκημα τούτη τή φ ορά !

Ή  Γ υ ν . το ϋ  Ή ρ . Κανένας τους δέν ήτανε δικός μας φίλος!
Ηρακλής, (προς τό άνοιγμά τϊς περισσότερες φορές). ’Έ τσι λοιπόν · 

Μοναχα με την όψη δείχνατε πώς μέ τιμάτε; Κ ι’ αφήσατε τή χώρα 
τον ςενο και τη I υναικα μου καί τά παιδιά μου, χωρίς προστασία!... Α λ 
λοίμονο σας τωρα εσας, άρχόντοι μου καί σάς, Θηβαίοι ! Τήν άνομη τήν 
εξουσία την προσκυνάτε !... ’Ώ  ! κ’ είδαμε τό φώς στόν ϊδιο τόπο ! Ε ϊσα- 
στε σεις καπια φορά δικοί μου φίλοι ! απάνω σας βροχή τα βέλη μου θά 
ριξω κι αντι νερο^στ αυλάκια σας, θά τρέχει μέρες, ντροπιασμένοι, τό 
βρωμερό σας το αιμα ! Ενας δέν πρέπει πιά νά ζεΐ άπό τούς Θηβαίους ! 
Κακούργοι ! (ή οργή του δσο πάει και δυναμώνει■ μοιάζει σά ϋνελα) "εν ά - 
σαν τοσο γρήγορα τις χάρες τις δικές μου ; Τό τί εχω κάνει εγώ ' γι’ αύ- 
τους και για τη χωρα τους καί πώς τούς σκόρπιζα σ ’ δλους μαζί καί στόν 
καΑενα χοορια τις πιο μεγάλες ευτυχίες ! "Αργησα : ναί' μά ήμουν στόν 
Αόη. lo t ι το αρπαξα και τό φερα στή γή μας τό φοβερό του τό θεριό 

καιΙως το θελησε ο αχορταγος ό Εύρυσθέας. Στενόκαρδοι Θηβαίοι τέτιες

Τ λ ο Ι σ α Γ  υσ“ ν κ“ τω  ^  ^  π° 0αωπά σας’ πού έ -'ώ χαιρόμουν σάν
Ο Π ατέρας τοϋ  Η ρ. Σΰχασε τώρα πιά, παιδί μου. Πάει, τόν σκό

τωσες τον ξένο' αύριο δεν θά  υπάρχει ούτε μισός άπ ’ τούς δικούς του
άραχλης, (με παράπονο, αγριεμένος). Μά εγώ δέν ήθελα νά γίνουν 

ματωμένα πανηγύρια σήμερα πού ήρθα καί πάλι στήν πατρίδα κι’  ήταν 
γεμάτη απο χαρα η καρδιά μου, γιατί δέν θ ά  φεύγα ποτέ πιά άπό κοντά 
σας !... Κακοί θηβαιοι. ΓΙερίμενα πώς θά έβλεπα τόν άγαθό λαό μου μα
ζεμένο, με τον πατέρα μου μπροστά πέρ’ απ ’ τά τείχη νά ποοσμένει να- 
ρουμενος το γυρισμό μ ο υ ! Τί ανέλπιστα καλωσορίσματα πού μοΰ τυχαίνουν 

, Η  Γ υ ν . του  Η ρ. (τον αγκαλιάζει). Ά χ ! κι έγώ πώς τό. ποθώ, Η ρ α 
κλή, να το μπορούσα, να μου ηταν βολετό νά τά ξεχνούσα δλ’ αύτά καί νά 
«ιχα_να νοιαστώ μοναχα γιά τή χαρά μου πού είσαι πιά κοντά μου ' Μά 
αφου μας τα φερε έτσι ή τΰχη, άντίκρυσέ την δπως τής ταιριάζει

. „ Μβ ^ λ η ς .  ΙΙοτε δε σκότωσα, στή ζωή μου, παρά ληστές καί τοομε- 
ρα θηρία μεσ στα ο ρ η .!

Η  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  Μά τώρα σκότωσες ληστή κι’ αγρίμι μέσα στό δικό 
σου σπίτι !

Ναί· μά δέ τό είχα λογαριάσει ! Ά λ λ α  περίμενα κι’ άλλα 
μ βρήκαν. Ειχα λογαριασει μια γαλήνη πού θ ά  σκορπούσα έγώ τριγύοω 
τις πιο πλούσιες τις ευτυχίες ! Πιό πολύ πικραίνομαι, πού αυτά μέ βρήκαν 
παρα^που υποφερα ως τα τωρα τόσους κόπους !

Η  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  ’Έ λα, χρυσέ καί δυνατέ μου ! Ά κ ούμ π α απά
νω μου και γείρε το κουρασμένο τό κεφάλι σου κι’ άνάπαψέ το !

Ηρακλής. Ομως, Γυναίκα, κόβονται τά γόνατά μου...



Ή  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  Διώξε τις έ'νοιες' θα  προτιμούσες άντι γι  ̂αυτό τό 
βρωμερό κουφάρι, νά βλεπες τή γυναίκα σου καί τά παιδιά σου αιματοκυ-
λισμένα ; ,  ✓ , ^

Η ρακ λή ς. Μήν τό λές ... Π όσο είμαι κουρασμένος. (γέρνει απανω
τ«J . ΓΙόσο βαθειά νοιώθω  τήν πίκρα, πού μέ ξεχειλίζει τώρα και  ̂με πνί
γει .. Γιατί νά μή μέ υποδεχτεί ή χαρά στό σπιτικό μου ; Ελεγα πως είχαν 
πιά τελειώσει ολα τά βάσανά μου!., (τινάζεται με αγριον^τροπον). υ χ ι ; 
Καλά λοιπόν ! (σκύβει στό πτώμα, σχεδόν τό εγγίζει). Αφου ήταν ετσι, δωρο 
τή στέλνω τήν ψυχή σου, μόλις φτάνω, στό χάρο τον καινούργιο μου το 
φίλο !.. Καί τί ψυχή !.. Λεβέντισα μπρός στά παιδια και στις γυναίκες 
"Ο μως εγώ, θ ά  ίδεϊς καί μή σέ νοιάζει, φρόντισα γιά νά μπεις π ιο  μαλακά 
στον κάτω κόσμο: Τό φοβερό του τό θεριό, πού γαύγιζε στου Αδη τις 
πύλες καί πέθαινε για δεύτερη φορά τούς πεθαμενους,^ το τραβηξα ως τη 
γή καλέ μοο·, κι5 ήτρεμουλιάρα σου ή σκιά σου δεν θ α  σπαρταρησει μεσ 
στό βαρύ τον τρόμο της, περνώντας. ’Έ τσι ! (στή γυναίκα τον). ΙΙαμε, γυ
ναίκα... Τί γύρευαν οι σκοτωμοί στό γυρισμό μου... Ωραίο βραβείο μου
έτοίιχασαν οι θεοί τοϋ Ολυμπου...

Ή  Γ υ ν . τοΰ  Ή ρ . (ενώ ξεκινούν, στέκουν κάπου λιγο καϊ παίι προχω
ρούν). Θυμήσου τις μέρες τις λαμπρές, πού θά έρθουν καί τίναξε το δυ
νατό σου τό κεφάλι νά σοΰ φύγει ή σκέψη κι ας αντηχησει μεσα στους 
εχθρούς μας τό φοβερό τό γέλιο σου σά νά ήταν το μουγγρισμα, που » α  
έβγαλε σά σπαρταρούσε στά χέρια σου το φοβερό λιοντάρι της Νεμέας.... 
(ατά τελευταία λόγια έχουν πιά φύγει άπό τά δεξιά. Ο Ηρ. είναι γερμενος 
άπάνω της, παραδομένος). (

Ο Γ ΔΟ Η  Σ Κ Η Ν Η

Οί προηγούμενοι χωρίς τόν Ηρακλή καί τήν Γ ν ν .  τον Ή ρ.

(Οί τρεις γέροι καϊ ό Πατέρας tov ° Ηρ. ήταν μαζεμένοι δεξιά δταν ξε
κίνησε ό Η ρακλής ήρθανε λίγο πιό άριστερά κάϊ σιγά-αιγα οτανπια  
ή τα ν  σχεδόν ε ν τ ε λ ώ ς  αριστερά' είναι απολύτως φοβισμένοι. Μονο ο Πατέρας
τ ο ϋ  'Ηρ. κρατάει τή ϋέση τον και τό δείχνει)' / , , ,

Α ' Γέρος, (στό Β ' Γέρο). Ν α ΐδοΰμε τι θα  γίνει τωρα . Ως^ λα γλ 
τώσουμε άπ’ τόν ενα φόβο, μ ά ς  ήρθε νά μιας πνίξει άλλος καινούργιος .

Β ' Γέρος. Θ άρος! Θά μάς γλυτώσει ό τιμημενος ο πατέρας.
'Ο Πατέρας τοϋ Ή ρ . (τόν κόβει). Καί βέβαια' σ τ η ν  πρώτη σας τη 

θ έ σ η  θ ά  έρθετε καί πάλι στό παλάτι' μή φοβάστε. Χαρειται μονο ναι

χαρει^ε. άπόμερα δπως πάντα). Ναί' θά  χαροϋμε' εγώ ό καϋμέ-
νός τρέμω άπό τή χαρά μου. Θά ξεψυχήσω μέσ’ τ η ν  ησυχία μου πια^ Ιο  

' είπε δ μεγάλος Η ρακλής πώς δέν θά ξαναφυγει απο κοντά μας. Λεν & α
λάξουμε πιά τό βασιλιβ μ α ς ... . . ,

Β ’ Γέρος. Ό  σεβαστός πατέρας τοϋ Ηρακλή πρεπει να μας Φ0Ολτ · 
Α ' Γ έρος. Ναί' σέ σ ’ σένα τώρα είναι όλη μας ή ευτυχία. Αν λιγο 

τό αμελήσεις, οι παλιοί σου φίλοι είναι χαμένοι.



Γ 'Γ έ ρ ο ς .  'Ό μ ω ς  έγώ πάλι φοβάμαι ! Δέν είδες πού ή βασίλισα δέν 
είπε ουτ ενα λόγο καί για μενα ... Έ γ ω  ό δυστυχισμένος πάντα 
γιά τό καλό τις μίλαγα καί τήν προσκυνούσα...

Α ’ Γέρος, (τόν κόβει). Κ αλά’ σώπα τώρα... Ό  βασιλιάς μας έδώ είναι, 
θά  μάς σώσει !

'Ο  Πατέρας το ϋ  Ή ρ . (φουσκωμένος και κολακευμένος). Σέ|μένα στη
ριχτείτε ! Ποτέ δέ μοΰ εχει πει εμένα ό γιός μου τ ’ όχι !
 ̂ ^  Γέρος. Μα η βασίλισσα πολλές φορές, καλε μου, δεν σέ λογαριά

ζε ι ! Αυτή είναι φόβος...
'Ο  Π ατέρας τοϋ  Ή ρ .  Ή  βασίλισα ; Θά δεις σέ λίγο τί αξίζω.

Ε Ν Α ΤΗ  Σ Κ Η Ν Η  

Ο ί προηγούμενοι καί ή Γυν. τοϋ Ή ρ .

Ή  Γ νν . τοϋ  Ή ρ . (βγαίνει άπό τά δεξιά με ορμή■ μιλάει στους τρεϊς 
γέρους, δείχνοντας τό σκοτωμένο) Ναί! Καμαρώστε τώρα τό φίλος σας άρ- 
χόντοι !... Νά τος...

Α ’ Γέρος, (δήθεν πρόθυμος καί δήθεν ευχαριστημένος). Νά τρέξουμε 
κάτω στήν πόλη, νά τούς ξυπνήσουμε όλους καί νά τούς τά πούμε πρώτοι · 
Διάταξε νά μάς ετοιμάσουν τά φανάρια... Νά φέρουμε εμείς πρώτοι στούς 
Θηβαίους τή λευτεριά τους...

■® Γέρος, (το ιδιο). Θα ξανασάνουν και θά  γίνουν σάν πριν άντρες 
όλο θέληση καί τόλμη. ’

, Ή  Γ υν . τοϋ  Ή ρ . (άγρια). Έ δώ  σταθείτε ! Τώρα προστάζει ό Η ρ α 
κλής.· Ουτε ενα βήμα δέν έχη νά γίνει χωρίς νά τό ξέρει... Μόλις έγειρε 
λιγάκι και ξαπλώσαν στά τεντωμένα του τά χέρια τά παιδιά του, πού έχουν 
ξαγρυπνήσει . ’Αμέσως τώ ρα θά σηκωθεί πάλι' λίγες στιγμές ξεκούραση 
του φτάνουν — θά εινε απάνω ! Σάς τό λέω ! Στρατός δικός μας είναι 
κάτω πλήθος. "Ολοι οί δούλοι. Μήν κουνεΐστε! Θά σαπίσετε μονάχοι 
σας στήν ησυχία, μακριά άπό τήν καινούργια τή ζωή πού αρχίζει τώ ρα !

Ο Πατέρας τοϋ  Ή ρ . (σά νά τή φοβάται, σά να θέλει νά γλυτώσει) 
Α ς μπω κι εγω, κόρη μου, μέσα νά γείρω κι’ έγώ ό γέρος δίπλα στό 

παιοι μου...
Ή  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ . Ν αι’ πέρνα. Πήγαινε κι’ έλα πάλι νά κάνεις 

συντροφιά στούς φίλους σου έδώ πέρα.
[Ο Π α τέ ρ α ς το ϋ  Ή ρ . (φεύγει βιαστικά καί φοβισμένα άπό τά δεξιά).
Η/ Γ υ ν . %οϋ Η ρ. Μα βάλει ολα τά δυνατά της, ή ψυχή σας, άν μπο- 

ρεσει, γιά νά χαρεΐ τό γυρισμό τού βασιλιά μας. Χάρεϊτε τήν πιό μεγάλη 
τη χαρα, πού έγινε μέσ’ στόν κόσμο! Μπορείτε νά χαρεϊτε ; Ν α ί ; Καλό 
δικό σας! Μέ τόση ορμή μέσα μου βγάζει άλαλαγμό ή ψυχή μου, πού σάς 
σβυνει απο μπροστά μου, γέρικα ψοφίμια. Τό ξέρω πώς τήν αυγή θά  ξε
προβάλουν άλλες ένοιες. Μά ώς τότε λεύτεροι κι’ άπό τις χαρές κι’ άπό 
τις λύπες θά σταθούμε άντίκρυ. (φεύγει πάλι με ορμή).



Δ Ε Κ Α Τ Η  ΣΚ Η Ν Η  

Α ', Β ', Γ ' Γέρος

Α ' Γέρος, (νστερ ’ άπό αιγή). Τώρα είναι πού τά χάνω και φοβάμαι!..
Β ' Γέρος. Τί θά  γίνει;
Α ' Γ έρος. Καί πάλι αποκλεισμένοι μέσα στό παλάτι !
Β ' Γέρος. Ναί ! Και πάλι ! '
Α ' Γέρος. Κι5 δλο δυστυχία !
Β ' Γέρος. Πάλι μοναξιά καί τρόμος! Δέ βαστιέμαι!
Α ' Γέρος, (λνγισμένος). ’Α νάθεμα τή ζ ω ή ! Ά π ό  νέος, πάντα άκολοΰ- 

θαγα τούς δυνατούς γιά νά μπορέσω νά πετύχω καί κανένα, πού νά κρα
τήσει, δσο θ ά  ζοϋσα έγώ, τήν εξουσία. “ Ομως κανένας αρχηγός δέν ήταν 
άξιος. "Ολοι τους άχρηστοι ...

Β ' Γέρος. ΤΙ ζωή, θεοί μου ! .Τί θ ά  γίνει !
Α ' Γέρος. Θά γλυτώσουμε καλά μέ τοϋτον τώρα ή θά μάς στείλει 

στόν αγύριστο μας !
Β ' Γ έρος. Ποιος τό ξέρει ; (Σιγή).
Γ ' Γέρος. Γιά μένα τό δυστυχισμένο δέν είπε ούτε μιά λέξη ή βασί

λισα. Γιατί ; Ποιος άλλος θέλησε τήν ευτυχία της ; Βασίλισα ! (στους άλ
λους δυο γέρους). Σάς το λέω : ούτε κι’ ό γέρος, δέν θ α  μάς νοιαστεί καθό
λου. Τί ήθελα νά φύγω άπό κοντά του, δταν φοβόταν ; Μά πώς νά έμενα 
'πάλι ; (Κάθεται σ ’ ενα σκαλί δεξιά στήν άκρη καί κλαίει). Καλύτερα νά μήν 
άνέβαινα ποτέ μου...

(Σ  ι γ ή).

Α ' Γέρος, (aro Β '  Γέρο, τέλεια απελπισμένος). Τώρα ;
Β ' Γέρος, (τό ίδιο). "Οπως πάντα...
Α ' Γέρος. Μαύρη μέρα !
Β ' Γέρος. Κ ι’· οί άλλες μαύρες θά είναι...
Α ' Γέρος. Τύχη !
Β ' Γέρος. Καί πάλι αποκλεισμένοι μέσα στό παλάτι...
(Γέρνουν ό εν ας απάνω στον άλλον. Εχουν τΙς θέσεις πον είχαν στην 

αρχή τοϋ Πρώτου μέρους. Λίγη Σιγή.)

Τ Ε Λ Ε Ι Ω Ν Ε Ι  Τ Ο  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο  Μ Ε Ρ Ο Σ



TRITO Μ Ε Ρ Ο Σ



Γ Ι Α Ν Ν Η  Σ Ι Δ Ε Ρ Η

“ΣΤΗ Μ Ε Σ Η  ΤΟΥ ΔΡΟΜΟΥ,, ( Τ Ρ Α Γ Ω Δ Ι Α )

Τ Ρ Ι Τ Ο  Μ Ε Ρ Ο Σ
*Η  ϊδ ια  σ κ η νογρ α φ ία . Τ έλος καλ οκ αιρ ιού . Π ρ ω ί, π ρ ο ς  τ ό  μ εσ η μ έρ ι. "Ο λοι , 

ε ξό ν  and  το υ ς  τρ ε ις  Γ έρ ο υ ς , φ ο ρ ο ύ ν  και π ιό  φ α ν τα χ τε ρ ά  κα ι π ιό  π λ ο ύ σ ια  ρ ο ϋ χ α , 
π  ου  φ α νερ ό  ε ίνα ι π ώ ς  δ εν  ο υ ς  π η γ α ίν ο υ ν  καλά και π ώ ς  σ τ ε ν ο χ ω ρ ιο ύ ν τα ι  μ έσα  
σ ’  α υ τη  τη ν  επ ίδ ε ιξη . *Η σκ η νη  τώ ρ α  δ ίνε ι μ ια ν  ε ν τ ύ π ω σ η  χ λ ιδ ή ς  και π ο λ υ τ έ 
λειες μ ε λουλ ούδ ια , μ ε χ α λ ιά , μ ε  λ υ χ ν ίες  π ε ρ ισ σ ό τε ρ ε ς  καί π ιό  β α ρ ύ τ ιμ ε ς  και τό  
κ ά& ισμα , π ο ύ  η α νε  σ τά  π ρ ο η γο ύ μ ενα  μέρη  α π λ ό  τώ ρ α  ε ίν α ι  μ ιά  π ο λ υ θ ρ ό ν α  
σ τρ ω μ ένη μ ε  βελ ούδο . Κ ά π ο υ  σκ α μ νά κ ια  κ ομψ ά και χ ρ υ σ ο σ τό λ ισ τα . 'Ύ σ τε ρ α  ά π ό  
ενα  χρόνο .

ΠΡΩΤΗ ΣΚ Η Ν Η

Τό Π αιδί (βγαίνει, με ορμή άπό τ ’ αριστερά και τρέχει προς τά δεξιά : 
κυναγάει άλλα παιδιά, που βγήκαν πιο πριν από τά δεξιά’ εχει μεγάλο κέφι' 
ζωηρό, ξαναμένο άπό τό παιχνίδι" φωνάζει) Στρίφτε αριστερά ! (θόρυβος άπό 
μέσα). 'Η συχία!... Τώρα κατεβεϊτε... (κυτάει εξω άπό τά δεξιά). "Ετσι... 
σ ιγά-σιγά ../Ω ραία !... (πάλι θόρυβος). " Α !.. .  Μοΰ τά χαλάσατε!... Π άει!... 
θά  μάς νοιώσουν !... (Κυτάει γύρω-γύρω  καί βγαίνει δεξιά" άκούγεται ή φω
νή του). Σκαρφαλώστε λοιπόν απάνω και γεμίστε, τούς κόρφους σα ς ...Έ γ ώ  
προσέχω...Κάντε γρήγορα !...Ε μπρός !... (Μπαίνει πάλι και περπατάει σιγά- 
σιγά, προσέχοντας μη παρουσιαστεί κανείς).

ΔΕΥΤΕ Ρ Η  Σ Κ Η Ν Η  

Ή  Παραμάνα, τό  Παιδί.

Ή  Π αραμάνα, (βγαίνει άπό τ ’ αριστερά). Τί είναι κακό π αιδί; Ποιους 
μοΰ μάζεψες πάλι εδώ πάνω ;

Τό Π αιδί, (χαριτωμένα τρομάζει). Ποιους σοΰ μάζεψα; Δέν καταλα
βαίνω- τί κάθεσαι και λές ;

Ή  Π αραμάνα. "Α κόυσα φωνές και τρεχάματα.
Τό Π αιδί (τήν κόβει γρήγ<ψα). Μπά' θ ά  σοΰ φάνηκε' ποΰ ήσουνα ;
*Η Π αραμάνα. Κ άτω ... Στό κελάρι... τό καθάριζα...’Έ χ ω  τρεις μέρες 

πού τό ετοιμάζω μέ τις κοπέλες.
Τό Π αιδί. ( προσπαθώντας πάντα νά κυτάζει προς τά δεξιά). Μέ τις 

κοπέλες ; Μέ ποιές κοπέλες ;
'Η  Π αραμάνα. Μέ τις κοπέλες" πώς νά τις πώ ; ’Έ τσι δέν θέλει ή 

βασίλισα; μέ τις σκλάβες μας, (διορθώνει τή φράση της) πού τις είχαμε 
πρι,ν σκλάβες" άπό τήν ημέρα πού γύρισε ό Η ρακλής δέν υπάρχουνε πιά



σκλάβοι...Υ πάρχουνε παληκάρια καί κοπέλες...’Έ τσι πρέπει νά τούς λέμε" 
πέρασε ενας χρόνος τώρα κι’ ακόμα δέν το συνήθισες;

Τό Π αιδί ( που δεν παύει νά ενδιαφέρεται με τό τί γίνεται εξω). Τό συνή
θισα' πώς δέν το συνήθισα ; τό ξέρω ' πές τες δμως καλύτερα σκλάβες νά 
σέ καταλάβω.

Ή  Παραμάνα. Μ ά η  βασίλισα, βλέπεις' τί τής ι’ιρθε!...
Τό Παιδί. Παραξενιές βασιλικές (φχαριστιέται, που δεν κατάλαβε τους 

φίλους του ή Παραμάνά). Δέν πάς τώρα στό κελάρι λέω εγώ' θά σοΰ κά
νουνε καμιά ζημιά οί «κοπέλες».

Ή  Παραμάνα. Νά μή σέ νοιάζει εσένα' εγώ τήν ξέρω τή δουλειά μου.
Τό Παιδί. Πήγαινε νά ξεμπερδέψεις πού σοΰ λέω' σέ λίγο θά γυρίσει 

ό Η ρακλής μέ τή βασίλισα...Πρέπει νά έιναι δλα στήν εντέλεια...Δέν 
είναι σωστό νά μή τά β )ούν σιγυρισμένα...Πήγαινε...

Ή  Παραμάνα (που παρατήρησε τώρα την ανησυχία του). Μά δέ μού 
λές ; Τί κυτάς από κεϊ-πέρα ; Κάτι τρέχει' σά χαμένα τάχεις ;

Τό Παιδί. Έ γ ώ  ;... ’Ό χ ι ... Π ώς φαντάστηκες τέτιο πράμα ;
Ή  Παραμάνα. Δέ γελάστηκα' αληθινά θά  ήταν τά τρεχάματα, πού 

ά'κουσα πρίν... (θυμώνει). Πάλι θά  μοΰ τούς κουβαλήσης τούς φίλους 
σου .,.Τ ά βρωμόπαιδα... Νά μας κάνουν ά'νω-κάτω. Δέ σοΰ τό είπα, δτι 
τώρα πού θά  γυρίσουν οί βασιλιάδες χρειάζεται τάξι ; δέ σοΰ τό είπα, δτι 
πρέπει νά κάθεσαι ήσυχα ;

Τό Παιδί. Μά δέν ήρθανε ακόμα οί βασιλιάδες !...
Ή  Παραμάνα. Σώπ α δέ μπορούμε μεΐς νά δουλεύουμε καί σύ νά μάς 

λερώνεις. Παλιόπαιδο!... Τοίρα θά  ιδεϊς (Κάνει νά τό πιάσει).
Τό Παιδί. (άφοϋ της κάνει μερικά τσαλίμια, φεύγει άπό τ ’ άριστερά, χα

ριτωμένο καί ευκίνητο).

ΣΚ Η Ν Η  ΤΡΙΤΗ  

Ή  Παραμάνα, ό Νέος

'Ο  Νέος. (άπό μέσα, βαθιά). Πάλι εϊσαστε εδώ ;... Κατεβείτε αμέσως, 
κατεβειτε άπό τά δέντρα... Δέν αφήσατε ροδάκινο γιά ροδάκινο' δρόμο ! 
(Θόρυβος γέλια άπ ’ εξω' μπαίνει άπό τά δεξιά' κρατάει στά χέρια του δυο 
ψηλά ραβδιά, σά δνό γκλίτσες" τό ενα είναι ξυμένο εντελώς, ξεφλουδιασμένο" 
τό αλλο εχει τή φ?Μνδατου' κρατάει ακόμα ενα μεγάλ.ο σουγιά, πού μ ’  αυτόν 
ξεφλουδίζει τά  ραβδιά ' στον καρπό τοϋ ενός χεριοϋ τον είναι περασμένο δνό 
τρεις διπλές ενα πολύχρωμο,πλεχτό κορδονέτο" είναι εϋθνμος καλοζωησμένος" 
δεν εχει πολλή άπό τήν ορμή καί άπό τόν ιδανισμό τής προηγουμένης πρά- 
ξεως). Ποΰ είναι αυτός δ παλαβός ;

Ή  Παραμάνα. Τ ώ ρα ήτανε εδώ ' μόλις έφυγε' τί φά>ναζες ; Κάτι θά  
έ’κανε πάλι' ε ; τ ί ; θά τόν έπιανα, μά πρόφτασε καί γίνηκε καπνός άπό 
μπροστά μου.

cO Νέος. Ε ίχε μαζέψει πάλι καμιά δεκαριά παιδιά κάτω στό περιβόλι 
καί τρυγήσανε τις ροδακινιές, δέν άφησαν καρπό στούς κλάδους !

‘Η  Παραμάνα. ’ Ωχ, δυστυχία μ ου ! Τί θ ά  βάλουμε στό τραπέζι, σάν 
γυρίσουν οί βασιλειάδες ; 3Ώ χ, τό άτιμόπαιδο! ’ Εσύ ποΰ ήσουνα ;



'Ο  Νέος. Καθόμουνα στήν άλλη άκρη, πίσω άπ3 τό βραχάκι.
Ή  Π αραμάνα. Τί έ'κανες εκεί πίσω ; σέ καλό σου...
Ο Ν έος. (τής δείχνει εκείνα που κρατάει στά χέρια του). Νά, Κύτα. 

ξεφλούδισα τό ενα" τώρα θέλει καί τό άλλο' τέλεια δέν είναι ; Νά καί τό 
κορδόνι' τά πλεξα μοναχός μου την περασμένη βδομάδα... ’Έ , Καμάρωσε 
τα ! (διορθώνει με τό σουγιά κάτι σκιές που εχει τό ξνμένο ραβδί).

Η  Π αραμάνα. Τί θά τά κάνεις πάλι ;
Ό  Νέος. Δέν τό ξέρεις ; ί)ά τά πάρουν οί. νικητές, εκείνοι πού θά  έρ

θουνε πρώτοι στήν τρεχάλα καί στό πήδημα... 'Ο  πρώτος θά πάρει τό 
ενα ραβδί, μ’ ενα χερούλι, στρογγυλό πού θά  τοϋ βάλω άπό πάνω καί θά 
τοϋ κάνω μιά τρύπα λίγο πιό κάτω καί θά τοΰ περάσω τό κορδόνι έτοϋτο 
μέ μιά φ ούντα...Ό  άλλος θά πάρει τύ άλλο ραβδί, άλλά το κορδόνι, βλέπεις, 
δέν θ ά  εχει φούντα, ούτε θ ά  κρέμεται, θά  είναι περασμένο σάν δυο δα- 
χτυλίδια κάτω άπό τό χερούλι του... ένα δώ, ένα πιό κάτω... Σ ’ άρέσει ; 
(δίνει σπουδαία σημασία σε ολα αυτά).

Ή  Π αραμάνα. Μ αρέσει βέβαια' μά τί καθόσαστε καί σκοτονόσαστε 
στ’ αγωνίσματα καί στις τρεχάλες ;...

rO Νέος. Δέν μπορεί, δέ γίνεται' είμαστε άνθρωποι ελεύθεροι πια' 
βοηθήσαμε τόν 'Ηρακλή νά νικήσει τούς εχθρούς του μόλις ήρθε καί μάς 
έκανε λεύτερους- έτσι πρέπει.

CU Π αραμάνα. Μά τώρα κάνετε περισότερους κόπους άπό τότε.
Ό  Νέος. Γό καθήκον !... οί σκλάβοι λυώνουν στις δουλειές κι’ οί ελεύ

θεροι στ’ αγωνίσματα...Κολύμπι, τρεχάλες, καί πιό πολύ μας αρέσει τό τόπι.
' Η Π αραμάνα. Καλά κάνετε...
'Ο  Νέος. Έ σύ  δέν τό καταλαβαίνεις" έσύ έμεινες δπως ήσουν... "Ολο 

δουλειές... καί ξέστρωμα καί στρώσιμο τά κρεβάτια. "Υ στερα δέν έχουμε 
πι,ά πολέμους καί μέσα μας βράζει ή ζωή κι’ ή υγεία. Π ώς θά γίνει! Π ρέ
πει νά ξεμουδιάσουμε... Ξεσπάνε τά αισθήματα μας τά πιό άγρια καί φχα- 
ριστιέται ή επιθυμία μας νά πιανόμαστε στά χέρια μέ τούς άλλους καί νά 
τούς βάλουμε κάτω.

Ή  Π αραμάνα. Ναί' σωστά ' έγώ δέν καταλαβαίνω, μά δέν μπορώ νά 
τούς χωνέψω δλους αυτούς, τούς «λεύτερους» πού περπατούν σά στρατη
γοί, μέ πεταχτό τό στήθος, σά γυναίκες., πού νά μήν έχουν καλό τέλος... 
Καί κυτάν ολα τά κορίτσια σά νά ήταν, πού τούς έκανες άνθρώπους... 
Έ δ ώ  μοΰ κάθονται οί άθλητάδες σου... τά πετηνάρια !...

Ό  Ν έος. (γελάει). 'Ω ραία ! Πολύ ωραία !..
Ή  Π αραμάνα. Τί γελάς ; Γέλα ! Γελάς περισότερες φορές τόν τελευ

ταίο καιρό !.. Έ γ ώ  δμως ξέρω τούτο, πώς μοΰ ρημάξανε τά ροδάκινα μέ 
τούτα καί μέ κείνα καί τί θά  κάνουμε τώρα ;

rΟ Νέος. (εξακολουθεί μ ’ ενδιαφέρον ν ’ άσχολεϊται με τά ραβδιά, τα 
ξύνει κλπ. ευχαριστημένος άπό αυτή τή δουλειά). Σώπ α δά ! Τόσα δέντρα" 
έχει άκόμα ένα σωρό !

Ή  Παραμάνα. "Ο σα καί νά ’ χει... Τό περιβόλι είναι γιά τούς βασι
λιάδες' δέν εΐναιγιά τά σκλαβόπουλα...

'Ο Νέος. (γελά). Μή συχίζεσαι.



Ή  Παραμάνα, (θυμώνει). Δέν είναι πιά ζωή αυτή... ’Έ τσι τό κάνει, 
πάντα, τό παλιόπαιδο... Δέν τοΰ μιλάο) γιά χάρη σου ... Τώρα μας κου
βαλάει δλα τά βρωμιάρικα καί κλέβουνε τά φροΰτα τοΰ βασιλιά !... Τί ζωή 
είναι αυτή ; Ποΰ ακούστηκαν τέτια πράματα; Ή  βασίλισα φταίει... Ά π ό  
τήν ήμε'ρα πού γινήκαμε ολοι ίσια κι’ δμοια αντί στό καλύτερο πάμε στό 
χειρότερο' δέν γνωρίζει πιά τό σκυλί τόν αφέντη !... Οΰτε τ ’ αδέρφια τής 
βασίλισας, δταν ήτανε μικρά!

Ό  Νέος. Σ ώ π α καί ·θά τό διορθώσω  εγώ.
*Η  Παραμάνα. Καί βε'βαια τοϋ χρειάζεται... Γιατί σ ’ έχει ό βασιλιάς 

στά μέσα καί στά έξω τοΰ παλατιοΰ ; Γιά τά μάτια ; Νά τό διορθώσεις βέ
βα ια !... Νά μή μοΰ μαζεύει άλλοτε τους χωριάτες εδώ μέσα' νά διορθω
θείς καί σύ πού μοΰ αφήνεις δλους αυτούς ν ’ ανεβαίνουν στό παλάτι σά νά 
ήτανε τό σπίτι τους (προχωρώντας οτά τελευταία λόγιο., πάει στά δεξιά καϊ 
κάθεται στό άπάνω σκαλοπάτι' βγάζει κάτι άπό τόν κόρφο της με βελόνες καϊ 
αρχίζει νά πλέκει' παύει νά είναι συχισμένη καϊ βάζει κάτι κάπον-κάπον στό 
στόμα της δσο μιλάνε).

'Ο  Νέος. (κάθεται δίπλα της και στό πάρα κάτω σκαλϊ με την πλάτη 
γυρισμένη πρός τ ’ άριστερά). Μή θυμώνεις... Ά φ η σ έ  τους κι’ αυτούς τούς 
δυστυχισμένους νά χαροΰνε λίγο...

Ή  Παραμάνα. Δεν είναι άύτή χαρά’ είναι ξεφρένιασμα' πώς νά στο 
πώ ; Δέν ΰποφέρεται...

( Σ ι γ ή )
'Ο  Νέος. ( πάει πιο πέρα καϊ την κυτάει συλλογίζεται φαίνεται πώς φου- 

σκόνει τό στήθος του καϊ πώς πάνε τά μάτια του νά βουρκώσουν παρακολουθεί 
το πλέξιμο τής Παραμάνας με καρφωτό βλέμμα' στό διάστημα τής σιγής ξα
ναβρίσκει τόν εαυτό του).

CH  Παραμάνα. Τι συλλογιέσαι πάλι ; Καιρό είχες νά κατσουφιάσεις 
τί έπαθες ;

Ό  Νέος. ’Ά χ , Π αραμάνα. ’Έ τσι πού σέ βλέπω ήρεμη κι’ ευτυχισμέ
νη νά κάθεσαι έκεϊ πέρα, γεμίζει πάλι ή καρδιά μου άπό τήν πιο γλυκειάν 
αγάπη, σκέφτομαι πάλι τις χαρές, πού δέν μάς ήρθαν, συλλογίζομαι πώς 
μπορεί νά πάθεις τίποτε κακό καί μέ πνίγει ένας καϋμός ... Σοΰ αξίζει, 
πρέπει νά είσαι ήσυχη κι’ ασφαλισμένη... "Υστερα είναι τόσοι άλλοι ακό
μα πού υποφέρουν κι’ εμείς ακόμα δέν είδαμε τις καλές μας μέρες...

Ή  Παραμάνα. Αυτά νά βλέπεις καί νά σωπαίνεις. Έ μ εΐς καλά εί
μαστε' γιά τούς άλλους μή σέ νοιάζει' ξέχασέ τους.

'Ο  Νέος. Αυτός καί μένα είναι ό πόνος μου : ’ Εδώ κι’ ένα χρόνο δέν 
μπορώ νά ποθήσω τίποτε άλλο' γιατί λέω : καλά είμαι. 'Υπάρχουν τόσοι 
καϋμοί στον κόσμο ... Οί ξένοι πόνοι πού μάς τριγυρίζουν, δέν αφήνουν 
τούς δικοΰς μου πόνους μιά στιγμή νά ξεμυτίσουν' τί θά  γίνει ; Βαρέθηκα 
νά ξεκουράζομαι καί νά ζώ  χορτάτος μέσα στό καυκί μου !... Βαρέθηκα' 
άλλα φαντάστηκα καί μείναμε στή μέση τοΰ δρόμου.

Ή  Παραμάνα. Μή στενοχωριέσαι. Τις πρώτες μέρες ήσουν καλά' έτσι 
νά είσαι πάντα... Τί ά'λλο θέλεις ;

( Σ ι γ ή )



Ό  Νέος. (πάει καϊ κάθεται κοντά στην Παραμάνα οπως πριν ' χώνει ατά 
γόνατά της τό κεφάλι του πολυ θλιμένος). Π αραμάνα, νά σοΰ τό πώ εσένα' 
δέν τολμάω σέ κανέναν άλλο.

'Π  Παραμάνα, (τον χαϊδεύει τρυφερά). Τί νά μοΰ πεις ; πες μου...
Ό  Νέος. Φοβάμαι...
Ή  Παραμάνα. Φ οβάσαι; Τί φοβάσαι τώρα ;
Ό  Νέος. Φοβάμαι τούς εχθρούς μας...
Ή  Παραμάνα. Ποιους εχθρούς μας ;
'Ο  Νέος. Δεν τά βλέπεις ; Ό  Η ρακλής νομίζει πώς είναι τά παλιά 

τα χρόνια. Δέν είδες ; Μόλις ήρθε πώς τούς έβαλε στή θέση τους δλους 
άρχόντους, 'πώς μοίρασε τά χτήματά του στούς χωριάτες ;... ’Έ κανε δλους 
τους στρατιώτες σκαφτιάδες... Οί άρχόντοι λυσάνε... Κάτι κακό θά  γίνει. 
Δεν έχουμε πιά τό στρατό μας... Γενάΐος ό Η ρακλής, μά δέν ακούει' ξε
χύνεται δλος ορμή και γιά μιά στιγμή καμιά φορά δλους θά  μάς καταστρέψει.

Η  Παραμάνα. Μ ’ αφού τό θέλει ό 'Ηρακλής νά γίνεται έτσι, τί νά 
γίνει ; Ποιος μπορεί νά τοϋ πει τ ’ δχι ;

Ό  Νέος. Ναί' σ ’ τό είπα θά μάς καταστρέψει· τί αράθυμος... Δέν κά
θεται τουλάχιστο εδώ, στή Θηβα νά τούς έ'χει δλους μπροστά του νά τούς 
βλέπει, νά μή σηκώσουνε κεφάλι ! Γυρίζει στά χωριά καί στά χωράφια.
Ολο φεύγει!... Τοΰ αρέσει αντί πολέμους πιά νά βλέπει άλε'τρια. Δέν μπο

ρεί να στερεώσει σ ’ ένα μέρος ... Κι ή βασίλισα μαζί του. Γύρισε δ Η ρ α 
κλής κι έμεινε πιά εύχαριστημιένη. Σ ά  νά μήν έ'χει δ κόσμος τίποτε πιά 
γιά κείνην!...

Ή  Παραμάνα. Καί μέ τό δίκιο της- σωστά' τί άλλο νά ζητήσει ;
Ό  Νέος. Τ ον φοβαμαι, σοΰ λέω, τόν 'Η ρακλή' δέν είναι πιά δ πα

λιός Ηρακλής. "Οταν δέν έχει θηριά καί κακούργους νά τούς πολεμάει, 
δέν ξέρει τί νά κάνει' μοιάζει μέ κυνυγημένο πουλί, σά χαμένος ... Δέν 
είδες πώς πετιέται εκεί πού κάθεται καί τρέχει μοναχός του ; Πότε θυ 
μώνει... ποτε ησυχάζει... Δέν μπορείς πιά νά τοϋ πεις ούτε ένα λόγο !...

Π  Παραμάνα. Μά είναι, ό Η ρακλής ! Τί θέλεις νά κάνει ; Π άντα 
έτσι ήταν' εγώ τόν1 γνώρισα πριν άπό σένα ;

Ό  Νέος. Τώρα δμως άλλαξε, παράγινε : ΙΙρίν άπό κάμποσον καιρό, 
κεΐ πού περνούσε, τοΰ λέει ένας, σκύβοντας μπροστά του, ένας απλός χω- 
ριάτης : «Καλημέρα, 'Ηρακλή μεγάλε»' τόν κύταξε δ Η ρακλής στά μά
τια, τοϋ γέλασε, τοΰ μίλησε γλυκά καί σέ μιά στιγμή τοϋ λέει : «τί στέκεις 
έτσι ;» τοϋ φάνηκε πώς τόν κοροϊδεύει καί σήκωσε ό Η ρακλής τό χέρι 
καί τοΰ δίνει μιά στό κεφάλι καί τόν έριξε χάμω καί φεύγει' σέ λίγο στέλ
νει καί τόν φέρνουνε μπροστά του καί τόν φορτώνει δώρα... Κάνει κι’ άλλα 
τετια... κάνει κι’ άλλα τέτια... 'Ως καί τής βασίλισας καμιά φορά κακο
μιλάει !...

Ή  Παραμάνα. Καλά τό λές’ τό πρόσεξα κι’ εγώ, μα δέν σοΰ έκανα 
λόγο, γιατί ίέν πίστευα στ’ αυτιά μου. Μά τί είχε πάθει ;

Ό  Νέος. Μ αράζωσε στήν ησυχία καί στά γλέντια... Σάν κι’ εμάς κι’ 
αυτός’ δέν τό χώνεψε μέσα του καλά πώς θ ά  είναι ήσυχος καί ευτυχισμέ
νος για πάντα... Δέν τό ειχε λογαριάσει... Δέν τοΰ φτάνει ή δόξα του καί 
τά καλά του ...



Ή  Παραμάνα. Ναί' τώρα θυμάμαι καί καταλαβαίνω, ναί' έγινε μυ- 
γιάγκιαχτος!...

Ό  Νέος. 'Ως ποΰ νά μάς καταστρέψει δλους...
Ή  Παραμάνα. ’Έ λα, πάλι' πέρνεις δρόμο' πάντα έσύ τά βλέπεις 

άσκημα... Μή φοβάσαι.. "Ολα θά  πάν καλά !

ΤΕ ΤΑ Ρ ΤΗ  Σ Κ Η Ν Η  
Οί πάρα πάνω, Τό Παιδί

Τό Παιδί. (προβάλλει χαραγ^τηριστικά τδ  κεφάλι τον  άπ ό τ ’  αριστερά). 
Έ δ ώ  εϊσαστε ;.. Σάς γΰρευα τόση ώρα.

Ή  Παραμάνα, (πετιέται). Νά τος !
Τό Παιδί. ( τής κάνει νόημ α  νά  α ω η ά σ ε ΐ) .
Ή  Παραμάνα. ΓΙιάσ’ τον, νά τος !
Τό Παιδί, (φ εύγει γρή γορα ).
Ό  Νέος. (ο ηκ ώ νετα ι’ γ ίνετα ι πάλα ευ& υμος). ’Έ λα δώ, σοΰ λέω; έλα 

κοντά μου, ελα νά μ ή θυμώσω περισσότερο. ’Έ λα !
Τό Παιδί. ( α π ’ ε ξω ).  ’Όχι, δέν έρχομαι' θά  μέ χτυπήσεις.
Ό  Νέος. Δέ σέ χτυπάω ! ’Έ λα !
Ή  Παραμάνα. Ά χ ,-κακομοίρη  μου, αν σέ πιάσω ! Κανένας δέν θά 

σέ γλυτώσει άπό τά χέρια μου !
Τό Παιδί, (α π ’ ε ξω ). Ν ά! Π ώς νά έρθω ; Θά μέ χτυπήσει ή ΙΙαρα- 

μάνα ! Τί έκανα ;
Ό  Νέος. Μά ελα λοιπόν ! (κάνει δ υο  βή μ ατα  π ρος  τ ’ αριστερά).
Τό Παιδί. Μήν έρθεις κοντά μου' θά  πέσω νά σκοτωθώ άπό τό 

μπαλκόνι!
Ό  Νέος. (σταματάει). Μή σκύβεις ! μή ! θά ζαλιστείς, δέν θά προ- 

φτάσεις νά πεις ώχ καί θά  γίνεις κομάτια ! (ύρμάει ε ξω  καί α μ έσω ς μ π α ί
νει ’ εχει π ιάσει τδ  ΙΤαιδί άπ ό τά  δυο  χέρια  με τό  ενα χέρι το  δικό τ ο υ ' μ ε τ ό
άλλο το υ  δίνει ελαφ ρά, χα ϊδευτικ ά  σχ εδόν, μπ ατσάκ ια ). Γιατί μάς κάνεις πάλι
τά ίδια !.. Δέν θά  μείνουμε ήσυχοι οΰτε μιά στιγμή ; ’Έ  ;

Τό Παιδί, (ψ ευτοκ λα ίγοντα ς). Μά τί έκανα ;
Ό  Νέος. Ποιοι ήτανε πάλι αυτοί ; Λέγε !
Ή  Παραμάνα. Μίλα λοιπόν, κακορίζικο ! (πάει γιά νά τό  χ τυπ ή σ ε ι ’ 

τό  Π αιδί φ οβάται, δ  Ν έος δ ιώ χνει τή ν Π α ρ α μ ά να ).
Τό Παιδί, (μιλάει ά ργά ). Θά σοΰ πώ ' στάσου ! ’Ή τανε δυο τρεις, πού 

κάναμε άλλοτε μαζί δεμάτια, κάτω, στόν κάμπο. ’Ή ρθανε και μέ βρή
κανε μαζί μέ κάτι άλλους ντόπιους... Ντόπιους, άκοΰσατε ; Τί νά κάνω ; 
Π ώς νά τούς περιποιηθώ ; Νά μή τους φιλοξενήσω ; Τούς άφησα ν’ άνε- 
βοΰν στά δέντρα γιά νά κάνουμε θυσία στό Δία, πού λέει νά περιποιόμα- 
στε τούς ξένους...

Ή  Παραμάνα. ’Ά κ ου  πώς μιλάει! Μά δέν τό σκοτώνεις ;
Τό Παιδί. (ενώ  τρ ομ ά ζει πάλι και κουνιέτα ι γιά  νά  ξεφ νγε ι άπ ό το  Ν έο ’ 

μιλάει πάλι σιγά ). ’Ό χι- όχι' νά σοΰ πώ ' ήτανε καί ό γιος τοΰ φίλου μας... 
έκεινοΰ, πού πήγα, θυμάσαι, δταν μ’ έ'στειλες καί τόν βρήκα πρώτο, 
πρώτο, εκείνη τή βραδυά, πέρισυ, πού ήρθε υστέρα δ Η ρακ λή ς! Έ κεΐ,



πέρα, στο χωρίο, που παει ο ανήφορος, που στρίβει... μέ τά σκοινά, στό 
λοφάκο... ΙΙέρα, μέ τις ιτιές, μέ τό ποταμάκι, ψηλά, πού έχουνε τό κόκκινο 
κρασί... Πήγαμε καί προχτές,., Θ υμάσαι; Πήγαμε...

Ή  Π αραμάνα. Μά τί έπαίΐε καί μιλάει έ τσ ι ;
Τό Παιδί, (ενώ δεν ε'παψε άπό την αρχή νά κουνιέται γιά νά ξεφνγει 

με χαριτωμένο πείσμα.)''Ετσι θέλω νά μιλάω, έτσι...
Ό  Νέος. (ξεσπάει στά γέλια). Δέν κατάλαβες, Π αραμάνα ; Θέλει νά 

μοΰ ξεφυγει καί μιλάει έτσι σιγά-σιγά γιά νά μπορέσει νά βρει καμιά 
στιγμή καιρό να μοΰ τό σκάσει... Κι’ ελπίζει πώς δσο περνάει ή ώρα, μπο
ρεί να μετανοιωσω καί νά τόν συγχωρέσω... (ατό Παιδί). Π ονηρέ!...

-  &  Π αραμάνα, (σκάει στά γέλια κι’ αυτή). Ά φ η σ έ  τον... άφησέ τον ! 
Μοΰ θύμισε κάτι, ί)ά σοΰ τό πώ... Θά γελάσεις... ’Ώ , τόν πακόμοιρο !... 
(στό ΙΙαιδί). Φύγε, Παλιόπαιδο, κάί πρόσεχε άλλη φορά... Σέ συχωράω σή
μερα, γιατί έρχονται οί βασιλιάδες... για χάρη τους!.. Πήγαινε! (ατό Νέο) 
’Ά φ η σέ  τον...

Τό Π αιδί, (φεύγει αμέσως με σκιρτήματα από τ ’ άριστερά).

Π ΕΜ Π ΤΗ  Σ Κ Η Ν Η  

Ο Ν έος , Ή  Π α ρ α μ ά ν α .

Ό  Νέος. Λέγε λοιπόν τί θά μοΰ πεις ;
„ , Η  Π αραμάνα. ’Ά κ ο υ ' τόν θυμάσαι τόν άντρα μου, ποΰ έχει πιά πε- 
θανει, τι λεβεντης, πού ή ταν  πρώτος μέσα στούς σκλάβους τοΰ άμοιρου 
του πατέρα τής βασίλι,σας... (ανγκινεϊται).
, ,, ^  Π άρα κάτω ' άσε τώρα τή συγκίνηση !.. Τόν θυμάμαι' λοιπόν

tl εκανε ο αντρας σου ;
Π αραμάνα, (ενϋνμη καϊ λυπημένη). Λοιπόν, μιά φορά ένας δοΰλος 

άσκημος, σγουμπός, ασκημομούρης, συχαμένος καί κατεργάρης, μιά σπι
θαμή ο έρημος, μιά φορά λοιπόν, καθώς περνούσα, μοΰ λέει: «σκλάβος 
είμαι κι εγώ, καλή»— ήμουνα νιά κι’ άπό τις νιές εγώ... δέ θά μέ θυ- 
μασαι...

Ο Ν έος. Π ώς... Σέ θυμάμαι καί σένα. Τί έγεινε ;
, Π αραμάνα. Μοΰ λέει τότε αυτός: «σκλάβος είμαι κι’ εγώ, κι’ έσύ
σαι σκλάβα' ό άντρας σου είναι κυπαρίσι, παληκάρι, δμως ξέρω εγώ 

κατι παιχνίδια, πού θά σέ τρελάνω' έλα νά μέ βρεις τή νύχτα, κάτω στό 
περβόλι...

Ό  Ν έος. Λοιπόν ; Πήγες ;
Π  Π αραμάνα. Ελα δά ! Γιά ποιάν μέ πέρασες ;

Ό  Νέος. ’Ά σκ η μ α  έκανες...
Η  Π αραμάνα. Ομως εγώ τό λέω, πού λές, τ ’ άντρός μου κιαύτός, 

σαν πρώτος πού ηταν μέσ’ στούς δούλους, παίρνει ένα μεγάλο βούρδουλα, 
τρεχει στο περβόλι τη νύχτα καί τόν βρίσκει: «τί είπες άτιμε τής γυναικός 
μου ;»

Ο Νέος. Δέν έτρεχες έσύ νά τόν βοηθήσεις, μιά φορά, πού θά  τις 
ετρωγε για χαρη σου ό καϋμένος;



Ή  Παραμάνα. “ Ω ! Δέ βαριέσαι! Μά στό τέλος γλύτωσε μοναχός του : 
’Έ κανε κάτι σχηματισμούς στό πρόσωπό του πού τόν λυπήΑηκε ό άντρας 
μου, τέτιο σύχαμα και δέν τόν χτύπησε. Τού δωσε μόνο μιά κλωτσιά καί 
τόν έ'διωξε... Έ γ ώ  τά έβλεπα άπό τό παράθυρο... Τί ά στεΐο ! Πάντα μέ 
πιάνουν γέλια, δταν βλέπω κανένα νά φ οβά τα ι... (Γελοΰν και οι δνό).

Τό Παιδί. (άκούγεται άπό κάτω, βαθιά). Δρόμο λοιπόν... Δρόμο... Νά 
μήν ξαναρθεϊτε ! Θά σάς μυνήσω... (θόρυβος, γέλια).

*Ο Νέος καί ή Παραμάνα, (το άκοϋν καί γελούνε).
Ή  Παραμάνα. ’Ά ς  πάω τώρα κάτω στό περβόλι. Ποιος ξέρει τί 

θραύση θά  χουνε κάνει. ’Ά ς  πάω νά μαζέψω τά φύλα καί τά κλαριά... 
Νά μήν τά δοϋνε κάν... (φεύγει δεξιά).

‘ Ο Νέος. (μένει συλλογισμένος, σάν πικραμένος' υστέρα παίρνει πάλι τά 
σύνεργά τον καί κάθεται στό αριστερό σκαλί, ξίνει τό ραβδί κλπ.)

Ε Χ Τ Η  Σ Κ Η Ν Η  
Ό  Νέος, Α ' Γέρος, Β' Γέρος, Γ' Γέρος.

Α ’ Γέρος, (μπαίνει σε λίγο άπό τά δεξιά' δίπλα του ό Β ' Γέρος, άπό 
πίσω ό Γ ' Γέρος ύποταχτικός καί δυααρεστημένος). ’Ώ , τί ω ρ α ία !... Τί 
ώραια .. Σάς είδαμε, σάς καμαρώσαμε, καθώς άνεβαίναμε !.. Τί ω ρα ία !.. 
’Έτσι, Νέε μου, έκανες τόσα καί τόσα καί τώρα κάθεσαι κι’ έσύ αργός 
καί παίζεις μέ τά παιδιά καί κάνεις συντροφιά τής Π αραμάνας! (τόν πλη
σιάζει). “ Ω, βλέπω καί τά εργόχειρά σου ! (τόν χτυπάει στόν ώμο χαραχτη- 
ριστικά).

Β ' Γέρος. Είδες έ,κει!... Καί μάς έκανε καί τό σπουδαίο! ’Ά ντε  
παίξε, μικρέ μου, άντε παίξε !

Γ ' Γέρος. Μήν τοϋ μιλάτε έτσι" τό κακόμοιρο !...
Α ' Γέρος. Σ(όπα, έσύ ! Καλά είσαι άπό πίσω μας !...
Γ ' Γέρος. Μή μοΰ μιλάτε έτσι κι’  εμένα, γιατί σάς αφήνω ! (σημαν

τικά). Προσέχετε!..
Α ' Γέρος. Θά πάς μέ τό βασιλιά ; Δέν πάς, νά δοϋμε ; Δέ σέ θέλει ό 

βασιλιάς!.. Είδες άν σέ λογαριάζει!... Έ σύ  σαι γιά νά είσαι πάντα μαζί 
μάς, ό τελευταίος μας !... (στό Νέο). Μ άθαμε, Νέε, πώς δπου καί νά είναι 
φτάνει ό 'Ηρακλής" είναι άλήθεια ή θ ’ άργήσει; ξέρεις ;

"Ο Νέος. (δεν τοϋ απαντάει).
Α ' Γέρος. Δέν μάς μιλάς ή μήπως έτυχε νά σοΰ τό πει κανένας πώς οί 

άρχοντες δέν άκοΰνε μέ τό πρώτο ; ’Έ  ; παιδί μ ου ! Λοιπόν ;
'Ο Νέος. Ν αί1 θ ά  γυρίσουν σέ λιγάκι. Π ρωί πρωΐ μάς ήρθε άπο- 

σταλμένος.
Β ' Γέρος. ’ Εξόν, αν τούς κρατήσουν πουθενά στό δρόμο. Τρελαθή

κανε τοϋτο τόν καιρό οί χωριάτες καί δέν ξέρουν τί νά κάνουν!.. Κοντεύ
ουνε νά τόν κάνουνε τόν Η ρακλή κρασοπατέρα μοναχό!.. Βασιλιάς είναι 
αυτός ; Νά πίνει δλο μαζί τους !... Ντροπή !

Α ' Γέρος. (κυρίως για ν ’ ακούσει ό Νέος). ’Έ νοια σου καί θά λιγοστέ
ψουν τώ ρ ’ αυτά τά πανηγύρια! ’Ό ποιος διασκεδάζει, θά  κλάψει. Μή σέ 
νοιάζει! Σέ λιγάκι θά  έχουμε καί πάλι τό βασιλιά πού μάς αξίζει!



'Ο  Νέος. (ξαφνιάζεται). Τι θέλεις νά πεις ;
Α ' Γέρος, (υποκριτικά). Τίποτα, Νέε μου, παρά πώς πρέπει στά σο

βαρά νάίδεί καί πάλι ό Η ρακλής πού τρέχει, κα'ι τι θ 3 άπογίνει! Τότε θά 
άλλάξει τή σειρά πού κρατά τώρα κι3 έτσι θά έχουμε καί πάλι εμείς τό 
βασιλιά μας δπως μάς αξίζει! (τονίζει). Αυτό ήθελα νά πώ !

Γ ' Γέρος, (στό Νέο). Θά έρθει και ή βασίλισα καί τά παιδιά ;
Ό  Νέος. Μά βέβαια' μονάχος του θ ά  έρθει στή Θήβα ;
Α ' Γέρος. ’Α πό τόν καιρό πού ήρθε, δέν τόν είδαμε, τόν χάσαμε' 

μένει λίγο καί κυτάζει νά μάς φεύγει πάντα. Μά τόν περιμένουμε τόσες 
μέρες! Θά έρθει σήμερα; (ανησυχεί). Πρέπει νά κυτάξει καί τό καλό τής 
πατρίδας ! Πότε θά  έρθ ει; ’Έχουμε εχθρούς !

'Ο  Νέος. Ά ! τώρα σάς νοιάζει καί γιά τό καλό τής πατρίδας !
Β ' Γέρος. Π άντα εμείς ζητούμε τό καλό της !
Ό  Νέος. Ποιος ξέρει γιατί βιαζόσαστε νά έρθει ό Η ρακλής ;... Κάτι 

γιά ωφέλεια δική σας.. Πέστε το λοιπόν!
Α ' Γέρος. Σ ω στά  : ’Ό τι βρίσκουν οί καλύτεροι πολίτες πώς πρέπει νά 

γίνει, αυτό καί τής πατρίδας, νά είσαι βέβαιος, πώς είναι τό καλό της ! 
ΙΙαληκάρι μου !

'Ο  Νέος. Καλά' προσμένετε καί θά έρθει, (με μίσος.) ’ Αλλά ποτέ δέν 
θά κερδίσετε καί πάλι τήν καρδιά τοϋ 'Ηρακλή... Κακό, πού δέν σάς 
έσφαξε τήν πρώτη μέρα !.. Βρωμάτε γερατειά!..

Β ' Γέρος. Μάς βρίζει τώρα !
Α ' Γέρος. ’Όχι, δέ μάς βρίζει' κλωτσάει μοναχά καθώς τό κάνουν 

ολα τά πουλάρια στόν καιρό τους ! Μή φ οβά σ α ι! Θά ΐδεί σέ λίγο τί άξί- 
ζουμε καί μεΐς...

‘ Ο Νέος. ’Ά χρηστοι γέροι, ασήμαντοι! Νά μήν εϊσαστε στόν κόσμο !
Β ' Γέρος, (προκλητικά). Δέν γνώρισες ποτέ, κακόμοιρε, καί τό ιθυμό 

μας, τό δυνατό θυμό μας ! Δέ μάς ξέρεις ! ’Ό χι ξύλο, σάν κι’ εκείνο πού 
σοΰ σάπιζε πριν τά πλευρά σου ! Μά δέν νοιώθεις έσύ πώς ξεχειλίζει ό 
θυμός στις ψυχές τις μεγάλες!

Ό  Νέος. (γελάει). "Ο θυμός σας ! (άγρια, τους ανχαίνεται). Ποιος θ υ 
μός σας ; Μά ϊσα -ϊσα  ! Ποτέ σας δέν έχετε αίστανθεΐ θ υ μ ό ! Π είσμα 
μόνο. Κι’ εκείνο σιωπηλό σάς πνίγει καί δαγκώνετε τά χείλη σας νά μήν 
ξεσπάσει. Θυμός! Κι’ δταν καμιά φορά σάς πλυμηρίσει τό κρυφοδάγκωτό 
σας πείσμα, δέν ξεσπάει: μόλις γενιέται μέσα σας, αντί νά όρμήσει καί νά 
πεταχτεί ψηλά άπό τήν καρδιά σας, μόλις ξεπροβάλει, σκίζεται στά δυο 
σάν ένα συντριβάνι, αδυνατίζει καί ξεθυμαίνει καί πέφτει μέσα σας καί 
σάς σπαράζει!

(Φωνές άπ ’ εξω :  « ό βασιλιάς, δ βασιλιάς-»,—  «ή βασίλισα». Θόρυβος.)
Ό  Νέος. (βγαίνει άπό τ ’ αριστερά ορμητικά).
01 τρεις Γέροι, (άλλάζουν θέσεις με κάπια ταραχή).

Ε Β Δ Ο Μ Η  Σ Κ Η Ν Η  
Οί τρ ε ις  Γ έρ ο ι.

Α ' Γέρος. Είδες τό παληκάρι πώς φ ω ν ά ζει; Δυνάμωσε πολύ τό άδιάν-



τροπο λειρί του, μά σέ λίγο θά  τοϋ κοπεί ή φωνή στό λάρυγγα του !
Β ' Γέρος, (τόν πλησιάζει' χαμηλά.). ’Α λή θ εια ; Δέν πιστεύω, να έχωμε 

πάλι πρόσκαιρες επιτυχίες !
Α ' Γέρος, (τό ίδιο). ’Όχι. Και σέ μένα ήρθε κρυφά, πρίν λίγο, κάπιος 

και μοΰ ήσύχασε τόν κάθε φόβο : Στρατός μεγάλος, που δέν μπορεί νά 
τόν βαστήξει ούτε ό Δίας, θά ξεχειλίσει τις πλαγιές μας' δλοι οί διαλεχτοί 
Α ΐτω λ οί! Λυσάνε πως νά τιμωρήσουν τή σφαγή τοΰ βασιλιά τους !..

Β ' Γέρος. 'Ω ραία λοιπόν' δέν πήγανε χαμένες οί φροντίδες μας' οί 
ξένοι μάς πιστέψαν !..

Α ' Γέρος. ’Έ τσι' νά μάθει ό Η ρακλής νά τούς περνάει τούς δούλους 
κα'ι τούς άφεντάδες γιά τό ϊδιο. πράγμα!

Β' Γέρος. Θά ιδείς τόν 'Ηρακλή νά πέσει σκλάβος! Καλύτερη ευκαι
ρία δέν χρειαζόταν !

Α ' Γέρος. Ά ς  μάς βοηθήσει δ Δίας !
Β ' Γέρος. Καί θά μάς βοηθήσει!
Α ' Γέρος. Σ ω στά ' άρχοντας είναι τών θεών εκείνος κι’ εμείς άρχοντες 

είμαστε στούς ανθρώπους ! ΓΙρέπει!
Β ' Γέρος. Μ ακ άρι!
Α ' Γέρος. Θά φανούν σέ λίγο κεΐ πέρα στήν κορφή' (δείχνει αριστερά), 

τρία άλογα πού θ ’ ανεβαίνουν χωρίς βιάση' θά  είναι άσπρα καί τά τρία. 
Π ίσω θά ερχετάι δ στρατός ό ξένος!

Β ' Γέρος. Καλώς νά ερθ ει!
Γ '  Γέρος (που ήτανε πιά πέρα μόνος του, μαζεμένος και άβουλος).Μά 

γιατί μιλάτε οί δυό σας ; Νομίζετε πώς δέν ακούω τί λέτε ;
Α ' Γέρος. Ά κ ο ΰ ς βέβαια, μά δέν μπορείς καί τίποτα νά κάνεις. Στά- 

σου λοιποί’ έκεΐ καί βάλε κλειδί στό στόμα σου, γιατί...
(Ά κούγοντα ι οί ίδιες φωνές).

Γ ' Γέρος (χαρούμενος, τινάζεται). ’Έ ρχονται! ’Έ ρχονται! (πηγαίνει νά 
τους υποδεχτεί).

Ο ΓΔΟ Η  ΣΚ Η Ν Η  

Οί τρεϊς Γέροι, Ό  Η ρακλής, Ή  Γυν. τοΰ Ή ρ .,

Ό  Πατέρας τοΰ Ή ρ . Ό  Νέος.

' Ηρακλής. (μπαίνει άπό τ ’ αριστερά' πίσω του οί άλλοι' ό Α ' καϊ δ Β ' 
Ιέρος δεξιά" απέναντι' ό Γ ' πιο κοντά). Π ρώτα-πρώτα εσάς χαιρετώ, αγα
πημένοι μου άρχοντες, κι’ ή χαρά μέ πνίγει, πού σας βλέπω, μόλις ήρθα 
μαζεμένους στό παλάτι, φίλους μου, δικούς μου, πρόι^υμους καί πι
στούς μου !

Α ' Γέρος. Καί πώς μπορούσε; Μείς ανεβαίναμε,'Η ρακλή, εδώ πάνω 
καί τόν καιρό, πού ήταν ή δυστυχία κι’ ή όρφάνια φωλιασμένες καί δέν 
φεύγαν !

Η ρακλής. ’Έ τσι ταιριάζει! Μέ κάνετε χαρούμενο καί σάς τό λέω, 
γιατί δέν μέ μέλει ποΰ εϊσαστε σ ε ίς ; τόσο κακοί γιά τούς δικούς μου. Μέ 
φχαριστάει, πού γίνατε, αν καί αργά, καί πάλι φίλοι !



Β' Γέρος. Καί δέν θ ά  πάψουμε ποτέ νά σέ αγαπάμε !
Ή  Γ υν. τοϋ €Ηρ. (διευθύνεται δεξιά γιά νά φύγει' είναι αλλαγμένη, 

ήρεμη, γλνκιά). Πρέπει νά σοΰ ετοιμάσω νά ξεκουραστείς, μονάχη, βασι
λιά μου !

Ηρακλής. Μά έχουμε τόσους νά μάς στρώνουν τά κρεβάτια !
Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ. Μά εγώ δέν έχω τώρα άλλες έ'ννοιες! Μιά μόνο 

βασιλιά μου, νά σέ ξεκουράζω !
Ηρακλής. Τά παιδιά μας ;
‘ Η  Γ υν. χοϋ Ή ρ . Τά πήρε ή Παραμάνα. Ξέρει εκείνη ! (φεύγει).

Ε Ν ΑΤΗ  ΣΚ Η Ν Η  
Οί άλλοι έξόν άπό τή Γυν. τοΰ "Ηρ.

Η ρακλής. Ιερ ή  γυναίκα, θά  μποροΰσα μιέ δλη μου τήν καρδιά νά 
το ξεχάσω τό ποιος εί μαι καί νά γΰρω μπροστά σου καί νά λυώσω στήν 
αγάπη σου !... Καλή μου !

cO Πατέρας τοϋ Ή ρ. Κ ι’ έγώ πηγαίνω' δέν κρατιέμαι, (φεύγει).

Δ Ε Κ Α Τ Η  ΣΚ Η Ν Η  
Οί άλλοι.

eΗρακλής (ενθνμος, χαρούμένος, παιδί). Μά έπρεπε νά έρθετε καί σείς 
μαζί μας !... Α φ ή σ τε  πιά τις σοβαρές δουλειές σας, άρχοντές μου καί 
βγείτε στούς άγρούς νά ίδεΐτε τή χαρά μας ! Ποτέ δέν γύρισα τόσο ευτυ
χισμένος, όπως τώρα ' ποτέ! ’Έπρεπε νά είστε! Πάει σκοτώθηκε πιά κι’ 
ή φτώχια στούς άγρούς κι’ ή πείνα ! Ή συχασμένοι δούλευαν οί χωριάτες 
στά χωράφια' τά δικά τους' ήταν πανηγύρι! Μόλις μέ βλέπαν, άφήναν 
μιά στιγμή τις κοφτερές τους τις άξίνες κι’ έναν ωραίο χαιρετισμό μοΰ 
στέλναν, άστράφτοντας οί κόψες τους στόν ήλιο ! Χέρια γερά, πού τόσα 
χρόνια κρατούσαν άδικα μονάχα τά όπλα ! Καί μέσα στά χωριά οί γυναί
κες περίμεναν πότε νά φτάσω, μέ λαχτάρα, καί στρώναν στά τραπέζια 
τους μέ αγνή καρδιά τά εύωδιασμένα τά στρωσήματα γιά μένα ! Π όρτα σέ 
πόρτα γύρισα κι’ ήπια άπό νό κρασί τους ! Π ρώτη φορά δοκίμασα τόσο τή 
δόξα !

Ό  Νέος (πον στεκότανε άπό πίσω τον, σά νά τόν μαλώνει). Μή δείχνεις 
βασιλιά μου, τή χαρά σου καί δέν σέ αγαπάνε οί άρχοντες πού βλέπεις' 
μήν πιστεύεις' έχε τό νοΰ σου κι’ άφησε νά στείλω νά φωνάξω  άπό τόν 
κάμπο δσους μπορούν νά μάς βοηθήσουν στήν άνάγκη!

Η ρακλής. Σώπα, παιδί μου. Μή φοβάσαι. Ούτε θέλω, έ'τσι χαρού
μενος πού έγώ είμαι τώρα, ν’ απλώνεται μιά σκιά στή διάθεσή μου! Πίσω 
τις ρίχνω τώρα τις δυστυχίες δλες πού φοβάσαι καί πού δέν υπάρχουν ! Συ
νήθισες άπό μικρός νά τρέμεις καί δέν μπορείς ούτε στιγμή νά χαρής λίγο.

Ό  Νέος. Σωπαίνω !
Η ρακλής (στους τρεις Γέρους). Μή ξεσυνεριστείτε, φίλοι μου, τό Νέο' 

έτσι είναι' τ ’ ανήσυχα τά νειάτα δλο φοβούνται! "Υ στερα κανείς σας δέν 
ειπε λύγο αντίθετο σέ μένα' κι’ άν τόν είπε, τού τόν συχωράω, γιατί έτσι 
μοΰ ταιριάζει!



'Ο  Νέος. Είναι δμως κάτι λόγια, βασιλιά μου, ποΰ οποίος τολμήσει 
δυνατά νά τά προφέρει τό λέει μαζί πώς μέσα στήν χαρδιά του, ωρίμασε 
κι’ ή πράξη καί θά  γίνει!

Η ρακλής. Πήγαινε τώρα, στείλε νά φωνάξουν δλους τούς Θηβαίους 
γιά νά έρθουν άπάνω στό παλάτι γιά τό βράδυ, νά φάμε δλοι μαζύ καί νά 
γλεντήσουμε τό γυρισμό μου ! (στους τρεϊς γέρους). Καί σείς— καί δε χρειά
ζεται νά σάς καλέσω θά  εϊσαστε βέβαια κοντά μου στό τραπέζι.

Α' Γέρος. Βασιλιά μου, κι’ άλλη μιά φορά μάς κάνεις σκλάβους !
Γ ' Γέρος. ’ Εγώ άς μή μείνω βασιλιά μου' ας κατέβω κατω στήν πο

λιτεία' είμαι κουρασμένος...
'Ηρακλής. ’Ό χΓ  δέν θά φύγεις- εδώ θά μείνετε δλοι ώς τό βράδυ' 

έχουμε τόσον τόπο. Μείνε ! (στο Νέο). 'Οδήγησε τόν άρχοντα καί τρέχα 
γρήγορα καθώς σοΰ είπα.

Γ '  Γέρος ) (β7αίνουν Τ<ί δεξιά).

Ε Ν Δ Ε Κ Α Τ Η  ΣΚ Η Ν Η  
Η ρακλής, Α ' καί Β ' Γέρος.

' Ηρακλής (αγκαλιάζει τονς δυο Γέρους). Έ τσ ι  λοιπον, άφεντες μου! 
Δέν τό πιστεύω, δέν τό θέλω νά τό πιστέψω πώς μοΰ εϊσαστε εχθροί μου! 
Δέ μέ νοιάζει! Κάνετε δτι σάς αρέσει!

Α ' Γέρος. Μά εμείς κι’ δπως τό δείχνουμε καί καθώς είναι καί τό 
βάθος τής ψυχής μας, είμαστε φίλοι σου δικοί σου !

Β ' Γέρος. Καί δέ ζητάμε παρά κάθε φορά τήν ευκαιρία γιά νά βλέ
πεις πάντα μπροστά σου ζωντανή νά λάμπει δλη ή αγάπη μας κι η πίστη 
πού έ'χουμε γιά σένα !

Ηρακλής. Καλά ! Καλά ! Αυτό είναι ωραίο ! (χντάζει εξω απο το 
αριστερό άνοιγμά). Μά κυτάτε πώς παίζουν τα παιδιά μου στό μπαλκόνι ! 
Ξεχάσανε σέ μιά στιγμή τοΰ ταξιδιοΰ τόν κόπο ! “Ω, αγαπημένα μου, λίγο 
άν άργοϋσα, θ ά  μοΰ είχατε τώρα πεθάνει! Θά πάω νά τ άγκαλ-ιάσω !.. 
(Κάνει νά βγει εξω' μπρός στό άνοιγμά κοντοστέκεται καϊ γυρίζει). Οχι" δεν 
πάω ... άς τ ’ άφ ή σω !.... Νά μή τούς χαλάσω τό παιχνίδι ! (πιο δυνατά). 
Πρόσεχε, Π αραμάνα, τά παιδιά μου !.. Τό πιο. έκλεχτό κομάτι άπ την 
ψυχή τοϋ βασιλιά τό έχεις μπροστά σου ! (Στους δνό γέρους που έχουν ανη
συχία). Μά δέν έχει ! Στήν ’ Αθήνα, πού θά  πάω σέ λίγες μερες, θ ά  έρ
θετε καί σεις μαζί μου.

Α ’ Γέρος. Ναί' θ ά  έρθοΰμε !
' Ηρακλής. Θέλω νά ΐδειτε πόσο μέ τιμοΰνε στήν ’ Α θήνα ! Καί ται

ριάζει νά πάρετε καί σείς εκείνη τήν τιμή πού θέλω νά έχουν οί άρχοντες 
οι δικοί μου, πού μαζί τους θά  στερεώσει ή νέα ζωή τής Θήβας μας.

Β' Γέρος. Ναί, βασιλιά' θά  έρθοΰμε' δπως έσύ μάς τό διατάζεις !
' Ηρακλής. ’Ό χι, δπως διατάζω, μά πρέπει νά σάς αρέσει καί σέ σάς 

τούς ίδιους !
Β ' Γέρος. Μά πώς μπορεί καί νά μή μάς άρέσει !
'Ηρακλής. (εντελώς ήσυχος κυτάζει πάλι εξω άπό τ ’ αριστερό άνοιγμά).



Μ « τι τρέχει πέρα εκεί στούς λόφους; Γιά κ υτάτε! Σύννεφο σηκώθηκε 
ή σκόνη ! Θά πίστευε κανείς πώς φτάνει σέ λίγο ένας στρατός πολύ με
γάλος !... Τί νά τρέχει ;

Α ' Γέρος, (υ ποκριτικά). Τί στρατός μπορεί νά είναι ; Δέν τό νομίζω, 
τί θέλει εδώ στρατός; Έ μ εΐς δέν έχουμε στρατό ! ’ Αέρας θά είναι ! Καί μέ 
το πιό ελαφρό αεράκι σηκώνεται εύκολα στόν τόπο μας βουνό ή σκόνη.

Β ' Γέρος, (τό Υ&ιο). "Ετσι θά είναι !
'Ηρακλής . Δέ γίνεται- γιά κύταξε τις ελιές καί τ ’ ά'λλα δέντρα : δέν 

κουνιέται φΰλλο. Μά,.. τί βλέπω; Τρία άλογα προβάλλουν- κι’  είναι άσπρα 
καί τά τρία ! Νά, σταθήκανε! Τί θέλουν ;

Α ' Γέρος. Ποΰ νά τό ξέρουμε μεΐς, βασιλιά μου ;
' Ηρακλής . (άνήουχος). ΓΙοιός θά τό ξέρει; ’ Εσείς δέ φύγατε διόλου 

άπ’ τή Θ ή βα ; Δέν μπορεί ξαφνικά νά γίνει κ ά τι! Πέστε !
Β ’ Γέρος. Ναί- αλήθεια- δέ σοΰ τό είπαμε αμέσως, μόλις ήρθες, γιατί 

νομίζαμε πώς θ ά  ήταν ψέμα...
'Ηρακλής . (ή άνηονχία καί ό θυμός του δλο μεγαλώνουν). Ψ έμα; Τί 

ψ έμα; Λέγε !
Α ' Γέρος. Μά, τίποτε σχεδόν ! Λέγανε αυτές τις μέρες πώς θά έ'ρθει 

πολύς στρατός πάλι στή Θήβα... ’Από τόν τόπο τοΰ βασιλιά τοϋ σκοτωμέ
νου, γιά νά τιμωρήσει, λέει, τόν Η ρακλή ...

Η ρακλής, (τόν κόβει■ δ οργή του φουντώνει πάντα). «Ν ά τιμωρήσει», 
λέει, «τόν 'Η ρακλή» ! Καί ποιος τολμάει; Τί θά  πει «νά τιμωρήσει τόν 
Η ρακ λή » ;.. Καί γιατί τάχα;

Α '  Γέρος. Γιατί σκότωσες άναντρα, λέει, τό βασιλιά τους...
Ηρακλής. ’Ά ναν τρα  έγ ώ ; Τί γίνεται, θεοί, στόν κόσμο ; ’Ά ναντρα

έγώ ;
Α '  Γέρος. Καί θά  προσπαθήσουν, λέει νά σέ ξεφτυλίσουν...

Ηρακλής, (ή οργή τον δεν κρατιέται) Νά μέ ξεφτυλίσουν ; Ποιόν ;
Α \  Γέρος. Μά εσένα, νομίζω, θά  εννοούν!...
Η ρακλής. ’ Ε μένα; (πιό Ανήονχος) ’ Ε μένα; Στρατός πολΰς ;... Καί νά 

μήν έχω τό δικό μου τό στρατό;... Ποιος τό έλπιζε;... Φεύγω... Π ρέ
πει!... Μόνος μου θά  βγώ νά τούς χτυπήσω κι οποίος μπορεί μαζί μου ας 
έρθει! Προσέχτε άρχόντοι, τό Παλάτι :... Μά έπρεπε νά στείλετε άνθρωπο 
στούς κάμπους νά μέ βρει, νά μοΰ τά πει...

Α '. Γέρος. Μά σοΰ είπαμε οί δυστυχισμένοι: μπορούσαμε ποτέ νά 
φανταστοΰμε πώς θ ά  γινόντουσαν αλήθεια ; Μά μή θυμώνεις βασιλιά ! 
Τρία άλογα στό λόφον άσπρα ! Μπορεί νά είναι τυχαίο. “ Υστερα, ποιος 
θά  μπορούσε νά φαντασθεΐ δτι θά τολμούσε νά τοΰ έρθει κανενός στό νοΰ 
του νά χτυπήσει τόν 'Η ρα κλή ! Καί μάλιστα στήν εποχή τής πιό με·* 
γάλης του τής δόξας !...

Β \  Γέρος. Α λ ή θ εια  έτσι θά είναι μή φοβάσαι...
Ηρακλής, (ασυγκράτητος) Έ γ ώ ; Φοβάμαι ! Ποιος τό λέει ; Τίποτε δέν 

φοβάμαι ! Έ γ ώ  είμαι μοναχά νά μέ φοβούνται !
Α '. Γέρος. Γι’ αυτό κι εμείς δέν σοΰ μηνύσατε καθόλου !,,



' Ηρακλής . Σωστά. ν α ί .—■ ’ Εσείς νοιώθετε ποιος είμαι,! Κα'ι θά τό 
ίδεϊτε πάλι ! (κάνει νά βγει).

Β '.  Γέρος. "Ομως, καλύτερα δέν είναι, βασιλιά μου νά μείνεις εδώ 
πάνω...

‘Ηρακλής. Π ώ ς ; Πάλι εσύ γιά μενανε φοβάσαι ; "Ετσι λοιπόν κατάν
τησα πού νά υπάρχουν άρχοντες δικοί μου νά φοβούνται γιά τόν'Η ρακλή;

Α '. Γέρος. Έ δ ώ  νά μείνεις ! κινδυνεύουν τά παιδιά σου ! Λέει πώς 
πριν μπει καλά καλά - καλά δ στρατός τους μεσ’ στήν πόλη, κρυφά θά 
πεταχτοϋν κάτι στρατιώτες κα'ι θά αρπάξουν τά παιδιά σου, Οά τά παιδέ
ψουν, ί)ά τά δείρουν κα'ι θά τά σκοτώσουν !...

Ηρακλής, (εξω ά π ’ τον εαυτόν του) ’ Εμένα ; Τά παιδιά μου ; ’Αλλοί
μονο σας !

Α '. Γέρος. ’Έ τσι λένε... Καί γιά νά γλυτώσεις, λέει, τά' παιδιά σου, 
θ'5 αναγκαστείς νά τούς παραδοθείς και θά σέ πάνε μαζί μέ τή βασίλισα 
δετό στήν Αιτωλία... (γελά)... καθώς τό πιστεύουν!...

°.Ηρακλής . Μά τότε δέστε ! Δέν -θά τούς δώσω εγώ τέτοια ευκαιρία!... 
(δρμάει τρελός άπό τό άριστερό Άνοιγμα εξω).

ΔΩ ΔΕ Κ Α ΤΗ  ΣΚ Η Ν Η  

Α ' και Β' Γέρος

Α ' Γέρος (κυτάζοντας άπό τό μέρος που βγήκε δ Ηρακλής). Τί κάνει;
Β '  Γέρος. Κ ύτα!... ’Ώ , τρέλα!
Α ' Γέρος. Α ρπ ά ζει στό κάθε χέρι του κι. ενα παιδί του.
Β '.  Γέρος. Π ώς τά στριφογυρίζει! Τί θά κάνει; (φωνάζει). Η ρακλή, 

τί κάνεις:...
( ’Ακονγεται, κρότος, θόρυβος, τό ξεφωνητό τής Παραμάνας)

Α ' Γέρος. Π ά ει! Τά γκρέμισε άπ’ τό βράχο κάτω !
Β '  Ιέρος. Π άνε!
( ‘Η  φωνή τής Παραμάνας : «.Βασιλιά, τά παιδιά μας)), τήν ώρα που 

λέει δ Β ' Γέρος : κκύτα, πώς τά στριφογυρίζει !» ° Υστερα ή φωνή της χάνε
ται στά βάθη λέγοντας: κΒασίλισα, τά παιδιά !...)>)

Δ Ε Κ Α Τ Η  ΤΡΙΤΗ  ΣΚ Η Ν Η  

Ηρακλής, Α ' καί Β' Γέρος

Η ρακλής, (μπαίνει). Νά ! Τώρα δέν έχουν πιά οί εχθροί τίποτα γιά 
νά μέ αναγκάσουν ! ’Ά ς  έρθουν τώρα διο ν ’ άντικρύσουν! (Σιγή— τρέμει), 
τρέμει). ’Ά ρχοντες μου, τί θά γίνει τώρα ; Σκότωσα τά παιδιά μου ! (φουν- 
τόνει). Θυσία τά κάνω εγώ στον ’Ά ρ η  γιά νά μέ βοηθήσει ! (τρέμει πάλι). 
Τά παιδιά μου ! Τά παιδιά μου !

Δ Ε Κ Α Τ Η  Τ Ε ΤΑ Ρ ΤΗ  ΣΚ Η Ν Η

Ή  Γυν. τοϋ Ή ρ .  (δρμάει με κραυγές άπό τά δεξιά).— Τί έγινε; Είναι 
αλήθεια; Τά παιδιά, .. Η ρακλή, πώς μπόρεσες; Α λήθεια , λοιπόν;



"Ηρακλής. (Είναι γυρισμένος προς τό βάθος- σκύβει κάτω άπό τη συ
φορά τον).

Η  Γ υ ν . τοϋ  Ή ρ .  Δέν ήταν νά μή γύριζες ποτέ σ ο υ ! (όρμάει καί 
βγαίνει αριστερά).

Α  . Γέρος, (κρνφο ατό Β ')  Παμε νά υποδεχτούμε τούς ξένους' φ τά 
νουν ! (βγαίνουν δεξιά),

Δ Ε Κ Α Τ Η  ΠΕΜ ΠΤΗ ΣΚ Η Ν Η  

Ηρακλής, ό Νέος .

(Ακούγεται κρότος)

Η  Παρ. (απ ’ εξω). ’Ώ ! δυστυχία καινούργια, ή πιό μεγάλη! Πάει ή 
βασίλισα!... Γκρεμίστηκε άπ5 τό βράχο... Λ υ ώ μ α !... Δέν ξεχωρίζεις ποιά 
είναι τά κομάτια της καί ποιά είναι τών παιδιών της ! Τ ώ ρα ...,

Δ Ε Κ Α Τ Η  Ε Χ Τ Η  Σ Κ Η Ν Η  

Ηρακλής, ό Νέος

Ηρακλής, (τιναζεται καί αμέσως στεκει). Κι εγω μαζί τους νά είμαι! 
(κάνει νά βγει άπό τ ’ αριστερά).

Ο Νέος. (πετιεται ασυγκράτητος άπό τά δεξιά. Ρίχνεται απάνω στόν ' Η 
ρακλή γιά νά την σταματήσει' βάζει εντατικότατα δλες τον τΙς δυνάμεις). 'Η 
ρακλή ! Σ τά σου ! Μή_ λυγίσεις! (τό τραβάει άβουλο δεξιά). ’Έ λα  ! Κράτα 
τωρα. Θα γκρεμιστείς! Γέτια μεγάλη νίκη στούς εχθρούς σου ;! Π ά μ ε !Ά σ ’ 
τηνε τη^Θηβα!... Απ τά κρυφά λαγούμια πριν νά έρθουν !... Π άμ ε! Ξε
χείλισε δ στρατός τους τις πλαγιές μας ! Λίγο άκόμη καί θά  μάς μαγ
κώσουν !
Τ Ηρακλής, (σκυφτός^ μένει σά βράχος, άκίνητος, βουβός· τό πρόσωπό τον 

είναι προς^ τό βάθος^ οϋτε άντιστέκεται, ούτε προχωρεί'· κι ’ δταν κάνει αργά 
βήματα στα παρα κατω μοιάζει σαν νά άργοπερπατάει ενα δρος).

r ^  Νέος. Παμε ! Ρίχνομαι απανω σου με δλη μου τήν ψυχή, πού μοΰ 
φευγε,ι από μέσα μου καί μοΰ κάνει άρπάγια τά δάχτυλά μου. Δέν ξεκο- 
λαω απ τό κορμί^σου ! Εχω τή δύναμη πού δέ θά  τήν είχαν ούτε καί 
χίλιοι κύκλωπες, jxv ξερίζωναν μεσ απ τα βάθη τών 'Ωκεανών εναν και
νούργιο κόσμο ! ’Έ λα ! ’Έ τσι θά ξεφτίσεις τή ζωή σου ; (τόν τραβάει).

Ηρακλής, (αφήνεται και κνλαει αργά-άργά προς τό μέρος τονς).
Ο Ν έο ς-  Σέ προσμένει δ Προμηθέας καρφωμένος στά φριχτά του βρά

χια !  ̂Ο,τι εγεινε, πιά π άει! Μακριά θά  ε ίνα ι! Δέν μπορεί νά μήν βρούμε 
τήν ώρα πού τή λαχταρήσαμε! Η ρακ λ ή ! Δέν μπορεί! Τά νειάτα μας κι’ 
η δύναμη σου ! Π ώς ; Θά σβύσουν ! (Βάζει τεράστια δύναμη και τόν τρα
βάει' φτάνουν δεξιό: ανεβαίνουν μαλακά τη σκάλα' μπρος ό Ή ρ . Τόν σπρώ
χνει προς τα μεσα φαίνεται λιγο το σώμα τον. Πάλι στέκει άκίνητος).



Σ Κ Η Ν Η  Δ Ε Κ Α Τ Η  ΕΒΔΟ Μ Η  

Ό  Νέος, τό Παιδί.

Τό Παιδί, (πετιέται άπό τ ’ άριοτερα). Ποΰ πάτε ; Ποΰ μ αφήνετε ;
Σταθείτε! ' „ ,

'Ο  Ν έος. (με τό ενα χέρι κρατώντας τόν 'Ηρακλή' γυρίζει).  ̂ ϋσυ -ita 
μείνεις εδώ ! Νά θάψεις πρώτα τούς δικούς μας καί νά περιμένεις ! Σε 
λιγάκι θ ά  σέ χρειαστοΰν οι Γέροι άρχόντοι! Είναι γέροι! Πρέπει! Ίω ρ α  
θά  πεΟάνουν ! Νά είσαι κοντά τους ! Δέν θ ά  περιμένεις^! Ό  λακος τους 
νά είναι βαθΰς κι’ άπάνω του σημάδι νά μή βάλεις! Μείνε! Θά έρθουμε 
πάλι !... (χάνονται με τόν ' Ηρακλή !

Τό Π αιδί, (τεντώνει τά χέρια τον κυριευμένο άπό παράπονο, φοβο, 
αγωνία, απορία κι’ ελπίδα).

’Αθήνα 1928 Γ ΙΑ Ν Ν Η Σ  Σ ΙΔ Ε Ρ Η Σ

T O V  Ι Δ Ι Ο Υ
Τ Ρ Α ΓΟ Υ Δ Ω Ν Τ Α Σ  ... στίχοι. Μέ 50 ξυλογραφίες σχεδιασμένες κ’ έκτε- 

λεσμένες άπό τούς κ. κ. Κο)στή Βελμυρακαι Κώστα Πλακωταρη Εκδοση 
βιβλιοπωλείου « ’ Ακαδημαϊκόν» (σχ. 8ο σ. 64) Αθήνα 1927. ^

01 Μ ΕΝ ΑΙΧΜ Ο Ι τοΰ Πλαΰτου, κωμωδία σέ πέντε πράξεις, εμμετρη 
μετάφραση άπό τό λατινικό πρωτότυπο, σέ 15σΰλλα6ο-— Ανακοινώθηκε σε 
μιά συνεδρίαση τοΰ ’ Εκπαιδευτικού 'Ομίλου (8 τοΰ Γενάρη 1924) με μιά 
εισήγηση γιά τή θεση τοΰ Πλαυτου στην ιστορία τοΰ θέατρου. ^

Ο Π Λ Ο ΥΤΟ Σ τοΰ ’ Αριστοφάνη, κωμωδία σέ δυο πράξεις, μετάφραση 
στό πεζό και διασκευή. (Παίχθηκε άπό τό θίασο τών Ν έω ν  στό θέατρο 
Παγκρατίου στίς 27 τοΰ Αύγουστου 1924 μέ τις κυρίες Ν. Παντοπουλου, 
Φιλιώ Οικονόμου, Α. Κυριακίδη και μέ τούςκυρίους Α. Παντόπουλο, Κ. Μου- 
σοΰρη, Γ. Βιτσιώρη, Π· Χριστοφορίδη, Θ. Κολλάρο).

ΤΟ Π Α Λ Η Κ Α Ρ Ι Τ Η Σ  Φ ΑΚ Η Σ (Miles gloriosus)^τοΰ Πλαΰτου, κω
μωδία σέ τρεις πράξεις μετάφραση έμμετρη, σέ̂  15σΰλλα6ο καί διασκευή. 
(Πρωτοπαίχθηκε άπό τό θίασο τών Ν έω ν  στό θέατρο Ζαππειου διευθυν
τής Κωστής Βελμΰρας —  στίς 14 τοΰ Αύγυύστου 1925 μέ τις Κ υ ρίες Φλώρα 
Βορδώνη Βελμΰρα, Ν. Παντοπουλου, Σοφία Βερώνη, Κατίνα Βερώνη και 
μέ τούς Κυρίους Α· Παντόπουλο, Κώστα Μουσοΰρη, Αλέκο Μπούμπη, 
Τώνη Μπαρμπάτο, Γιάννη Σπαριδη, Β. Δαριβα, και I . Βογαζιανο).  ̂  ̂

Κ Υ ΡΑ  Φ ΡΟ ΣΥΝ Η , ερωτικό δράμα σέ 9 εικόνες. (Πρωτοπαίχθηκε απο 
τό θίασο ’ Αλίκης  — στό θέατρο «Άκρόπολις» στή Θεσσαλονίκη στίς 10 
’ Ιουλίου 1930 αέ τις Κυρίες ’ Αλίκη, Λόλα Φιλιππίδη, . Κ. Ραυτοποΰλου, 
Μ. Συριώτη καί μέ τούς Κυρίους Κώστα Μουσοΰρη, Νώντα Χέλμη, Γιάννη 
Ταβουλάρη, Γιάννη Αύλωνίτη, Χρ. Τσαγανέα καί Σπΰρο Μουσοΰρη).

Ρ Τ Ω Ι Μ Δ 7 0 Ν Τ Α Ι  · Ο ΘΡΙΑΜ ΒΟΣ Τ Η Σ  Π ΑΡΘ Ε Ν ΙΑΣ δραματική 
σάτυρα σέ τρία μέρη. ΤΟ ΚΩ Μ ΕΙΔΥΛΛΙΟ ΚΑΙ ΤΑ Π ΑΡ ΑΚΛΑΔ Ι Α  
ΤΟΥ (δραματικό ειδύλλιο, επιθεώρηση) δοκίμιο ιστορικό καί κριτικό,
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Ιβ ά ν  Τονργκένιεφ :  Ιάκω βος Π&αιγκωψ. Μετάφρασις Νικ. Βερ- 
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iy σοπανόδετον δρ. 27. W
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Ν Ε Ο Σ  Τ Υ Π Ο Σ  ΡΑ Δ ΙΟ Φ Ω Ν Ο Υ  

ΖΤΑΝΤΑΡ ΦΙΛΙΠΣ “2533,,
Έ ά ν άποταθήτε εις τόν προμηθευτήν σας ζητοΰντες ενα δέκτην ευκόλως χειριζι 
νον, λίαν εΰαίσθηΐον καί μεγάλης έντάσεως, έξακριβώσητε δέ δτι ό δέκτης οΰτος 1 

βάνει μέγα άριθμόν σταθμών Ευρωπαϊκών, καί δτι έ'χει άπόδοσιν φυσικήν καί δι 
γή... έάν δέ συγχρόνως διαπιστώσητε δτι παρ’ δλα τά μεγάλα ταϋτα προσόντα ή ι 
του είνε έν τούτοις χαμηλή... τότε ό προμηθευτής σας άναμφιβόλως θά  σάς προσές

TO N  N EON  ΔΕ Κ Τ Η Ν  Φ ΙΛ ΙΠ Σ ΣΤ Α Ν Τ Α Ρ  2533


